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Del. I. Sonanterna. 

Kap. 1. Det indoeuropeiska sonantsystemet. 

§ 1. Fonetisk översikt. 

Det indoeuropeiska urspråket hade följande sonanter: 

1. Vokaler: långa: I, é, ä, ö, u; karta: i, e, a, o, u; re-- 
duserad: 9. 

2. »Liquidse»: |i, ^2^ T* 

3. Nasaler: m, n^, (dentalt), n, (palatalt), n, (gutturalt). 

Anm. 1. e, é ock o, ö representera här snarast resp. 
ä' ock ä-jud. Dåck är det mer än sannolikt^ att såväl dessa 
tecken som i, ?, a, ä ock u, ii representera vartdera flera 
olika jud. Före år 1876 tillskrev man det indoeur. urspråket 
endast tre kvalitativt olika vokaler, de s. k. grundvokalema 
a, i, u {ä, t, u). Tillvaron av e ock o antyddes visserligen 
redan av Bopp 1816 ock Benfey 1837, men denna tanke 
övergavs då för att åter 1874 i förbigående upptagas av Hum- 
perdinck (Die Vocale, s. 43) ock Amelung (Kuhns Zeit- 
schrift för vergl. sprachforsch. ^ XXII, 369) för e:8 vidkåm- 
mande. Först 1876 ock i följd av »Vernerska lagens» upp- 
täckt lyckades Brugmann (Curtii Studien IX, 367 ff.) be- 
visa tillvaron av indoeur. e ock o (av honom tecknade resp. 
«! ock ttj). Se härom Brugmann i Morphologische Untersuchun- 
gen* III, 94 f. ock Collitz i Bezzenbergers Beiträge* XI, 
222 fF. Literatur i frågan anföres hos Brugmann, Grundriss 
' der vergleichenden grammatik^ I, 32 not. 



1 Siteras i det följande med K. Z. 

2 Siteras i det följande med M. U. 

3 Sitéras i det följande med Bezz. B. 

4 Siteras i det följande med Brngmann, Grundr. 



Anm. 2. 9 är en vokal av obestämd klangfårj, troligen 
olika alltäfter olika ställning. (jlfr e i sv. beröra, ville, söker) 
ock ursprung. Den uppvisades iforst 1879 av Fick (Bezz. B. 
m, 157 ff.; jfr IV, 167 ff.), som benämde den »schwa indo- 
germanicum». Den betecknas av några författare med ä eller 
v i stället for 9. 

Anm. 3. Zj ock l^ hållas i det följande icke åtsjilda i 
fråga om beteckningen, enär de sammanfallit uti ett ock samma 
/-jud i alla indoeur. språk utom de ariska, av vilka indiskan 
låter l^ uppträda som I, men I2 som r, under det att iranskafi 
låtit båda sammanfalla med r. Vari sjillnaden 1 jud bestod 
- mellan l^ ock det, som det tyckes, ganska sällsynta l^ , är ännu: 
icke utrett. 

Anm. 4. w^, nj ock n^ hållas i det följande icke åt- 
sjilda i fråga om beteckningen, emedan n^ endast förekåmmer 
före palatala, n^ endast före gutturala konsonanter, i vilka ställ- 
ningar däremot n^ aldrig uppträder. Förövrigt hava de i alla 
indoeur. språk en analåg utveckling ock åteijivas i alla, utom 
sanskrit, med samma tecken (n). 

Anm. 5. Tillvaron af indoeur. »liquida sonans» ock »na- 
salis sonans» antyddes 1874 av Humperdinck (anf. st.) ock 
1876 av Osthoff (Paul-Braimes Beitråge ^ III, 1 ff.), men 
ådagalades utförligt först av Brugmann (Curtii Studien IX, 
287 ff.) 1876. Jfr CoUitz, Bezz. B. XI, 203 ff. Literatur 
anföres hos Brugmann, Grundr. I, 192 not. 

Anm. 6. Saussure antog (Mémoire sur le systéme pri- 
mitif des voyelles^, s. 239 ff.) 1879, att det indoeur. ursprå- 
ket även ägde långa I, r, m, ^, en åsikt som sedan omfattats 
även av Osthoff, Kluge, v. Fierlinger, Hiibschmann ock Brug- 
mann, men som icke dästo mindre torde vara oriktig ock åt- 
minstone är hittills alldeles otillräckligt motiverad. Literatur 
se Hubschmann, Das indogermanische Vocalsystem', s. 130 ff.; 
Brugmann, Griechische grammatik § 21 anm., § 23 anm.; 
Grundr. I, 208 f., 243 ff. 

Anm. 7. De indoeur. judlagar, som röra sonantema, d. 
v. s. lagarna för dessas inbördes väksling uti det indoeur. 

urspråket, kallas avjuds -lagar. För dessa, i den mån de 

1 8iteras i det följande med Beitr. 

2 Siteras i det följande med Saussare. 

3 Siteras i det följande med Hiibschmann, Voc. 



åro av vikt för den urgermaiiBka judläran, redojÖFes här först 
äfter framstalliiingen av de ui^ermanska judlagama för so- 
nantema. 



§ 2. De indoeuropeiska sonantemas regelbundna repre- 
sentering i sanskrit, grekiska ock latin. ^ 

1. i = sskr.; gr., lat. i. T. e. sskr. slmdn- bena, gr. 
lliiag rem (isl. sfmé); gr. /ig kraft, lat. vis; sskr. jiväs le- 
vande, lat. mvu>s. 

2. i = sskr., gr. ^, lat. i, men e i slatjnd ock före ett 
av s uppkam met r. T. e. sskr. cid vad, gr. tC, lat. qudd; 
sskr. ävis får, gr. o/igy lat. ovis; sskr. dntiy gr. avtCf lat. 
ante; gr. l'ijfic {*sisem'i) kasta, lat. sero {*sisö) så. 

3. é = sskr. ä, gr., lat. é, T. e. sskr. sämin halv, gr. 
i^jti^-, lat. sémi-; sskr. ?7iäs månad, gr. fAtjv, lat. mens-is; 
sskr. s^ÖÄ du vare, gr. cJij^ (»^es), lat. sies. 

4. e = sskr. a, gr. 6, lat. 6 (^u; blir ovy we åfta o äfter 
konsonant), men vanligen i före nasal + kons. ock i nr- 
sprnngligen obetonad stavelse före en konsonant (utom r). 
T. e. sskr. bhdrämi jag bär, gr. giégm, lat. fero (isl. ber)] 
sskr. ndva nio, gr. év-vé/a^ lat. novem; sskr. fvofriis svär- 
mor, gr. éxv^a {*swekurä)j lat. socrus; sskr. pdnca fäm, gr. 
TT^vre, lat. ^m^t^e (varför i.^); gr. ay€w fören, lat. agite. 

Dift. €^ = sskr. e, gr. 6^, lat. I (fornlat. ei). T. e. sskr. 
émi jag går, gr. slfxi, lat. i-re; sskr. det;a« gud, lat. divtis; 
«gr. nu^m {*bheidhö) övertala, lat. fido, 

Dift. ew = sskr. ö, gr. ew, lat. u (fornlat. ou). T. e. 
sskr. oshämi jag bränner, gr. ctco, lat. uro; sskr. bodhåmi 
jag märker, gr. netd-ofiai; gr. Zev^, lat. Ju-piter, 

b. ä = sskr., gr., lat. ä, i grekiskans ionisk-attiska 
dialäkter dåck é. T. e. sskr. mätdr- moder, gr. 4A7jVfiQ 



l Till de övriga indoeur. språkfamiljerna tages 1 det följande hän- 
syn, eiidast då s&rsjilda omständigheter jöra det nödigt. 



(fAaTijQ)y lat. mäter; sskr. svädus söt, gr. T^ävg^ lat. svävis; 
sskr. bhrdtar- broder, gr. g>QåT(OQ, lat. fräter, 

6. a = sskr., gr. a, lat. a, men e, i äller t^ (äfter spe- 
siälla regler, se Brngmann, Orundr. I, 91 f.) i ursprungligen 
obetonad stavelse. T. e. sskr. djämi jag drivier^ gr. a/a>, 
lat. ago (isl. inf. dkcC)] sskr. apa från^ gr. åno^ lat. ab (isl. 
a/); sskr. åkshas aksel, gr. a^oor, lat. oms; gr. /reJa med 
(ursprungl. »med foten»), lat. pede; lat. ao^pio, ae-cepttts, 
oC'Cupo jämte capo taga. 

Dift. ai = sskr. ä, gr. ai, lat. ce (uttalat ae, slutligen é; 
ibrnlat. ai), men I i ursprungligen obetonad stavelse. T. e. 
sskr. édhas bränsle, gr. ald'(o jag bränner, lat. cedes eldstad; 
gr. atfoiv tid, lat. <BW/m (got. a%ws)\ lat. m-gmro jämte 
qvAxro söka. 

Dift. au = sskr. ö, gr. aUj lat. a^^, men u i ursprung- 
ligen obetonad stavelse. T. e. sskr. ojmdn- styrka, lat. 
auffmen tillväkst; gr. xavXög stängel, lat. caulis; lat. in- 
cludo ykmiQ daitdo sluta. 

7. ö = sskr. ä, gr., lat. ö. T. e. sskr. ddnam sjänk, gr. 
Sw'Qov, lat. dönv/m; sskr. ä^us snabb, gr. dxCg^ lat. öc-ior; 
sskr. bhdratäd han bäre, gr. qisqéTw^ lat. /bri^ö. 

8. o = sskr. a, gr. o^ lat. o, men i^ i obetonad stavelse 
(utom före r, uppkämmet av s) ock åfta även i betona4 sta- 
velse (i synnerhet före nasal). T. e. sskr. dvis får, gr. oj^cg^ 
lat. ovis; sskr. ddmas hus, gr. doixog^ lat. domus; sskr. j^d^ 
härr^, gr. ttoV^^, lat. ^o^; gr. oyxog hake, lat. unous; sskr. 
torf det, gr. to, lat. is-tvd. 

Anm. 1. Brugmann, Osthoff, Hiibschmann m. fl. antaga 
— säkerligen med orätt — att indoeur. o i sskr. uppträder 
som ö. Se företrädesvis Brugmann, M. U. III, 102 ff., Grundr. 
I, 70 f.; Osthoff, M. U. I, 207 ff.; å andra sidan CoUitz 
Bezz. B. n, 291 ff.; Schmidt, K. Z. XXV, 2 ff. 



Dift. oi = sskr. éj gr. o^, lat. u (äldre (»y oi), men i uti 
ändelser. T. e. sskr. véda jag vet, . gr. /olåa; sskr. ma- 
den, gr. otvrj etta, lat. wrnis en; sskr. ifa åe, gr. rot jIrI. is-tu 

Dift. (m = sskr. ö, gr. oe^ (uttalat ot^, sednare u)^ lat. u 
(stundom ö). T. e. sskr. bvhodha han har vakat (got. 6at«/>); 
gr. ovg öra (got. ati^é); lat. fudit han jöt (got. gaut)\ jenit. 
sg. av t^-stammar: sskr. sunöSy lat. fmctus (got. .st^/iat^). 

9. M = sskr., gr., lat. ti. T. e. sskr. dhumds rök, gr. 
dviAog sinnesrörelse, lat. fv/mus rök; sskr. Tnush-Hiå" råtta, 
gr. iivg^ lat. 7/2ti«; sskr. surkards svin, gr. tg, lat. sus, 

10. «/ = sskr., gr. Uj lat. i^, stundom (i synnerhet i 
obet. st.) i, T. e. sskr. yicgåm ok, gr. Cvyov, lat. jtigum 
{got. juk)] sskr. grutås berömd, gr. xXvrög^ lat. in-clutus; gr. 
dåxqv iktj lat. lacri-ma (äldre lacruma). 

11. d = sskr. i (stundom i, ovisst äfter vilken i^egel), 
men (vanligen) a före ^ ock m, ^^ (stundom u) före v ock 
mellan labial (äller labialiserad) konsonant (stundom även 
andra jud) ock följande / äller r; gr. a, men u före Vy i före 
j; lat. a, men e före n ock w, o äller u flJre Z ock r, w före 
<;, i före j, i obet. stavelse även i äller 2^ (jfr åvan 6). 
T. e. sskr. pitdr- fader, ^r. naTjJQy lat. pater; sskr. sthitäs 
stående, gr. avaxog, lat. status; sskr. samas någon, gr. a/iog 
(got. .SWW5); sskr. tanus tunn, gr. Tavv-, lat. ttmuis; sskr. 
^wté- våg) gr. jdXa-VToVy lat. ^wfo* jag bar (got. pulan tåla); 
sskr. gv/rus tung, gr. j^a^t;^ (got. Mmrusy^ sskr. ä2^t;a två, 
gr. ävffOy lat. rf^^o (för *duvö). 

Anm. 2. I st. for indoeur. förbindelser av 9 med föl- 
jande m, n, ly Ty Vy j antaga Brugmann, Osthoff, Hiibschmann 
m. fl. för de allra fiästa fallen förbindelser av m, n, L r, u, i 
(uppkåmna av 9 jenom assimilation med följande jud) med 

W, Uy ly r, Wy j. 

12. I = sskr. r (ock Z, se § 1 anm. 3), gr. al, i mid- 
jud även la (utom före y), lat. ul (ol före 1). T. e. sskr. 
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piprTnds vi hava fyllt, gr. éfi-nlnXofiev; gr. naXTog slnngad, 
lat. ptUsus; sskr. mrdus mjak, lat. moUis. 

13. r = 88kr. r, gr. ar, i midjacl även ra (atom före 
jf), lat. or äller wr (ovisst äfter vilken regel). T. e. sskr. 
rkahas björn, gr. åQxrog, lat. ursus; 88kr. pitfshu med ft- 
derna, gr. navQoiac; sskr. ?72f^ död, lat. wors, -^; gr. xaq- 
iia järta, lat. cor, -dis. 

14. m = sskr. a, men aw före j; gr. a, men aw före j; 
lat. im äller em (jfr åvan 4), men en före y. T. e. sskr. 
sa-krt en gång, gr. a-^ndl^j lat. sim-plex enkel; sskr. gam- 
yåt måtte han gå, gr. fioUva) (<*gwfnjö) jag går, lat. venio; 
sskr. fita^ tio, gr. åéxa^ lat. decem jämte un-dedm; gr. 7ro'Ja 
fot (ackns.), lat. pedem. 

15. n = sskr. a, men aw före j; gr. a, men an före j; 
lat. m äller en (jfr åvan 4). T. e. sskr. vingati tjngn, gr. 
(dor.) /CxatCy lat. viginti; sskr. na?7Mz namn, gr. Svofia, lat. 
nömen; sskr. ^a^os spänd, gr. Tavög, lat. tentus; sskr. o^ 
svärd, gr. ao^ (*95or), lat. ensis (för äldre *gns*s). 

Kap. 2. De urgermanska ^ Judlagarna. 
A. Kvalitativa förändringar. 

§ 3, Svarabhakti. 

Hos indoeuropeisk likvida ock nasalis sonans .utvecklas 
på germansk båtten ur stämtonen vokalen u (sedan åfta 
övergången till o, se § 4, 3), vanligen före, mera sällan äf- 
ter, likvidan ock nasalen. Se bl. a. Paul, Beitr. VI, 108 ff.; 

1 De i sträng ock ejäntlig mening DurgermanskaD jadlagarna, 
d. v. s. de som värkat före det urgermanska språkets splittring i sjilda 
språk, kunna åtminstone för närvarande åfta icke sjiljas från de Dsam- 
germanska», d. v. s. de som först äfter språksplittringen (men vanligen 
ännu i förhistorisk tid) uppträtt, men som dåck sträckt sina Märkningar 
till alla germanska språk. Till dessa sednare judlagar äro därför tvi» 
velsutan många av de här uppförda att hänföra. 



KInge, Beiträge zur geschichte der germanischeD conjnga- 
tion, 8. 18 ff.; Brugmann, Grundr, I, 204 f., 240 f. Alltså: 

1. ieur. I > germ. ul, lu. T. e. sskr. vfkas (ieur. 
*wlqos) ulf, fsl. vlukuj lit. vilkas : got. tvulfs, fbt. toolf, isl. 
ulfr; sskr. mrjdnti de mjölka, lat. mulgent : isl. molha; fsl. 
plunu full, lit. pilnas : got. fuMs, fht. fol, isl. /55^r; — men 
fht. ga-fiohtan (ieur. *-plkto7ios)f part. pret. till flehtan fläta. 

2. ieur. r > germ. ur, ru. T. e. sskr. bhrUs bärande, 

lat. fors, -tis händelse : got. ga-baurps börd, fht. gi-burty isl. 

burdr (at-bur&r händelse); sskr. mrtåm död : fht. mordy isl. 

ags. mord; gr. xdgvog hornboskap, lat. comu horn : got. 

haum, fht. isl. horn; gr. §qaxvq (*mrghics) kart : ags. 
myrge (*murgia-) roande, got. ga-maurg-jan {6rki,Ttei; sekr. 

tfnam strå, fsl. trlnu törne : got. paumits, fht. dom, isl. 

pyrn-er; — men isl. brostenn (ieur. *bhrstenos), part. pret. 

till bresta brista; got, brukans till brikan bryta; fht. droskan 

till dreskan tröska. 

3. ieur. m > germ. um {mu?). T. e. sskr. gatis gång, 
gr. pdacg (^g^mtis), lat. in-venti-o : got. ga-qiimps sam- 
mankåmst, fht. kumft kammande, mit. kumpst, komst an- 
kåmst; sskr. ^tdm (^kmtom) hundra, gr. i-xarövy lat. c«n- 
tum, lit. sximtas : got. Äw/irf {*htimd), fht. A^*n^. isl. hu7id' 

« 

ra(); gr. åéxavog tionde, lit. deszimtas : got. taihunda, isl. 
tiunde; gr. od6%*Ta tand (ackus.), lat. dentem : got. tunpu 

{*-um). 

4. ieur. ?i > germ. ^^/^, /^^f. T. e. sskr. matds tänkt, 
gr. avTÖ-fxaTog, lat. com-mentu^s : got. munds; sskr. yuvapds 
ung, lat. juvencus : got. juggs^ fht. ^ww^, isl. wwgfr; gr. ^-Aa- 
y^'^ {*lngwhros) snabb : fht. lungar; lat. in-genium det med- 
födda ock genius medft^dd sjyddsande : got. A^m (*kunja) 
släkt, fht. kunniy isl. %n ock got. sama-kunjis av samma 
släkt; — men gr. äJ^og ('''^^ros) fullt utvecklad : got. snutrs 
klok, isl. ^no^n 
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Anm. 1. Den r^el, äfter vilken ul äller lu o. s. v. upp- 
trader, är ännu ioke funnen Ufr grekiskans väksling al, la 
ock ar, ra ovan § 2, 11 ock 14); jfr de otillfredställande för- 
klaringsförsöken hos Brugmann^ K. Z. XXIV, 258 f. not, 
Grundr. I, 241; Kluge, K. Z. XXVI, 90 not; OsthoflF, M. 
U. II, 49 not ock 144 f. Mot antagandet, att valet av den 
ena äller andra farmen skulle bero på konsonantens plats i 
besläktade ord, strida sådana fall som å ena sidan isl. horskr 
flink : isl. hradr snar; isl. bord bräde, fs., ags. bord : fht. bret 
bräde, ags. bred; isl. dorg metref : isl. draga draga, fht., fs. 
dragan; ags., isl. porp : ags. prep, prdp gård, by; å Ändra 
sidan isl. strodenn, part. pret. till serda driva otukt. Icke sällan 
förekåmma dubbeliSrmer av samma ord, t. e. got. fruma den 
förste, isl. fram- : ags. forma, fs. formo; isl. hr oss häst : isl., 
ags. hors; ags. scriif skorf : ags. scurf fht. scorf; ags. wrurns 
etter : ags. wurw^ (worms, äldre wqrsm, wursm) m. fl. faJl, . 
av vilka dåck några torde bero på yngre metatesis av r. 

Anm. 2. Ur de av flera författare antagna ieur. långa 
sonantiska likvidema ock nasalema (se ovan § 1, anm. 6) 
skall enligt Saussure (s. 262), Kluge (Beitr. IX, 193 ock X, 
444), v. Fierlinger (K. Z. XXVII, 236 fl*.), Wheeler (Der 
griechische nominalaccent, s. 82) och Brugmann (Grundr. I, 
243 fil) hava på germansk båtten utvecklat sig vokalen a före 
Z, r, m, n; däremot enligt Osthoff* (Zur geschichte des Perfekts^, 
s. 168 ock 417 f.) vokalen ö äfter samma konsonanter. De 
å de siterade ställena anförda eksämplen låta sig emellertid 
samtliga på annat sätt förklara. 



§ 4. Vokalförsjutning åt a-hållet 
(depalatalisering ock delabialisering). 

1. Ieur. a > germ. a utom t^re /, r, m, n, tv (se §5, 1) 
ock y (se § 6, 1). T. e. sskr.joi^r- fader, gr. TraTij^, lat. pö^er 
: got. fadar, isl. fader, fht. fater; sskr. sthitäs stående, gr. 
ataxog, lat. statiis : isl. staör istadig; sskr. sthitis ställning, 
gr. aidacgy lat. stati-o : got. sta^ ställe, fht. stat, isl. staör. 



1 SiterRs i det följande med Osthoff, Perf. 



2. leur. o > germ. o, utom i obetonad stavelse före m 
(ock i det § 5, 3 aDJivna fallet? se § 5, anm. 3). T. e. i 
betonad stavelse: sskr. dshtåu åtta, gr. oxro), lat. octo : got. 
aktauj fht. dhto^ isl. dtta (^aht-)] lat. hostis fiende, främ- 
ling, fsl. gosti jäst : got. gasts jäst, fht. gast, isl. gestr (ur- 
nord. gasttR); sskr. ndktis natt^ lat. no^, -c^ : got. naA^s, fbt 
fs. waA^; sskr. pdtis härre, gr. noaig^ lat. potis : got. hunda-faps 
centnrion; lat. qiÅod vilket : got. hwa/\^\. hvat; gr. o^t^i; etta,, 
lat. untis (flat. oinos) en : got. a^m, isl. einn (^ain-) ; sskr. t;6da 
jag vet, gr. folSa : got. wait, isl. «;e*Y; gr. XéXotna jag har 
lämnat : got. J^ihw; galliskt Roudtis : got. raups röd, isl. 
raudr. I obetonad stavelse: ienr. nom. sg. m. -os (sskr. 
dgv-a^ häst, gr. idnn-og, lat. equ-iis) : urnord. -a» {stain-aft 
sten); ieur. ack. sg. m. ock n. -om (sskr. yug-dm ok, gr. 
fvy-o'^, lat. ^*^^Jf-^^w) : urn. -a {horn-a horn); ieur. lok. sg. m. 
-ord (gr. rjyefi-övc anförare) : urn. -an {tvitadahalaib-an kam- 
rat, make); ieur. jen. sg. m. -onos, -ones {gr. 'qyefi-ovog, flat. 
Äpol-ones) : urn. -a7i {pramng-an nom. propr.); ieur. *egom 
jag (jfr sskr. ahdm ock lat. ego) : urn. -eka (sufigerat); — 
men ieur. 1 pl. pres. ind. -omes (gr. dor. ^éQ-ofxsg vi bära) 
: isl. ber-om (got. bair-am jenom yngre utveckling); dat. pl. 
isl. dojgom, fht. tagum, ags. dagum (got. dagom) av en ieur. 
o-stam. Jfr ock § 5, 3. 

Anm. 1. Paul har (Beitr. IV, 358 ff.; VI, 186 ff.) an- 
tagit, att o kvarstått i alla obetonade stavelser (således icke 
endast före m) ända in i historisk tid; detta emellertid utan 
tillräckliga själ, se Sievers, Beitr. IX, 199; Ags. gramm.*, 
§ 45, anm.. 2. Säkerligen har dåck o i obetonad stavelse 
kvarstått längre än i betonad, såsom tyckes framgå av det 
urgermanska t^-omjudet (sé § 5, 3). 

Anm. 2. Övergången o > a är näppeligen urgermansk 
i ejäntlig mening, ty att o ännu fanns kvar vid germanernas 
första sammanträffande med Romarna, tyckes framgå av lati- 
niserade namn såsom Moguntiacum (yngre Maginxa) Mainz, 
Moemcs Main; jfr ock got. alev ålja för *olév, lånat från lat. 
oleum (se Paul, Beitr. VI, 195). 
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Anm. 3. H. MöUer (K. Z. XXIV, 508) ock Kluge (Beitr. 
Vin, 334 f.) antaga, att även ieor. ö övergått till germ. ä, 
enär nämligen lat. o i de älsta germ. lånorden återjives med 
u (t. e. got. Rumoneis romare, got. fht. fs. Ruma Rom, isl. 
Rmnahorg) Detta tyckes antyda, att de germ. språken vid 
tiden för lånandet äj ägde jndet ö, men behöver äj bevisa 
mera, än att de icke ägde samma ö-jud som latinet (se Bre- 
mer, Beitr. XI, 6 not). Mera bevisande är, att kelt. bråca 
byxa sannolikt är lån från germ. språk (isl. brokj fht bruoh, 
se Kluge, Wtbuch), där ordet sålunda väl en gång hävt utta- 
let *bräkä (av äldre *bröM). I alla händelser har detta av 
ieur. ö uppkåmna å sednare måst övergå till ö på samma gång 
Hom det ieur. ä (se § 5, 2). 

3. Det 8. k. urgermanska a-omjudet, varijenom voka- 
lerna u (vare sig ieur. u äller sådant, som uppkåmmitjenom 
svarabbakti, se § 3, äller av ieur. a, se % 5, 1) ock i över- 
gått till resp. o ock e^ så snart nästa stavelse innehållit ett 
a, ä, Oj ö äller r^, ock så framt icke mellan de båda voka- 
lerna stå antingen nasal + konsonant äller också j. Före> 
teelsen är knappast i ejäntlig mening »urgermansk». I alla 
händelser äro värkningarna av densamma åfta upphävda jenom 
analågibildning (liksom omvänt Oj e på så sätt åfta inträngt, 
där de icke äro etymolågiskt berättigade), i gotiskan där- 
jämte jenom judlagsenlig övergång frän o, e till u, i utom 
i ställningen före r ock h (där alla u, i blivit au, ai), I an- 
gelsacbsiskan tyckas eksämpel på a-omjudet. i •> e saknas, 
vadan man kaun tvivla på dettas samgermanska karaktär, 
ehuru man å andra sidan icke får i likhet med Paul (Beitr. 
VI, 82 flf.), med förbiseende av de talrika hithörande nor 
diska eksämplen, förklara detta a-omjud vara spesiält tyskt. 
— T. e. 

a) u > o. Sskr. duhitår dotter, gr. y^vyäTfjQf Ut. dukté 
; urgerm. ^doktcbr^ got. dauhtary fht tohtar, fs. dohtar; ask^-. 
mftäm död : fht. mordy isl. ags. mord; sskr. prchami {*prksko-) 
jag frågar, lat. posco jag fordrar : fht. forsköm jag fårskar; 



H 
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— men sskr. gatdm huDdra, lat. centum': fht. hunt, isl. 
hundHTod; fht. furikien frukta : pret. forahta; mbt. guldin 
jyllene : golt (^golda) gnid ; fbt. sculun de skola :.pret. scolta; fht. 
ziuhu jag drager : inf. jgiohcm; pret. pl. xugun : part. pret. 
gixogan; isl. by'dr {*b?udiR) han bjader rMnf. bjöda {*beoda); 
isl. sg. nom. sunr sån, jen. sonoTj dat. ^/le, ack. .^t^/» (se 
min Aisl. gramin. § 172, anm.). Emellertid är vanligen 
väksling mellan o ock u inom samma paradigm jenom ut- 
jämning upphävd, så att antingen den ena vokalen blivit 
den segrande äller ock dubbelfårmer uppkåmmit; t. e. fht. 
wolf ulv, urnord. wolafr (Stentoften, Gommor), isl. -olfr i 
Herjolfr, Brynjolfr, porolfr, Hrolfr m. m. : ags. tvulf^ urn. 
wuIolJr (Istaby), isl. ulfr; fht. fol full : isl. fvXlr; fht. fogcd 
fågel, isl. fogl : ags. fugol, isl. fugl; fht. bocch back, isl. 
bokkr : ags. bucca^ isl. bukkr; isl. momu sörja : ags. mur- 
nan; fht. sporo spårre, isl. spore : ags. spura; fno. nominn 
(01. H. L. S.) tagen : isl. numenn; fsv. 6onw buren : fsv. burin, 
Bikast på dylika dubbelfårmer tyckes fornsvenskan vara (se 
Rydqvist, Svenska språkets lagar IV, 59 ff., 69 ff.). 

b) i > e. Lat. vir man (jfr sskr. vlrås) : got. wair^ 
fht. fs. ags. wer, isl. ver; sskr. nldas {*nixdos) näste, lat. 
nldits : fht. ags. nest; fht. swebén sväva (jfr isl. svifa röra 
sig, fht. sweibön sväva); isl. vega strida (jfr got. weihan^ lat. 
. vi7ico segra, isl. i^ig strid); fht. essä äsja (jfr fht. eity ags. 
dä bål, gr. ald^og glöd). Vid väksling mellan e ock ^ inom 
samma paradigm har vanligtvis utjämning sjett till förmån 
för i, Dåck äro icke dubbelfårmer sällsynta, t. e. nht. beben 
bäva : fht. bibén^ fs. bib&n (sskr. bibhémi)] fht. lebara lever 
: isl. lifry ags. fö/er; fht. feim leva : isl. lifa (jfr got. bi- 
hiban förbliva); fht chlebén klibba : fs. clibörij isl. klifa 
tjäksa (jfr fht. chliban häfta, isl. klifa klättra); fht. checy 
qitec levande : isl. kmkr, ags. civicu (jfr lat. vlvus < *gvlvos) ; 
fht. wesan torkad : isl. visenn (jfr sskr. vishåm gift, gr. J^cog, 
lat. t;éntö); isl. stege stege : isl. 5%e (jfr 5%a stiga); isl. «6fe 
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sele : isl. sile (jfr sima rep) ; isl. sleåe släde : fsv. sUpi, fht. slito 
(jfr ags. slidan glida); isl. nedan nedan, fsv. ncepan : fsv. 
nipan (jfr sskr. nitaram)] fsv. s^pa (*slepa) slipa ifsv. slipa 
(jfr fht. slifan); fht. ircAAa vecka : ags, w;ice, isl. vika (jfr 
ags. t<?^ väkseltjänst); isl. part. pret. beåenn av bida vänta 
: fsv. bipat; fht. ««76Å5afö/2 väksla : isl. vixla m. fl. fall, i syn- 
nerhet inom tyskan (se Paul^ Beitr. Yl, 82 ff., Mittelhoch- 
dentsche gramm.^, § 43; Branne^ Althochdeutsche gramm., 
§ 31, anm. 1). 

4. lenr. é > germ. w (varav sedan i betonad stavelse 
fht., fs., nordiskt, langobard., bnrgund. ä, got, fornfris. é, 
men ags. regelbandet ce, sällan ä; jfr Bremer, Beitr. XI, 2 
AF.). T. e. gr. iå-tjåa jag har ätit, lat. édi : isl. dty got. fr-ét; 
lat. vérus sann : fht. fs. wäVy got. tux-wér-jan betvivla, isl. 
Vår {*väro) trohetens gudinna; lat. sédinms vi sntto : fht. 
säxurriy isl. sotom^ got. sétum^ ags. séton; lat. sémen frö : 
fht. 5amo m. m. (se Mahlow, Die langen vocale A, E, O*, 
s. 11 f.). Övergången e > cb 'År emellertid kannsje endast 
sjenbar, enär möjligen det ienr. e just hade judvärdet ce. 

Anm. 4. Den af Brugmann (Curtii Studien IX, 374 ff.) 
ock F. Bui^ (Die ältesten nordischen runeninschriften, s. 102 ock 
83 f.) antagna övergången e > a i obetonad stavelse före r 
eksisterar troligen icke, äj ens i gotiskan; se Bremer, Beitr. 
XI, 39 (jfr Fr. Hanssen, K. Z. XXVH, 612 ff.; Möller, Beitr. 
Vn, 530 not. 

§ 5. Vokalförsjutning åt u-hållet (labialisering). 

1. Ienr. 9 > germ. u (varav sedan åfta o, se § 4, 3) 
omedelbart före /, r, m, n ock w. T. e. sskr. tvla våg, gr. 
tåX-avTOV våg, TaX-ag tålig, flat. tuh jag bär : got. pulan 
tåla, isl. pola; gr. xaXtd lada : fht. hoU håla, got. hvl-undi, 
isl. hol-a; sskr. gurus tung, gr. ^aqvg : got. kaurus; gr. ya- 
Qd(X) jag plöjer, lat. foro jag bårrar : fht. borom, isl. böra; 
sskr. pura före, gr. nuQu : got. faura, fht. fs. fora; sskr. 5a- 

1 Siteras U det följande med Mahlow. 
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mas någon, gr. åiiog : got. sumSy isl. smnr; gr. xdfi{iÅ)aQog 
kräfta : isl. humarr hummer; flat. hemö man : got. guma, 
isl. gtrnie, fht. gum^; sskr. tanus, iunn, gr. -ravi;-, lat. tenuis 
: isl. punnr, fht. dunni; gr. boeot. /Sava kvinna : isl. Ä»wa, 
fsv. ku/na; sskr. vanåmi jag älskar : got. umnan vara belå- 
ten, isl. t^T^; iear. "^t^^ecJ^m, lat. md/ua änka : got. tviduwö, 
fht. toituwa^ fs. widowa. 

2. Iear. ä > germ. ö i betonad stavelse. (I obetonad 
stavelse tyckes övergången ä > ö vara väsäntligen inskränkt 

* till gotiskan ock de nordiska språken, sålunda icke ens sam- 
ffermansk; se Möller, Beitr. VII, 483 f.). T. e. sskr. wö^dr- 
moder, gr. fiaTtiQ (iwijVijp), lat. mäter: fht. mttoter i<*mdder), 
isl. moder, ags. mödcyr; sskr. bhratar' broder, gr. g>QaT(OQ, 
lat. fräter : got. broparj isl. broder, fht. bruoder; sskr. bähus 
arm, gr. Tra^v^ {*g>åxvg) bog : fht. ftt^o^f, isl. bogry ags. ftö^; 
sskr. svädus söt, gr. acJi^^ (ijrfvO» 1*^- ^^^ : fs. >swdtiy fht. 
si^^Jti, isl. S07r (<*st;öfo*-); sskr. sä den (fem.), gr. å ixi) : 
got. SÖ; gr. åyéoixav {-qyéofiac) jag visar väg, lat. sögfire spåra 
: got. sölcjan söka, fs. sökfian, isl. 50'^a (<*söfe'-); gr. yäyo^ 
(9ijyo'0 ^^^j ^** /ojfi^Ä bok : fht. btcokha, ags. bdc, isl. 60Ä?; 
m. iUr (se Mahlow, s. 27 ff.). 

Anm. 1. Övergången är väl icke i ejäntlig mening ur- 
germansk, enär den tyckes hava värkat senare än den tid, då 
germanerna först sanunanträffade med romarna ock keltema, 
såsom framgår av latinska ock keltiska lånord i germ. språk. 
Dessas ä har nämligen deltagit i övergången; t. e. lat. Ro- 
mani > got. Rtlmmeis; lat. pälus träsk > fht. pfuol, ägs. 
pol; kelt. (latiniserat) Dänuvius > fht. Tuonouwa Donau. 
Likaså framgår av ^ i got. RUmöneis, att lat. ö vid tiden for 
lånet saknade motsvarighet i det språk,| där ordet upptogs. 
Se Möller, K. Z. XXIV, 508, Beitr. VH, 482; Kluge, Beitr. 
Vm, 334. 

3. Urgermanskt t^-omjud, varigenom a (vare sig ieur. 
a äller sådant, som uppkåmmit av ieur. o, se § 4, 2 ock 
anm. 3 nedan) i stavelse, som icke har huvudtonvikten (så- 
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^ ledes i obetonad äller på sin böjd bitonig stavelse) övergått 
till Oy då nästa stavelse innehållit o, ö, u äller u. Se Bråte, 
Bczz. B. XI, 199 f., XII, 31 f. not, Beitr. X, 80 ock Paul, 
Beitr. VI, 191 ff. T. e. gr. åno av : forniris. o/*, ags. of 
(såsom prepositsjon ock prefiks i värb), fs. of (sällsynt), fht. 
ob* (sälls.) vid sidan av ags. cef- (^af-; såsom prefiks i 
substantiv), ft. got. nord. af fht. ab : gr. äno; ags. (så- 
som prefiks) ö^- (<*ato^ jfr fs. ags. ^o, fht. ;?^wo) jämte ^^ vid, 
isl. at, fht. az : lat. ad; fsv. fda. hos (<*honso) hos, isl. 
fjös fäfålla {<i*fehU'honso) jämte fht. hansa skara; urnord. 
HaukopUR (<:*hauk-hopuR) nom. propr. jämte isl. hodr 
*hapuR) strid; isl. Nidodr (^-hodur) : jenit. MÖadar, fht. (nom.) 
Mdhad nom. propr.; isl. ambott (<'^'bohto) trälinna, fda. (i 
Orrmulum) ambohhty fsv. ambut : isl. jen. ambditar (jfr hos 
^Hesar ambactics); fht. werolt värd, fs.^ weroldy ags. weoroldj 
oV. vceruld : isl. ojd (^aldo; jen. aJdar), ags. celd tidsålder; 
fs. antstaor svar ; ags. andswaru; isl. nom. sg. fem. gamol, 

/ fsv. gamul till isl. m. gamaU gammal; likaså isl. f. vesoly 
fsv. tisuV vid sidan av isl. m. vesall, fsv. wa/ usel; fht. adj. på 
"Oht^ isl. 'Ottr jämte isl. subst. på -åtta. 

Anm. 2. Paul (Beitr. VI, 186) utsträcker — sannolikt 
med orätt — denna övergång till varje a i icke-huvudtonig 
stavelse (således oberoende av följande stavelses vokal). 

Anm. 3. Beträffande germ. a, uppkåmmetav ieur. o, har 
man troligen att, i stället for övergången o > a (se § 4, 2) 
> o (jenom i«-omjud), antaga, det o kvarstått från ieur. tid 
ock således jenom följande stavelses vokalkvalitet hindrats 
från att deltaga i övergången o -> a (jfr § 4, 2 ock anm. 1). 



§ 6. Vokalförsjutning åt i-hållet (palatalisering). 

1. Ieur. 9 -> i före j. T. e. ieur. *s9jet må vara, sskr. 
svyåt, flat. siét : got. syai; ieur. part. pret. *gdjonos : got. 
hijans grodd. 
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2. leur. e > i i följande tre fall: 

a) I obetonad stavelse. Se Noreen, Arkiv for nordisk 
filologi V I. 150 flf.; Kögel, Beitr. VIII, 135; OsthoflF, Beitr. 
VIII, 555 not, Perf., g. 419; Sievers, Beitr. V, 157 not; 
Paal, Beitr. IV, 418 flf., VI, 84 f., där dåok övergången, med 
orätt, inskränkes till ställningen före urgermanskt z. T. e. 
lat. ede ät : fht. iz {<Hti < *e^^, jfr nedan b); fht. 
mih mig, isl. mik (<:*'mild < meki) : jfr gr. éfiéye; fht. ih 
jag (obetonat) jämte isl. ek (betonat), urn. ek (jfr lat. ego)-, 
isl. f0'tr {*fdtiz) fötter, ags. fet : jfr gr. nöåeg, lat. pedes; 
isl. nétr nätter : lat. noctes; fht. jen. sg. henin (got. kanins) 
hanes : jfr gr. {TéQ)evog; isl. sidr sed <*sediz (jfr gr. ft^o^); 
isl. nom. pl. syner (< *suniR < *sumtmz) : jfr gr. (yAt;x)fi- 
/eg; Sigismundus jämte Segéstes. 

b) Jenom samgermanskt ^-omjnd, då på e följer (var . 
sig omedelbart äller först i nästa stavelse) etty äller ^ (va^ 
sig ienr. i äller ett sådant, som uppkåmmit av ieur. e enligt 
näst föregående fall). Se Läffler, Tidskrift for Filologi og 
PaBdagogik, Ny Rsekke II, 1 ff.; Paul, Beitr. VI, 78 fif. T. e. gr. 
axeixixi : got. steigan (läs stigan *<stiigan)y isl. stiga, fht. stigan 
stiga; gr. åsCx-vvfic jag visar, lat. rfico (*flfeico) jag säger : got. 
teihan visa, isl. tja {<*tihan), fht. zihan besjylla; gr. XeCnm 
Cldqo) jag lämnar : got. leihwan, isl. Ijä, fht. likan; sskr. mddk- 
yaSy gr. fiéaaog (*fié'djog)y lat. medius mellerst : got. midjis, isl. 
midr (ack. midjan)^ fht. mittf; gr. åXoficLc (<*sed;*o-) jag sät- 
ter mig : isl. sitja sitta, fht. sizzen; gr. Sazc är, sskr. a$^^ : 
got. fht. ist; isl. nifl (*nifil') töcken : jfr gr. v€g>éXri måln; isl. 
%fl/«Jligga, ags. lieman : jfr gr. Xéxerac (Hesych.); got. viljan, 
isl. vilja : jfr lat. i;é?/fe; got. mikils stor, isl. mikill : jfr gr. 
^éyagy -dlrj] fs. itrjan irra : jfr lat. errare. 

Anm. 1. Övergången är näppeligen urgermansk i ejänt- 
1ig mening, ty den tyckes icke vara, åtminstone i alla stall- 






l Siteras i det följande med Arkiv. 



! 
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ningar^ jenomford på Taciti tid, att dömma av det hos ho- 
nom siterade namnet Segimerus (se Bråte, Bezz. B, XI, 186); 
jfr däremot Sigimerus hos Vellejus. 

Anm. 2. Knappast f&r man med Bagge (Bezz. B. III, 
106) anta en övergång é ^^ % \ samma staUning på grand av 
motsvarigheterna isl. stör mindre : lat. sétius {nihilo setitis 
= isl. ekke siör); isl. rikr mäktig : lat. régiics; got. reiks far- 
ste : lat. réx, gen. regis, ty i övriga fall visar sig é vara kvar 
såsom urgermanskt cé, även före följande ^, j. 

c) Före nasal + konsonant; se Paul, Beitr. VI, 76 flf. 

T. e. got. simlé en gång, fordom, ågs. simlon : jfr lat. se- 

mel; got. winds vind, isl. vindr, fht. mnt, ags. tvind : lat. 

ventus; got. bindan binda, isl. binda, fht. bintan : jfr lat. 

V of-fend-imenium bindel, gr. jrevd^-eQÖg (*5pév^-); got. fimf 

\ fftm, fimfta fämte, isl. fimm, -te, fht. fimf (finf), -to : gr. 

yMvTfi, néfATiTog: got. mirnx kött : fsl. me so, preuss. rnensa. 

Anm, 3. Ovisst äjr, om övergången känn anses vara i ejänt- 
lig mening argermansk, i ty att den icke tyckes vara avslutad 
vid de klassiska falkens första beröring med germanerna, att 
dömma av dels det från lat. mentha lånade fht. minxa, ags. 
minte pepparmynta, som hannit deltaga i övergången (se 
Möller, Englische Stadien III, 164), dels de hos Tacitas an- 
förda fålknamnen Semn&nes ock Fenni, som väl dåck repre- 
sentera ett äldre attal än det på Taciti tid brakliga. Detta 
sednare tyckes återjivas i de ävenledes hos Tacitas förekåm- 
mande namnen IngviomertiSyhiffv<e(nheSy varav man känn släta, 
att judlagen på hans tid jenomförts. Den är då äldre än 
den imder b behandlade övergången (se åvan anm. 1) ; jfr Bråte. 
Be» B. XI, 186, 

B. Kvantitativa f6r&ndringar. 

§ 7. VokaUttrlftngnmg. 

L S. k. ersillningstlirl&ngiuiig inlråder hos Tokalerna 
Qy iy m^ di omedelbart &fter de^anma ett m i förbindelaen 
mh bortfallit. De siluada appkåmaiaade låaga rokalema 
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äro nasalerade (se Noreen, Arkiv III, 41), sannolikt på grund 
därav, att a, i, u redan före förlängningen voro nasalerade 
i följd av sin ställning omedelbart före n* T. e. pret. got. 
pähta, isl. pdtta, fht. dåhta, ags. pöhte slv got. pagkjan tlkuksL, 
fht. denken o. s. v.; got. peihan frodas, fht. gi-dihan, ags. 
ge-péon av *pinhan : litauiskt tenku jag har nog; got. peihs 
tid : lat. tempics (*tenqos)] pret. got. pQhta^ isl. potta, fht. 
duhta av got. puglgan tycka, fht. dunken o. s. v. (Flere 
eksämpel se neMan vid behandlingen av konsonantbårtfall). 

Anm. 1. Företeelsen är väl icke strängt taget urger- 
mansk, då den ju inträder även hos sådant ^, som i jämförel- 
sevis sen tid (se § 6, 2, c, anm. 3) på germansk hatten upp- 
stått av ieur. e före nasal + konsonant (t. e. got. peikan, 
peihSf se ävan). 

2. I enstaviga ord, slutande på kart vokal äller på 
kart vokal följd av en konsonant, förlänges vokalen, då or- 
den förekåmma i betonad ställning. Denna förlängning in- 
träder så väl i ord, som från ieur. tid varit enstaviga, som 
uti sådana, vilka blivit det först i »urgermansk» tid (jfr 
§ 10, 3), Se Möller, Beitr. VII, 476 not (där dåck antas, 
att denna förlängning är en för angelsachsiska ock forn- 
frisiska spesiäll judlag); Noreen, Om orddubbletter i ny- 
svenskan, s. 45 f.; Bråte, Antiqvarisk tidskrift för Sverige, 
X, 92 f. not.' T. e. isl. sä den : sskr. sa, gr. 6; isl. pu du, 
ags. ptlf fht. dH, ffr. thU : lat. ^t^ (jfr gr. dor. rt;'), ags. /^, tlit. 
du m. m.; ffr. hwä vad : lat. qtu>d, isl. hvat m. m.; isl. ék 
jag, ags. tCj ilit. ih (förutsattes av nyt. diall. eich) : lat. ego^ 
gr. éyoiy isl. ek, ags. ic, fht. ih; fsv. aaf (nysv. åv) av, ags. 
öf : gr. (XTföj fht. aba, isl. af; ags. on på : gr. åvd^ got. fht. 
ana, ags. on; tlit. in (t. diall. ein) i : lat. in, gr. év, fht. in; 
fsv. aat (nysv. ä^) till, northumbr. ^^ : lat. ad, isl. at, fht. ax; 
ags. wél väl : isl. vel; fht. där där, ags. pér : fht. dara^ isl. 
par; got. hér här, isl. hér^ fsv. Ä^cr, fht. her (hiar) : fht. 

2 
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hera, fsv. hiar; fht. (h)tvår varest, ags. hwér : fht. {h)wara, 
isl. kvar; isl. 0V, or. yvy ér ur : got. tis; isl. m^, sér åt 
mig, sig : got. mis, sis; m. m. 

Anm. 2. Några av dessa ord, särsjilt de på vokal slu- 
tande^ hade kannsje redan i ieur. tid lång vokal väkslande 
med kärt (jfr nedan § 16 ff.) ock höra i så fall icke hit. 

§ 8. Vokalfiörkårtning. 

1. Förkårtning av slutjndande obetonad lång vokal är 
åtminstone så till vida >;urgermansko^ att den i alla german- 
ska språk redan i förhistorisk tid jenomförts. T. e. nom. sg. 
fem. *gebö gåva > yngre *^ebOy got. gibay Sigs. jifu, isl gjof 
(*geiOy nrnord. gibu) : jfr sskr. ågvä sto, gr. t^^uij heder ; got. 
ai na {men aino-hun) en y \bI dn : gr. o^rij etta; lok. sg. fem., 
urgerm. på *'t : fht. fs. eri^^i tjärlek, ags. iöw-e bön ; nom. sg. 
fem. got. bairandi bärande, isl. berande : jfr sskr. tudati 
stötande; nom. ack. pl. neutr. *jokö ok > got. juka, isl. ok 
(*joko) : sskr. (veda) yitga (jfr lat. oppidä städer). Där- 
emot t. e. got. nom. sg. fem. sö den : gr: iy, sskr. sä; ack. 
sg. fem. got. blindo blind, isl. blinda {*blmdön): jfr gr. ufXTJv. 

Anm. 1. Fr. Hanssen (K. Z. XXVH, 612 ff.) antar — 
åtminstone för gotiskans vidkåmmande — , att förkårtning av 
lång vokal inträtt i alla slutstavelser, således även de beto- 
nade ock de på konsonant slutande, blått icke de hävt den 
indoeur. (i grekiskan bäst bevarade) aksänten circumflex. Så- 
ledes t. e. got. nom. ack. sg. giba gåva : jfr gr. ufiij, -tjv; got. 
.fadar fader : gr. natiJQ; got. håna hane : jfr gr. Xecx^jv lav; 
men å andra sidan got. jen. sg. gibös : jfr gr. TCfi^g; got. 
jen. pl. dagé {-*cbm < ieur. *-6m, stående i avjudsforhållande 
till det i grekiskan uppträdande -*Öm) dagars : jfr gr. yrora- 
jMcov floders. Emellertid känn i alla de fall, som på detta sätt 
vinna sin förklaring, den karta vokalen på annat sätt nöjak- 
tigt motiveras. Så t. e. känn got. ack. sg. giba (för väntat 
*gibd) vara lån från nom. sg.; nom. sg. håna känn motsvara 
en nominativtyp sådan som den i lat. homö. 
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2. Diftångerna éi, öi, eu, öu förkårtas åtminstone i obe- 
tonat slntjud till ei (got. ai^ isl. 'e\ oi (varav enligt § 4, 2 
cdy got. ai, isl. 6), eu (fht. ock urnord. iuy isl. é)j ou (varav 
enligt § 4, 2 au^ got. au, isl. a); jfr J. Schmidt, E. Z. XXYII, 
302; Bremer, Beitr. XI, 36, 40 ff., 50. T. e. lokativ (-dativ) 
sg* got. anst-ai tjärlek, isl. fund-e möte, brud-e brnd : jfr 
gr. noX-tji stad, flat. ov-é får; dat. sg. got. ilhai om, iél. 
ulf-e ulv, fht. wolf-e, ags. tvulf-e : jfr gr. lnn-(p häst, flat. 
popul'Oi folk, lit viJk-^i ulv; dat. sg. got. ^'&-a« gåva, ags. 
^/"-e, isl. peir-e den : jfr gr. wju-p heder, flat. MatuUå nom. 
prop., lit. me^g-ai flicka; lokat. (-dat.) sg. urgerm. ^suth-eu 
sån, fht. sun-iuy isl. ^7^« ock urgerm. "^sun-ou {-au), got. 
8tm-au : jfr sskr. 9un-a2^ (^sun-éu?) ock fsl. s^n-u, lat. 
fruct-u frukt; got. a^toti åtta, isl. d^; fht. oä^o : sskr. 
asktåu. 



§ 9. Urgerm. öWy ej före vokal. 

Om denna ännu långtifrån tillräckligt utredda fråga 
jfr företrädesvis [A. Eirchhoff, Das got. Runenalfabet^, s. Ö5; 
Leo Meyer, K. Z. VIII, 245 ff., Die got. Sprache, s. 388, 
695 f., 709; A. Holtzmann, Altdeutsche grammatik, s. 11 f., 
14 f.;] J. Schmidt, K. Z. XIX, 278, XXVI, 1 ff.; Sievers, 
Beitr. VI, 564 ff.; Eluge, Z. gesch. d. germ. konj., s. 35, 
Beitr. VI, 382; Paul, Beitr. VII, 152 ff., VIII, 210 ff.; Möller, 
Beitr. VII, 469; Mahlow, s. 19 ff., 29 ff.; Braune, Ootische 
grammatik^ § 22 ock 26; Brugmann, M. U. I, 31, Orundr. 
1, 127 f., 157; Eögel, Beitr. IX, 509 ff.; Bremer, Beitr. XI, 
51 ff.; F. Wrede, Uber die Sprache der Wandalen, s. 96 ff.; 
Noreen, Om orddubbletter i nysvenskan, s. 42 f. .vMi^dU%A.^^Avv> If ,L ifi 

I. Urg. öw (vare sig ieur. öw äller ett sådant, som upp- f /lY; ' 
kåmmit av ieur. äw, se § 5, 2) har väl redan i urg. tid uti '' 

ställningen före vokal (annan än ä, framför vilket w måste 
bårtfalla) undergått någon förändring (möjligen förkårtning 
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till owy jfr § 8, 2), som bavt till slatlig följd, att i gotiskan 
uppträder au (av ännn outrett judvärde, men troligast re- 
presenterande ett enhetligt vokaljad), i övriga germ. språk 
däremot u. Emellertid visar sig åfta i stället för detta sist- 
nämda u ett ö, beroende på lån från närstående farmer med 
etymologiskt berättigat ö, nppkåmmet antingen på germansk 
båtten av öw i ställningen före konsonant (äller u) äller här- 
stammande från ienr. ö (ä) atan följande tv (som dåck stan- 
dom förefunnits i äldre ienr. tid, men då försvannlt före 
konsonant, se W. Schulze, K. Z. XXVII, 427 flf.). Omvänt 
känn någon gång u jenom analågi hava inträngt på den 
plats, där man väntar sig ö. De viktigaste eksämplen äro: 

1. *8Ömlr sol (gr. dor. dféX-cog), got. sauil,fsy,a7isyles 
motsols : isl., fsv., ags. sol sol (lat. söl), i&l. andse^les motsohi 

2. *köwi- ko (sskr. sg. dial. fem. gävl , jfr pl. gåvas 
nötkreatur), ags. cÄ, isl. %V : fsv. fs. kö, fht. chiio (jfr lat. 
iös, eskr. gåtts)] 

3. *döW' (fsl. däviti strypa, lit. dövyti plåga), got. af- 
dauips utmattad : jfr isl. dö dog; 

4. *8töW' (fsl. stäviti hämma), got. staua domare, 
stauida dömde, fht. stUa-tago domedag, stilen umjälla, urnord. 
Stuinga nom. propr., fsv. Stying : jfr got. stdfan dömma, 
fht. sttiowen anklaga, ags. stdw ställe, isl. eld-sto eldstad, 
sv. lihrsto-l (fålketymolågisk ombildning av Hik-sto begrav- 
ningsplats); 

5. *töw-^ got. taui järning (: jenit. tqjis) : jfr got. uUl- 
tdjis missdådare, isl. ags. töl värktyg, isl. te ja gångna, lapp. 
(från urnord. lånat) ttuye värk; 

6. *mow-f got. af-mauips uttröttad : isl. mo&ry fht. 
mtiodif jfr miu>en {*mojan) trötta (lat. möles möda, gr. 

7. *pröw- (fsl. trava ört), isl. pnUr (<*priieår ss. valår 
< vakar) stark, ejäntl. frodig : jfr isl. pröask frodas, tlit. 
drtios svulst, mbt. druo frukt; 
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8. *flow- (fsl. pläviii låta simma, gr. ttAco/co simma), 
isl. fl/ud (< ♦^ik() 88. dygd < *dyged) undervattenssjär : jfr 
got. flMus flod, flöde, isl. floåj fi0'dr^ aga. fs. flod^ fht. ^z^of, 
(Oklara äro ags. ftåwan flyta, isl. fioa, floe fjord); 

9. *stöwiran stor (sskr. sthäviråm ålderdom), fht. stUr^ 
dalmål stur (<*stuir bs. isl. valår < valedr)^ fsv. släktnamnet 
Stur^l bestämd farm Sture (jfr värbet fsv. styra förstora) : 
isl. störr (Ht. störas grov, fsl. stäru gammal); 

10. *gröW' (lat. räviis grågul), isl. os-grua (för *oskO' 
grua, se Bagge, Norröne skrifter av sagnhistorisk indhold, 
8. 359) det askgråa, isl. gry'ja gry, fsv. gry (ejäntl. »bli 
grå», jfr t. graueriy sv. ock no. diall. gråne i betydelsen gry)] 

11. ^höw- (fsl. xa-bäva nppehåil), got. bauan bo, fht., 
fs., ags. bHan, isl. bua^ buande bonde, btienn beredd, bu bo, 
bue åbo, by'r by, bur kammare, fht. ags. bur^ fht. gibUro 
byinnevånare : fsv. bba (ursprungligen *bua, pret. öö/>c, så- 
som ännu i Brekken-dialäkten i Norge : bu, bodde) bo, boen 
(urspr. *buenn, pl. böner) beredd, bö bo, böe åbo, isl. bol 
bostad, be^le gård (jfr hy''by'le hem), {»o/i^^g (*böwund') 
bonde, mht. bu^ode bod, mengl. böpe, fsv. />ö/> (: isl. btid), jfr 
ock gr. ^(D-Xeög vilddjursläger; 

12. *tröW'^ got. travAin tro, fht. träen, fs. truon, isl. 
#ma, frtir trogen : fsv. /röa tro, frör trogen; 

13. *ÄWöw;- (sskr. ÄWöt^an- sena), isl. snua sno, snuår 
snodd : fsv. snöa sno, snöp snodd, fht. snuor snöre, got. 
sndrjö flätvärk, isl. sn0're snöre, sne^lda slända; 

14. *nöw-, got. b-nauan gnugga, fht. nHan : jfr mht. 
niiejen (^n&jan)y fsv. gnöa] 

15. *knöw-y isl. knue knoge, isl. kny'ja trycka, fsv. 
knua^ (Rökstenen) : sv. knoge {<*knöe)\ 

16. *bröW'y isl. bru (urspr. kannsje *br6, jenit. bruar) 
: fsv. brö bro; 

17. *sköwa' {<Hkögwa-) sko, lapp. (lånat från ger- 
manska språk) shwvva (^sköwa-), isl. pl. skuar : got. sköhs, 
isl. skor; 
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18. ^löw-^j finska (lånat fr&n nordiska språk) luiiva 
loge, Delsbo-dial. bigge : fsv. töj töe (yngre loghé). 

Anm. 1. Att kontraktionen till ti icke är urgermansk, 
framgår av lapp. skiwvva sko^ som förutsätter *sköwa, Å 
andra sidan visar det finska luuva, som utgår från Hua-, att 
åtminstone de nordiska språken ägt u redan i en mjcket ti- 
dig (umordisk) period. Att emellertid en övergång ou > u 
förekåm även i yngre nordisk tid, synes av lånordet isl. fruva 
< fht. frouwa fru. 

II. Urg. äj (av ieur. ^', se § 4, 4) har väl likaledes 
redan i nrg. tid i ställningen före vokal (annan än !, fram- 
för vilket j måste bortfalla) undergått en analåg förändring 
(möjligen förkårtning till cej^ jfr § 8, 2), som bavt till slutlig 
följd, att i gotiskan uppträder ai (av ännu outrett judvärde, 
men troligast representerande ett enbetligt vokaljud) sällan 
aij^ i övriga germ. språk däremot 1. Detta % är emellertid 
synnerligen åfta jenom analågibildning ersatt av ä(<germ. 
c^, se § 4, 4), som inträngt från besläktade farmer med urg. 
ÖB f< ieur. é) utan följande j (vare sig att detta i germ. tid 
försvunnit före i äller redan i iear. tid saknats, se W. 
Schulze, K. Z. XXVIl, 420 f.). De viktigaste eksämplen äro: 

1. *wcejan' blåsa (fsl. v^\, jfr lit. vejas vind), got. 
waiarij fsv. via : fht. wäen (med ä från pret. wäta m. m.), 
ags. wäwarif gr. ä'/rjfic, sskr. våmi, jfr fht. wäla fläktare; 

2. *dcB}an' dia (lett. défa jag suger, jfr sskr. dhåyas 
sugning), fsv. dia dia : fht. tåen^ gr. d^a^ac^ lat. fe-larCf sskr. 
ä'dhät han sög; 

3. "^scBJan- så (fsl. se)\y lit. séju)^ lapp. (lånat från 
germ. språk) styet^ got. saiafi : isl. sä, fht. säeriy fs. satan, 
lat. pret. sévi, gr. l-rjfAc {*si'Sé-mi) jag kastar, jfr fht. sämo 
frö| lat. sémeny isl. sdd sådd, got. séps säd, fht såi; 

4. *fä!jan- vara illasinnad, got. faian angripa med 
förebråelser, fht. fiant fiende, fs. fiund, fsv. f lande (isl. 
ffande känn vara part. av ffä hata, liksom got. fijands av 
/%?aw) : jfr sskr. på-päs dålig. lat. p^-jfor värre; 
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5. *skräQan- skria, fht. scrtan, fsv. skna (möjligen 
tyskt lånord) : jfr isl. shré-kr skri; 

6. *brc^an- gnistra, isl. brjd : isl. bra; 

7. *röbjan- (fsl. rya^ jag stöter), isl. rjå misshandla : 
jfr lat. rémus åra; till samma rot troligen forngntn. r»' stång, 
norska diall. rjå kornsnes : no. diall. rå kornsnes; 

8. *j<t;- gap- (sskr. vi-håyas luftrymd), fht. gien gapa, 
isl. gjå klyfta; 

9. ^^rceja- (troligen av *gröBioja') grå, isl. grjdr (Grotta- 
so^ngr, v. 2 ock 40) : isl. grår, fht. gråo, ags. grég; 

10. *klcéjan- (troligen av *kldttijan-) klia, fsv. IcRa : 
isl. kiéja klia, fht. klåwen^ jfr isl. klå riva; 

11. *svcya-(n-) egen (den egna), isl. Svi-pjody Sviar 
(Tacitus Sviones) : jfr isl. svén-skr, 80'n-skr (: Sviar = gotn- 
eskr : Götar), got. swé-^ai de sina, swés egendom. 

Anm. 2. Att kontraktionen till i icke ar urgermansk, 
framgår dels av lapp. sajet så, dels av latiniserade fomger- 
manska namn, såsom Frisceo, IstvtBones, Ingvceones, Helvceo- 
nes, vilka till sin bildning troligen motsvara de latinska på 
'éjtts, såsom Pompéjics, Petrejm. A andra sidan visar det 
hos Tacitus forekommande Sviones, att åtminstone de nor- 
diska språken ägde t redan i en mycket tidig (iirnordisk) 
period. 

§ 10. Vokalbårtfall. 

1. AphsBresis av nddjudande vokal antas av Kliige 
(K. Z. XXVI, 69 ff.) hava i nrg. tid stundom inträtt i vissa 
obetonade prefiks. T. e. fs. t-dgian visa, fht. x-ougen : got. 
at-augjan; fht. x-agén vara försagd : jfr got. at ock a^an 
frukta. Emellertid torde i de flästa av dessa fall snarare vara 
att antaga vokalbårtfall i indoeuropeisk tid (se nedan § 23). 

2. Synkope av midjudande vokal torde likaledes vara 
att antaga beträffande vissa obetonade prefiks under vissa 
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förbåliandeo. T. e. f8. g-lidan glida, fht glitan : jfr? got. 
gorleijta/n gå, ags. lidan, isl. lida; fht., fs. gnagan gnaga, ag8. 
gnagan, isl. gnaga : jfr prefikset got. ^a- ock fht. nagan gnaga ; 
got. b-nauan gnugga, isl. pret. b-nere : jfr prefikset got. bi- ock 
fht. nHan skubba, isl. g-nua; mht. b-ange ängsligt : jfr fht. 
bi- ock ango ängsligt; fht. ir-b-armen förbarma : jfr bi- 
ock got. arman förbarma ; got. fr-ét åt up^, fht. fr-åx : got. 
fra-itan uppäta; fht. fr-avili fräck, ags. fr-tefele : mht. ver- 
evelj jfr fht. avaldv' arbeta, isl. afl styrka; fht. fr-éht för- 
tjänst, lågt. fr-acht frakt : jfr got. fra- ock aihts egendom. 

Anm. 1. Någongång tyckes synkope av en hel stavelse 
bero på disimilatsjon. T. e, got. atvistr fårahus, fht. etvist, 
awista av *aim'Un8t- : jfr fht. outm får ock tvist hemvist; 
got. ga-naunstr&n begrava av *-nauri'Wi^U : jfr got. naits (jenit. 
nawis) lik ock fht. imst. 

Anm. 2. Den av MöUer (Beitr. VH, 475; jfr ock Sie- 
vers, Beitr. VIH, 90 ff., Kögel, Beitr. IX, 517 ff.) uppstäJda 
hypotesen om synkope av kart a, o i penultima före en kon- 
sonant, då antepemiltima är kart ock ultima har tonvikt, är 
troligen oriktig (se Kliige, Beitr. IX, 153, Bremer, Beitr. 
XI, 47 ff.), 

3. Apokope av kart obetonad slutjudande vokal, när 
penultima icke har huvudtonvikten, är åtminstone så till 
vida en »urgermansk» företeelse, att den i alla germ. språk 
redan i förhistorisk tid jenomförts. T. e. 2 sg. imperat. 
got. s6kei sök, fht. s^iiochij isl. so^k < urg. *sökiji < ieur. 
*sågeje (lat. sagt); 2 sg. pres. indik. got. bafris du bär, fht. 
Wm, isl. berr < urg. ^birixi < ieur. ♦6Äerc5f (sskr. bhärasi); 
3 sg. pres. indik. got. bairip han bär, fht. birii < urg. 
*hin&i < ieur. Hhef^eti (sskr. bhdrati)] 2 pl. pres. indik. got. 
baitip I bären (varför isl. bered osynkoperat?) < urg. *biridi 

< ieur. Hherefe (sskr. bharata, gr. fpiQere); 3 pL pres. indik. 
got. bairand de bära, fht, beraféf, isl. bera < urg. *heranåi 

< ieur. ^bhefvfiii (sskr. bhdfvnHy gr. dor. féifovn)'^ ags. ic 
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jag, isl. ék (jämte ek) < nrg. ^iko (obetODat, jämte betonat 
*eko) < ieur. *egom (jfr sskr. ahdm)'^ ags. of av, fsv. cuif < 
urg. *obo (obetonat, jämte betonat *afo) < ieur. *apo (gr. 
dnro. ano)] m. m. (se § 7, 2). 

Anm. 3. Att detta vokalbårtfall äj är i sträng mening 
urgermanskt^ tyckes framgå av motsättningen mellan got. gasts 
jäst < urg. *g(istiz ock got. bairis du bar < urg. *hirixi 
(urg. *iirix skulle ha jivit got. *bairs) o. d. Att i alla hän- 
delser den »urgermanska)> apokopen icke hävt större utsträck- 
ning (se Paul, Beitr. IV, 468 ff., Sievers, Beitr. V, 12.1 ff.) 
än åvan anjivits, har framhållits av Paul, Beitr. VI, 124 ff., 
Möller, Beitr. VH, 475 not (jfr J. Schmidt, K. Z. XXVI, 
20 ff., A. Kock, Om några atona, s. 19 ff.). 



Kap. 3. Spår av indoeuropeiska Judlagar. 

§ 11. Inledande anmärkningar. 

Alla de indoeur. lagarna för sonanternas väksling sins- 
emellan uti etymologiskt sammanhöriga ord kallas med ett 
jemensamt namn avjnd (»ablant», Jac. Grimm). Att^ såsom 
äldre författare jort, fatta avjadet som en enda jndlag äller 
åtminstone som några få sådana, är orimligt ock beror yt- 
terst på den fördomen, att det indoeuropeiska urspråket 
skulle varit till sin bildning ens i någon mån enklare ock 
jenomsjinligare än vilketsomhälst nutida språk, t^ e. ny- 
svenskan. Då det ieur. språket måste hava levat redan tio- 
tusentals äller kannsje hundratusentals år före den tidpunkt, 
vars språkfårm den nutida jämförande språkfårskningen sö- 
kei* rekonstruera, så är det jivet, att nästan alldeles samma 
faktorer spelade in i dess liv som i vårt nuvarande språks, 
ock lika brokigt ock ojenomsjinligt, både i fråga om voka- 
liska ock konsonantiska förhållanden, var det nog också. 
Det är därför ett avjort missgrepp att söka medelst en äller 
några få judlagar återföra den ieur. vokalmångfalden till 
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några få »grandvokaler» (t. e. a, i, u äller e, o, a) äller 
rentav till en nrvokal (t. e. a); detta lika orimligt, som onj 
man ville derivera alla ieur. konsonanter ur t. e. k, p, t 
Man måste på vetenskapens nuvarande ståndpunkt väsäntli- 
gen nöja sig med att konstatera de vokalväkslingar (oavjud]E>), 
som i det ieur. urspråket förekåmmo, utan att man känn 
håppas att annat än i vissa sällsyntare fall uppvisa orsa- 
kerna till dessa väkslingar^ något som måste vara lika omöj- 
ligt, som det skulle vara att, därest nysvenskan först nu 
upptäcktes ock vore ett i avseende på sina släktskapsför- 
hållanden isolerat stående språk, förklara avjudet i bryta — 
bröt — brutit ock visa, att det är väsäntligen idäntiskt med det 
som uppträder i bita — bet — bitit oek jälpa — halp — hulpit. 
De ieur. avjuden kunna osökt indelas uti tvänne huvud- 
grupper: kvantitativt avjud, d. v. s. väksling mellan lång 
ock kart vokal (t. e. ä : a) äller mellan vokal ock vokal- 
bårtfall; ock kvalitativt avjud, d. v. s. väksling mellan 
vokaler av olika kvalitet (t. e. e : o). Fick (Göttinger ge- 
lehrte anzeige 1880, 417 flf.), Möller (Beitr. VII, 482 flf.), Sie- 
vers (EncyclopsBdia Britannica, artickeln Philology, part II) 
m. fl. antaga, att det kvantitativa avjudet beror på förän- 
dringar i tonvikten, det kvalitativa däremot på förändrin- 
gar i tonhöjden, ock denna förklaring torde väl, åtmin- 
stone beträffande det kvantitativa avjudet, för en mängd 
fall hava träffat det rätta. Men det är säkerligen förhastat 
att tro sig på detta sätt kunna förklara alla ieur. avjud, 
enär ju många andra orsaker till vokalväkslingar äro tänk- 
bara, såsom angränsande juds inflytande (jfr isl. hjälpa jälpa 
jämte fsv. hialpa på grund av Ip, isl. dat. oUom jämte aUr 
all på grund av ändeisens o), idéasosiatsjoner (jfr fsv. fö- 
perne jämte fceperne fäderne på grund av möperne, liksom 
fsv. mcBpeme jämte möpeme möderne på grund av ftepeme) 
m. m. Ja, man måste besinna, att somliga avjud kannsje 
icke alls hava någon enhetlig utgångspunkt, utan bero på 
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att tvänne obesläktade, men till betydelse (äUer fårni) snar- 

« 

lika ord aammanfOrta inom samma paradigm, d. v. 8. npp^ 
fattas som olika farmer av samma ord (jfr nysv. pres. är : 
pret. vavy pron. / : ack. öder, inf. gå : pret. yicft). 

Men om man också i många äller de flästa fall måste 
avstå från försöken att uppvisa orsakerna till de ienr. av- 
jnden, är det dåck av största vikt att jöra sig reda för, 
vilka de i ienr. tid förekåmmande vokalväkslingarna voro. 
Detta hindrar etymologiska sammanställningar, vid vilka 
analågier för den ifrågasatta vokalmotsvarigheten antingen 
alldeles saknas äller äro mycket sällsynta (jfr att i nysv. 
»avjudet» e : ^, i t. e. se : syn, är så ytterst sällsynt, att 
man redan på denna grand känn taga för jivet, att ord med 
denna väksling icke äro besläktade). Å andra sidan är det 
orimligt att icke ertjänna andra avjnd än de synnerligen 
talrikt representerade vara ärvda från ienr. tid ock att, så- 
som t. e. Osthoff, Htlbschmann m. fl., stataera h^st 6 iear. 
avjadsserier, förklarande alla vokalväkslingar, som icke rym- 
mas dernnder (t. e. I : e), vara av yngre datam äller ock 
de ord, som nppvisa dylika, vara icke besläktade. Detta 
är så >mycket mera obefogat, som man måste besinna, dels 
att de iear. vokaler, som man namera plägar beteckna med 
a, e, if o, u, säkerligen voro till antalet flere än de typer 
(5), med vilka vi beteckna dem (t. e. e känn hava varit = 
e ock äf u = u ock y, o. s. v.), ock att därför några av 
dessa kannat väksla med varandra atan att också väksla 
med andra änder samma typer inrymda vokaler; dels att väl 
intet modärnt iear. språk finnes, där blott 6 avjadsserier 
förekåmma (jfr nysvenskan, där alla vokaler kanna stå i 
avjadsväksling med alla andra, t. e. bad : bedjuj band : 
bindttj fara : for, band : bundo, fann : fynd, gav : gåvo, 
bar : bära, faUa : föU; bet : bita, k i hg o. s. v.), vadan 
man icke har någon anledning att tänka sig det ienr. mo- 
derspråket såsom varande så fattigt i detta avseende. 
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Anm. l)en oyaste literaturen rörande avjudet finnes för- 
tecknadNhos Brugmann^ Grundr. I, 32 not; Hubschmann^ Voc. 
s. 1 not; Sievers, Encyclopaedia Britannica^ artickeln Philology, 
part n. Om äldre literatur i frågan se P. Piper, Die spra- 
che uhd literatur Deutschlands; I, 171 ff. 



Å. Kvalitativt avjud. 

§ 12. Avjudet e (urgerm. (^, § 4, 4) : ö 
ock e (urgerm. e ock ^, § 6, 2) : o (urgerm. a, § 4, 2). 

Om detta, det ojämförligt vanligaste av alla ienr. av- 
jud, se t. e. Htibschmann, Voc. s. 71 ff., 138 ff., 180 ff.; 
Noreen, Arkiv III, 38 f. not; Bremer, Beitr. XI, 271 ff.; 
Mahlow, 8. 118 f., 137 f.; Leskien, Der ablant der Wnrzel- 
silben im Litauischen, s. 98 ff.; G. Meyer, Griechische gram- 
matik 2 § 33 ff.; K. Ljungstedt, Anmärkningar till det starka 
preteritnm i germanska språk, s. 24 ff. 

Vid den eksämpelsamling av germanska representanter 
för detta avjud, vilken bär nedan meddelas, är att märka, 
det åtsjilliga av de germ. ord, som innehålla ö äller a, äro 
såtillvida etymologiskt oklara, att ö känn vara (ehuru 
förmodligen sällan så är fallet) ett ieur. ä (se § 5, 2), ock 
a känn vara (ock troligen också åfta är) ett ieur. 9 (se § 4, 1) 
äller a (se § 13 ock 14). 

1. CB : got. déps handling, o : ags., fs. don jöra, fht. 
fht. tåt, ags. dced, fht. gi-tän ttwn, got. döms dom, isl. dömr, 
jord (jfr sskr. dd-dhämi jag ags. döm (jfr gr. ^oofuiog hög), 
sätter, gr. T^^ijju^, fsl. d^-^a^, lit. 

demi, lat. fé-ei jag jorde. — e : 
gr. &e'T6g satt). 

2. CB : got. waian (se § 9, ö : got. wai-wö blåste, fg. 
II, 1) blåsa, fsv. vuLj fht. wåerif Wödan stårmens gud, isl. Ödenn, 
wåla fläktare (jfr gr. ä-fijfic ags. Woderiy got. wöds rasande, 
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jag blåser, fsl. véja^^ lit. vej<xs isl. odr, fht u^t^o^Cjfr sskr. i;äto- 

yind). — e : isl. vindr (se § 6, vind). — a : fht. wadal, wedil 

2, c), got. tvindsy fht. tvint (jfr svans, »vift». 
lat. ventius vind, gr. pl. å-Zévrsg). 

3. (^ : got. satan så m. m. ö : got. sai-so sådde ; isl. soa 
(se § 9, II, 3). — ie : gr. é-rog åflfra, förinta, bårtkasta, ? S0ya 
kastad). döda (jfr gr. ay-c-co-xa jag bart- 

kastade). 

4. (B : isl. rjd misshandla ö : isl. roa ro, ags. rdwariy 
(se § 9, II, 7; jfr fsl. r^a/jag mht. rilejen (^röjan\ isl. rodr 
stöter, lat. re- nms åra. — e : gr. rodd, re' de åra. 

i-Q€^fx6g åra). 

5. e^ : got. snéwum vi ilade, ö : isl. snua sno, draga åstad 
»snodde i väg» (jfr lat. W6i;i m. m. (se § 9, 1,13). — a: got. 
jag spann) — e : got. sniwan snau ilade, isl. snojggr, sneggr 
ila, ags. sneowan, hastig, slätstruken, snauår ut- 

blåttad, mht. sncede. 

6. ä! : ags. bléd blomster, ö : isl. blome blomma, got. 
isl. bléja kalört tyg, ? isl. bldr blöma^ fht. bluomOj fht. bluoen 
blå, fht. 6^. blomstra, fs. bJMan, ags. &fö- 

z^a?i; mnederl. biåsen blomstra 
(jfr lat. flös blomma). 

7. cé : mht. vlcyen spola, ö : got. ^dttö flod, flöde 
isl. Fldr ortsnamn (bifårm till m. m. (se § 9, I, 8); jfr lat. 
Floar). Jfr? lat. plére fylla. plärare gråta. — a : fht. flenr- 

wen tvätta, isl. flattst, fley sjepp 
(jfr gr. nXolov sjepp). 

8. ce : fht. brätan steka, ö : mht. brilejen bränna, fht. 
fsv. bräpa up bli hetsig, isl. bruoten utkläcka. — a : isl. 
brddr bråd, ags. bréå ånga, mht. braitö bröd, fht. brdt^ ags. öreocf, 
brodern ånga, bréjen lukta (jfr isl. breyma brunstig, mht. fera- 
gr. TtQTJd-m bränna). — e : fht. dem ånga. 

briuwan brygga, ags. breöwan^ 
fsv. bryggia. 

9. c^ : fht. Ärden kraksa, o : ags. hanacréd {^-crodi-) 
ags. cråwan^ fht. Jkrä(^)a kråka, hanejäll (jfr lit. 9rd;2^jagkrak- 
ags. cråwey isl. Ar^^A» kråka, sar, fsl. gräj\), — a : fht. kra- 
fht. hana-hråt hanejäll, krädam dam larm. 

larm. 
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10. öb : mbt. sprawen, språs- ö : fht. spruodal springtjälla^ 
jen spruta, spraka (jfr lat. sprevi mengl. spréde spröd, t. spröde^ 
jag bårtstötte). — e : fbt. spriu sprilhen spraka, spruta. — a : 
angnar. st. spraka. 

11. (t : fbt. späti sen, »ut- ö : ags. spdwan ba fram- 
dragen», got. spédists sist, isl. gång, fbt. {[pt^en, isl.^^po^ spov, 
spann spåu (jfr Ht. spqu jag »vadare», sponn spån, ags. ^^ée2 
har tid, fsl. spyu jag bar fram- bast, fbt. spuotj spuon lackade, 
gång, lat. spés båpp). — a : fbt. spanan lacka. 

12. ä : got. r^an råda, ö : gat. rai^åp rådde (jfr 
fht. rdton^ isl. rdåa (jfr? lat. fsl. rödeW sörja för). 

réri mena). 

13. CB : got. letan låta, isl. ö : got. &i^-2o^ lät, fsv. löt 
Idiaf fbt. läxan. 

14. d? : got. grétan gråta, : got. gaUgrÖt grät, ags. 
isl. gräia, ^étan tilltala, fbt. grtwxzen 

bälsa, isl. ^07a bringa till tårar. 

15. €é : ags. on-dr&dan bli o : ags. on-drésn i^drösni-) 
rädd. fruktan. 

16. cb : got. ^eA»n taga. ö : got. tai-tök tog, isl. ^dA:. 

17. (s : fbt. r^TTi^ äfter- o : fbt. römån äftersträva. 
sträva. — a : isl. ramr gumse, ram(m)r 

stark. 

18. m \ got. ga-fäioba pas- ö : fs. fögian foga, fbt. fuo- 
sande, isl. fégja fäja, fégetegr gen, ags. ge-fégan, isl. fe^gélegr 
behaglig. — « : mbt. vegen fäja. behaglig. — a : got. /iijjrr^ pas- 
sande, isl. fagr sjön. 

19. m : fht. fÄira ro. — c:? ö : ags. rotc? ro, fbt. rturwOj 
fs. resto viloläger, ags. rest isl. ro (jfr gr. é-qmtD — a :? 

fht. ra$to vila, fs. rasta vilolä- 
ger, got. raxn hus, isl. rann, 

20. CB : got. wrcAwi» vi för- ö : fsv. vrök^ pl. vröko vräkte 
fÖ^de, isL ro kom, réiga vräka (jfr gr. iq-^ya jag är kråssad). 
(jfr gr. fiir^vfu krassa). — c : — a : got. trroib förföljde, isl. 
got. wrikan förfölja, isl. rdto, noi, fsv. rniå» vräka, ffria. 
fsv. vr€Bka, wtrf: skadlig. 

21. €B : BY. häv,ifd.ai'héfe ö : sv. ti|)p-Adr, isl. M/* håll- 
uppförande (jfr lat eept jag tog), ning, hov (jfr gr. aro^ handtag). 
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22. öe: isl. svéfa söva, svo^- 
fom vi såvo. — e : isl. svefn 
siömn, 

23. cb : isl. v6/om vi vävde, 
kfmgor-våfa spindel (jfr sskr. 
wrnorvåbhis spindel). — e : isl. 
i;c/a väva, fht. webart, vnMlYiyeh 

24. (^ : isl. kväma ankåmst, 
kvomom vi kåmmo, got. qémumy 
fht. qvdmwm (jfr lat. vénimtis 
VI kåmmo). — e : got. qiman 
kamma, fht. qiceman. 

25. cé : isl. A;t;6éd6 kväde, 
kvödom vi sade, got. qépum. — 
e : isl. A:2;6da säga, got. qipan. 

26. (^ : got. wésum vi voro, 
isl. vörom (jfr sskr. t;a5^t^ ställe). 
— e : got. vnsan vara, isl, t;eya. 

27. ^ : got. nems antaglig, 
isl. némTy got. némum vi togo, 
isl. nömom (jfr lett. wmw jag 
tog). — e : got. niman taga, fht. 
neman, isl. 9Z6?/2a (gr. r^^co jiva). 

28. cé : got. «;6jrs våg, isl. 
vågVf got. wegum vi skakade, 
isl. vöjgom (jfr Ht. j?ra-t;éia 
jnlspår, lat. véxiUum fana). — 
g : got. wigan skaka, isl. vega 
(lat. vehö), 

29. cK : sv. Mr, got. bérum 
vi buro, isl. W row (jfr lat. fe- 
ralts som hör till likbåren). — 
e : isl. bera * bära, got. bairan 
(lat. feroy gr. yé^co). 

30. cb : isl. &é^r låg, ut- 
légr landsflyktig, hJkge läge, lan- 
garn vi lågo, got. Ugum. — e: 
gol. %a7i ligga, isl. liggja (gr. 
A^X^^a* ligger, Hesych.). 



ö : fsv. söva söva, isl. såfom 
vi såvo (jfr lat. 5öpirc söva). — 
a : isl. si;a/* såv, 

ö : isl. d/; pl. 6fo7/i vävde. 

— a : isl. vaf vävde, t. wabe 
hånnngskaka, waffel kaka. 

ö : isl. kömom vi kåmmo^ 
fht. chömen^ ags. cdm kåm (jfr 
sskr. ja-gama kåm, gr. pwfxög 
fotställ). — a : got. qani kåm, 
isl. kvarn, fht. quam, 

ö : isl. ködom vi sade, fsv. 
Äö/> sade (jfr gr. ^w-argfilv ropa). 

— a : isl. Ä;t;a<) sade, got. qap. 

ö : isl. oTöm vi voro,? sv. 
voro (jfr gr. vTtsQ-fmov låfts- 
mm). — a : got. ^aw var, isl. vas. 

ö : fsv. nömom vi togo, ags. 
WOTW tog, fht. siki-nömi »victo- 
rise munus» (jfr gr. voofidm till- 
dela). — a : got.,fht.,isI.72am tog. 

ö : fsv. vöghom vi vägde (jfr 
lit. prorvoxå djupt spår). — a : 
got., fht. wag skakade, isl. vagn 
åkdon. 



ö : äldre sv. boro buro (jfr 
gr. yoJg tjuv). — a : got., isl., 
fht. bar bar, isl. barn barn. 



ö : fht. hu>g vilddjursläger, 
sv. dial. (Dalby) pret. logg låg. 
— a : got., fht. pret. kig låg (jfr 
gr. Xöxog jömställe). 
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31. (F : isl. séte säte, sv. 
ftfr-såt, isl. sékfm vi satto, got. 
sétu/nif fbt. ^ä^e^m (jfr laL^ééfe^ 
säte, sédimus vi satto, lit. ^e!i- 
mi jag sitter). — e : got. sitan 
sitta, isl. ^'^a^ fbt. sixxen (jfr 
lat. ^6(]{eo jag sitter). 

32. (f : got bréhum vi bröto, 
fht. bråhhum, fsv. bräker (ä?) 
bräcklig (jfr lat. frégi jag bröt). 

— e : got. brikan bryta, fht. 
brehhan. 

33. 6^ : sv. åkUy sabst. äA^r 
(jfr lat. égi jag förde). 

34. (t : fsv. svärom vi svuro. 

— e : fht. mein-swero menedig. 

35. ÖB : got. hUfum vi stulo 
(lat. clépimus). — e : got. Afö/ix^j 
själa (jfr gr. xXémw själa). 

36. CB : got. stélum vi stalo, 
isl. stolom (jfr sskr. ^%«^s tjuv, 
gr. Tijrij brist). — e : got. 5^^7an 
själa, isl. stela. 

37. eé : got. ux-éta krubba, 
fr-ét åt upp, isl. dt ät, étr ätlig, 
sv. d^e/ (jfr lat. édi jag åt, é^ttö 
äten, gr. éå-tjåoig som ätit, lit. 
*^mi jag äter). — e : got. iton, 
äta, isl. eta (lat. 6ci6, gr. iSofAai). 

38. ä : sv. dråp, isl. dr<5^- 
jpom vi dräpte. — e : isl. drepa 
dräpa. 

39. CB : sv. skåra^ isl. skårom 
vi skuro. — 6 : isl. skera sjära. 

40. (9 : isl. gréfr som får 
begravas (jfr lit. grebii krafsa). 

— 6 : fsv. grava (fsl. greba^). 



ö : sv. ^0^, ags. sdt (jfr fsl. 
9ä/&%' plantera, »sätta», lit. söstas 
säte). — a : isl. got. sat satt, fbt. 
5a^ (jfr? lat. sodalis kamrat). 



ö : ags. brak bäck, ^éc stuss, 
fbt. bnu)h n. moras, m. byxa, 
isl. brok byxa. — a : got. ferai 
bröt, fht. brak, got. brakja strid. 

ö : isl. (JA åkte (jfr gr. ay- 
a}yo'g förare. — o : gr. o/juog bana). 

ö : isl. sor svor, pl. söro. — 
a : got. svaran svära» isl. sverja. 

(ö : gr. xlwtp tjuv). — a : 
got. Ml/* stal (gr. xé-xXofpa). 

ö : äldre sv. stölom vi stulo. 
— a : got. isl. ^^a^ stal. 



ö : sv. dial. (Dalby) pret. 
öt åt (jfr[ gr. éå-Goåtj mat). — a 
: fht. a^ åt (jfr gr. oåovg tand). 



ö : sv. dial. (Dalby) dröp 
dräpte. — a : isl. dräp dräpte. 

ö : mht. schiwr får-klipp- 
ning, ? isl. ske^ra strid. — a : 
isl. skar skar, skarpr skarp. 

ö : isl. gröf grävde, greyr 
som fär begravas, gröf urgröp- 
ning, got. gråba. — a : isl. grafa 
gräva, got graban. 



33 

41. <£ : isl. md nöta, got. ö : sv. mös, fno. måtom vi 

f 

métum vi mätte, isl. mötonij mätte, isl. måt beskaffenbet (jfr 
ag8. méd äng, isl. 7ndt mått, lat. mös sedvänja, nårm). — a : 
got. mél tidpunkt, isl. mate sätt, isl. matr mat^ got. mats, isl., got. 
fbt. max (jfr lat. métlri mäta, ^ma^ mätte, ags. 7/^6ac{^^ äng, got. 
gr. ä-fiTjTog sjörd, fiijåofiac jag ma/)a mask, isl. m^kr (jfr lat. 
betänker, fir. ro mlcfeir bedömde), modits sätt, m>oderari reglera). 
— e : got. mitan mäta, isl. weto 
(jfr lat. metere sjörda, meditari 
överlägga, medéri läka, gr. fié- 
åofxac j^g betänker, fAévQOv mått). 

42. c^ : sv. båta, båtnad. ö : isl. bot bot, fbt. buoxa, got. 

6öto nytta. — a : got. batiza 
bättre, isl. betre, batna bli bättre. 

43. ce : fbt. chråko hake, ö : isl. A;r($^T krok. — a : isl. 
isl. kräkr. krake avkvistat träd. 

44. CB : fbt. håko hake. ö : ags. /^^A; hake, isl. he^kfa 

krycka. — a : isl. hake hake. 

45. ce : isl. «ndAr snok, mht. o : isl. sndXrsnok, fbt. sntioh 
sfiåke. — ? e : isl. snigell snigel, kröp. — a : fbt. .<?/ia/^^cm krypa, 
fbt. snecko snäcka. ags. snace snok, ? ags. snte^l 

snigel. 

46. (B : isl. ö^ln aln. ö : isl. oln aln (jfr gr. (oHvri 

arm). — a : got. aleifia aln, 
isl. oln (lat. t^/iza). 

47. (^ : got. wéns båpp, fbt., o : isl. ot» båpp, förmodan, 
fs. tpån, isl. t;ö^n, vénta vänta, — ? a : isl. vanr van. 

veéww vacker. — ? e : isl. mwr 
vann, fbt. fs. wini (jfr lat. Feww^ 
vänbet, venerari dyrka). 

48. ce : fbt. irågi förtryt- ö : sv. trög (*trö^-), 
sam, trög, ags. trå^ svår (jfr" 

sskr. drågh' kvälja). — e : got. 
trigö sårjsenhet, isl. tregr trög, 
trege smärta, ags. irega. 

49. ÖB : fbt. chldwa klo, isl. d : isl. klo klo. — a : ags. 
klä klå, A;Z6é/a klia. cJat^^u klo, d. klo klå, ? sv. kW-sa. 

50. * : isl. öj^ {<*€BgW') o : isl. 61 rem, fsv. ö/, el 
rem, aW ål. — (e : gr. ^x^^ or™» '®™' — (^ • S^- oq>cg orm). 
J^/X^^*'^ &1> SB^r- ^^^^ orm). 
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51. (g : isl. fö tom Yl fanno ö : got. fotus fot, isl. fotr, 
väg (jfr lat. pés fot, Ht. pédå fht. fnox (jfr gr. ttoJ^). — a : 
fotspår). — e : isl. fet fjÄt (jfr isl. pret. fat fantn väg (jfr gr. 
lat. jenit. pédis fots). jenit. ttoc^o^ fots). 

52. ^ : got. skewjan gå, isl. ^ o : got. skohs sko, isl. skor. 
skdeva, fht. pret- pl. giskåhen — a : fht. pret. sg. gi-skah 
sjedde. — e : fht. gi-skehan sje. sjedde. 

53. CB : isl. hvåll kulle. — ö : isl. höU kulle. — (o : lat. 
(6 : lat. celsiLS hög). co//«^<? kulle, gr. xoAcorog). 

54. t^ : fht. stan stå, fsv. o : got. stÖls stol, isl. stéUf 
stä. — e : fht. stilli stilla, isl. fht. stuoL — a : fht. stall ställe, 
stiller furste (jfr gr. (fTéXXm steUen ställa (jfr gr. aröXog slag- 
jag ställer). årdning). 

55. CB : isl. vdtr våt, ags. ö : fs. wosk tvättade. — a : 
wåst. — e : fsv. Vcetur Vättern, fs. waskan tvätta, got. wato vat- 
ten, isl. vatn, fht. waxxar (jfr 
fsl. voda). 

56. ^ : fs. hdf-slåga hov- ö : got. pret. slok slog, isl. 
spår. — e : got. slaihts slät, sZo. — a : got. slahan slå, isl. 
isl. sléttr^ fht. sfeAf. ^fot, slagr slag. 

57. c^ : got. laian i^Ujan- ö : ags. /oA tadlade, fht. luog, 
8e§ 9,II)8Jynjfa, fht./aÄi^tadlar. got. pret. pl, lai-lmn, — a: ags. 

léan {*lahan) tadla. 

58. ce : fht. ^ra^ra åkrar. — ö : fs. drog drog, isl. dro, 
e : fno. drega draga. — a : isl. draga draga, fht. 

tragan. 

59. CB : isl. pret. pl. 16 ko ö : isl. l0'kr bäck. — a : isL 
läckte. — e : isl. Z6Å:a läcka. pret. sg. lak läckte. 

60. CB : got. gébum vi gåvo, ö : fsv. pret. pl. govo gåvo. 
isl. firo/o, gdfa lycka. — e : got. — a : got., fht. ^rai gav, isl. ^ra/l 
giban jiva, isl. (/e/a, fht. geban. 

61. c^ : got. /er/a försåt- ö : isl. pret. /or for, fht. /teor, 
ställare, fht. fåra fara, isl. /ar isl. f0'ra föra (jfr gr. TaXdC- 
— e : fs. fern förfluten, isl. i nmgog olycklig). — a : got., fht. 
fford i fjol, got. fairneis gam- faran fara, isl. fara (jfr gr. 
mal, fht. firni, isl. ffordr (»far- 7ro^€t;€^r föra). 

vatten») fjärd (jfr fsl. ^era^ jag 
far, lat. perieiihim fara). 
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62. ^ : lågt. säge såg (jfr ö : fht. suoha ägg, plogfåra, 
fsl. séka^ jag klyver). — e : fht. — a : isl. sog såg. 

seh plogbill, segansa lie (jfr lat. 
secare sjära). 

63. cé : got. un-té tills (jfr o : fs. to till, fht. ^i/o (jfr 
lat. dé från). — e : fht. ^6^ ;te till lat. då-nec tills, ^t^n-dp när), 
(jfr lat. m-dö därifrån, gr. o-åe — a : fht. xa till (jfr gr. iv- 
den här^ 06xa-Je till hemmet). Sov därinne, lat. en-do in). 

64. cBiiBhlanda-méregTlknB, ö : isl. landa-rmre gräns, 

fsv. M&re ortsnamn. 

65. CB : got. séls god, isl. ö : hg%,noxih.s€Blra{^söUxa) 
séU lycklig. bättre. 

66. CB : fsv. scmia överens- ö : isl. söma passa, fsv. semay 
stämma (jfr zend håma lika), fs. «dmi passande, isl. söme ära. 
— e : isl. sem liksom (jfr lat. — a : got. samjan sämja, isl. 
similis lika, sim-plex enkel, gr. sama passa, same samme, fht. 
elg < *sems en). sam-ft foglig (jfr gr. Ojuog lika, 

fsl. samu själv). 

67. é : isl. dagrdd dagning. ö : fht. tagaröd dagning. 

68. cé : got. séhvmm vi sågo, ö : sv. dial. (Dalby) sogg såg 
fsv. saghom. — e : got. saihwan (jfr ? gr. mip ansikte). — a : got. 
se, fht. sehan (lat. sequor följa, 5a/^^^7 såg, fht. sah, 

gr. ånea&ac), 

69. (é : gr. Aijyo> < *«%!» ö : sv. .s/öA;a. — a : sv. .s^aA;. 
upphöra).— 6:isl.$/0A;Å^asIåckna. 

70. (é : fsl. w«/w kalk). — ö : isl. moZ jag malde (jfr 
e : fht. mel-m pulver, isl. mjöl lit. molis jyttja). — a : isl. m>ala 
mjöl (jfr fsl. m^lja^ jag mal). mala, fht. malan (lat. mofo), got. 

malma sand, isl. malmr malm. 

71. et : isl. wcéra nära. — ö : isl. wöVa stärka. — a : 
6 : got. ga-nisan kamma sig, got. nasjan rädda, fht. nerien 
fht. gi-nesan, ags. ge-nesan (gr. (jfr gr. voa-Tog hemkåmst). 
véofiac jag kåmmer). 

72. (t : mht. sträjen spruta, (ö : gr. aTgmzög utbredd. — ) 
tlit. stråla pil, stråle, ags. strål a : got. straujan strö (jfr gr. 
(fsl. s^r<?to pil). SBol. atqoTog läger). 

73. ^ : isl. håls hals. a : got., isl., fht. hals hals 

(flat. coUiLs hals). 
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74. (e : lat. réx kånung, 
régula regel, gr. å'Qfjya> jälpa). 
— e : got. raihts rätt, isl. réttr, 
fht., fs. reht (jfr lat. regere styra). 

75. e : got. diwans död. 



76. ä : fht. fråga fråga, 
isl. frojgom vi sporde, /rcégr 
berömd. — e : isl. fregna spörja, 
got. fraihnan (jfr lat. precor 
jag beder). 

77. ä : isl. pl. varar tro- 
het, fht., fs. wår sann, got. tuz- 
wérjan tvivla (jfr lat. vérus 
sann, fsl. twa tro. — e : lat. 
vereor misstänka). 

78. CB : got. térum visleto 
(jfr gr. Sf.qig strid). — e : got. 
ta/Iran slita, fht. fir-xeran för- 
tära (jfr gr. ^£^0) flå). 

79. öR : ags. ^åbde gräs, 
dalmål jrrän gran (jfr ? lat. crm 
jag väkste). 

80. CB : got. swérs aktad, 
isl. svdrr tung. — e : fht. stt7C- 
ran sörja. 

81. 6 : isl. sefe sinne, ags. 

82. 
géUan, 

83. 6 

84. e 



ö : isl. r^^Xr rätt, laglig, 
ro^kja vårda sig om, fs. rökian, 
fht. ge-ruochen (jfr gr. a-^coyog 
jälpare). — a : fs. raka utred- 
ning, fht. rahhaj isl. roX;. 

ö : isl. do dog (jfr fsl. dat^ifo' 
strypa). — a : isl. deyja dö, 
dauOr död. 

ö : ? isl. /ro^ro de sporde. — 
a : got. frah sporde, isl. frd 
(jfr lat. procus friare). 



(ö : gr. (u^a omsårj). — a: 
isl. vara ana, t^arr varsam, varna 
varna, fht. biwaron bevara (jfr 
gr. OQuoi se). 

a : got. tar slet, tlit. xerien 
slita (jfr gr. Jo^a avflådd hud). 



ö : isl. gråa gro, ags. growan, 
isl .^odr väkst, mht. jrrz^o^ebrådd. 
— a : isL gräs gräs, jfron gran. 

a : fht. .st^Yir sörjde. 



e : isl. j[/a//a juda, fht. 



ags. prep by. 
isl. jaxl oxeltand. 



85. CB : isl. svéla rök. — 
« : ags. sveian glöda, fht stri- 
Uxxön långsamt förbränna. 



ö : fs. af'$6f iakttog. — a : 
fs. af-sebbian iakttaga. 

ö : isl. gol gol, got. göljan 
hälsa. — a : isl. gala gala. 

o : ags. pröp by. 

ö : sv. oxel-^tafuL — a : ? 
8V. cucel-tand. 

ö : t sehmU kvalmig, hoU. 
mooeL — a : isl. svalr sval (out- 
bränd»), ags. for^svcelan för- 
bränna« 
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Följa tvänne konsonanter på rotvokalen, uppträder denna 
nästan alltid blått såsom kart. Eksämpel härpå äro ävenledes 
ytterst talrika, såsom: 



e {i) 

86. Inf. av värb tillhörande 
den s. k. l:sta avjudsklassen, 
t. e. got. steigan stiga, isl. stiga 
fht. stigan^ urg. *stiigaYir (§ 6, 
2 b; gr. axtCxfo), 

87. Inf. av 2:dra avjuds- 
klassens värb, t. e. got. hiugan 
böja, fht. biogan (gr. (pevym jag 
flyr); isl. ^o^a välja, got. toWaw, 
ags. céosan (gr. yevead-aL smaka). 

88. Got. ga-riitds ärbar, 
»som rådnar», isl. rjodr röd, ags. 
réod (jfr gr. é-gev^w rödfärja). 

89. Isl. hneggr, sv. njugg 
(jfr cé i t. ge-nau noga). 

90. Isl. rjöme grä^e. 

91. Inf. av 3:dje avjuds- 
klassens värb. t. e. got. wairpan 
bliva, isl. verda^ fht. iverdan 
(lat. vertere vända). 

92. Isl. hjalke bjälke. 

93. Fht. elm alm. 

94. Fs. sélmo säng. 

95. Isl. gjallr jäll. 

96. Fht. chilburra moder- 
lam, ags. dlfor-lomb (jfr gr. 
delgivg livmoder). 

97. Got. qaimics, isl. kvem, 

98. Lågt. kerel karl, ags. 
ceorl (jfr gr. yégmv gubbe; jfr 
é i gr. y^pa^ ålderdom). 

99. Isl. stertr sjärt, fht. 
sterx, ags. steort 



a 

Pret. sg. av l:sta avjuds- 
klassens värb, t. e. got. staig 
steg, isl., fht. steig; got. laihw 
lämnade (gr. Xé-Xotna), 

Pret. sg. av 2:dra avjuds- 
klassens värb, t. e. got. ba%ig 
böjde, fht. boug; isl., got. haiis 
valde, ags. céa^s. 

Got. rauds röd, isl. raudr, 
ags. réod, fht. röt 

Ags. hnéaw {*hnauw-). ^ 

Mht. roum, ags. réam. 

Pret. sg. av 3:dje avjuds- 
klassens värb, t. e. got. warp 
blev, isl. värd, fht. ward. 

Isl. bolkr, balkr balk, fht. 
balcho bjälke, fs. balco. 

Isl. almr (lat. uhnics). 

Ags. sealma (^salm-). 

Isl. gallr yÅ\\,BY,gall-skrika. 

Isl. kalfr kalv, fht. chalb^ 
got. kalbo kviga (jfr gr. åok^og 
livmoder, Hesych.). 

? Fsv. kvarn, nyisl. kvörn. 

Isl. karl gubbe, karl, finskt 
karilas (lån från urnord.), fht. 
charal. 

Fht. starx. 
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100. Fsv. micergher märj. 

101. Fsv. sperver (spirver) 
sparv.. 

102. Isl. ond-verdr framåt- 

c 

vänd, got. andrwairpSj fht. in- 
wert invärtes. 

103. Fht. scinco sjinka. 

104. Mht. krimpf krnmpen, 
kramp. 

105. Isl. tindr kugg, tand i 
räfsa. 

106. Mht. kring krets, isl. 
kringlottr rund, sv. om-kring (jfr 
Ht. greiiu jag vrider). 

107. Isl. grimmr grym. 

108. Ags. hnecca nacke. 

109. Isl. kjaptr tjäft, mht. 
kivel, kiver. 

110. Fht. {(ibil pol, got. 
gibla tinne. 

111. T. kitze kisse. 



Fht., fs. märg, ags. mearg 
(fsl. moxgu). 

Isl. sporr, got. sparwa, fht. 
sparo. 

Riktningsadvärb på ags. 
-tveardes, h.rwardes (jfr sv. nord- 
vart o, d., lån från t). 

Ags. sceancay sv. skånk, 

Fht. chrampf krampen, isl. 
krappr trång. 

Isl. tonn tand, fht. xan{d)y 
ags. töd (gr. o-SovT'). 

Mt. kräng krets, mengl. kränk 
krök. 

Isl. gramr^ sv. gramse. 
Isl. hnakkey fht. hnacch, 
Ags. cea^, fs. A^a/? tjäft. 

Isl. gra^ gavel. 

Isl. Ä:o^ katt, fht. c^a^^a. 



Samma avjud är mycket vanligt i avledningsstavelser, så- 
som 'ing- : -ang-^ -ind- : -awd- m. fl. T. e. fgutn. laidingr 
ledung : isl. leidangr; isl. séing säng : fsv. ^n^; fsv. pusind 
tusen : ags. pusendy fsv. pusand; isl. erinde ärende : fsv. cerande; 
ags. (Bcern ållon : isl. akam; isl. preskildr tröskel : preskaldr. 

Tillfälligtvis kunna stundom eksämpel på äy o saknas, även 
då blått en konsonant följer på vokalen, t. e. isl. fjol mycket, 
got. fU^ : ags. fealo (gr. noi.v)\ fht. gifeho glädje : ags. geféa 
(♦-/oAo-); isl. gleåa : sv. glada\ ags. hreo^o furste : isl. bragr 
furste, poesi, Brage poesiens gud; isl. gridongr tjur : gradongr; 
fsv. puBn den, fht. den^ fs. ihena : got. pana^ ags. (km6, isl. pann. 
I avledningsstavelserna -i/- : -oJ- ock -in- : -an- träffas i germ. * 
språk nästan aldrig lång vokal, t. e. isl. vadeU : vadall vadställe; isl. 
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heimell disponibel, befogad : fno. heimall; latiniserat Vandili : 
VandaM Vandaler; fbt. enchil : anchalf fgutn. ankal {ankul) fot- 
knöl; fbt. mittil mellerst, fsv. midhil : fbt. metal, fsv. mcBpal-, 
mipal-, isl. mepal-; fbt. twdil arvgods, fs. oåil, ags. Sdel : fbt. 
uodal, isl. odal; isl. myrgenn, got. maurgins : fsv. morghan, fs. 
morgan m&rgon; isl. ÖtJc/iw : fbt. TTwotow, fsv. (sälls.)-0/>an; 
fbt: irmin- stor- : got. Airmana-reiks ; isl. openn : fbt. o^aw 
öppen; part. pret. såsom isl> bundenn : got. hundans bunden, 
isl. fengenn : fbt. gifangan fången, got. ftilgins : fulhans dåld, 
got. (u^m egendom (isl. eigenn egen) : aigans ägd ni. fl.; got. 
pitidin^assus bärradönie : pitukms kånung, isl. pjodann; fbt. ^'- 
bin : siban sju; fbt. eéhin tio, fsv. Unde tionde : fbt. xehan tio, 
isl. ni-tjdn (*-tefian-) nitton; men t. e. got. dat. %g.hanin (åt) 
tupp : jenit. pl. hanané : fbt. hanöno. 

Anm. Ytterligare eksämpel på avjudet e (i) : a i avlednings- 
stavelser se hos Paul, Beitr. VI, 228 ff., ock nedan § 15. 

§ 13. Avjudet é (urgerm. et, § 4, 4) : ä (urgerm. ö, § 5, 2) 

ock e (urgerm. e ock ^', § 6, 2) : a. 

Detta avjud förnekas uttryckligen av Ostbofif, HUbscbmann 
m. fl., antas däremot t. e. av Bremer, Beitr. XI, 267 ff. Hit- 
hörande eksämpel anföras i någon mån av F. Stolz, Lateiniscbe 
grammatik (i I. ktlllers bandbucb, B. II), § 29, ock Httbscb- 
mann, Voc. s. 166 f., vilka båda dåck neka dess ursprungligbet, 
samt av K. Ljungstedt, anf. st. s. 24 ff., ock Bremer, anf. st. 

De germanska representanterna fHv detta avjud äro nästan 
omöjliga att sjilja från sådana, som uppvisa det i § 12 beband- ' 
lade avjudet é : ö, e : o, enär ju ieur. ä ock ö sammanfallit uti 
germ. ö (se § 5, 2), liksom ieur. o ock a i germ. a (se § 4, 2). 
Här uppföras därför nästan endast sådana jämförelsevis säkra 
fall, i vilka latinska ock grekiska motsvarigheter med ä, a jöra 
sannolikt, att germ. ö, a representera resp. ieur. ö» a. Dåck är 
att märka, att även lat., gr. a stundom är tvetydigt, enär det 
(liksom urgerm. a) känn vaca ieur. 9 (se § 2, 11). 
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cBy e (i) ö, a 

1 . cé : got. blésan blåsa, isl. (ä : lat. fläre blåsa. — ) a : 
blåsa, fht. blåsan (jfr gr. ipXrivog fht. ana-blast anlåpp, ags. blast 
muDDVäder, lat. flére soyfta, blåst: 

gråta). 

2. .CB : sv. åka, subst. åker, (ä : lat. amb^ges • omsvep, 
fno. dkr (jfr lat. égi jag förde), gr. dor. oT^air-äyo'^ härförare. — ) 

a : isl. aka åka, akr åker (jfr lat 
a^o föra, gr. ayco, lat. agrer åker, 
gr. aYQog). 

3. (^ : got. létan låta, id. a : isl. /a^r lat, got. lats^ 
lata, fht. /^^an. isl. loskr slapp, fe^a häjda (jfr 

lat. ktssus trött). 

4. « : got. sUpan såva, fht. (ä : lat. KW glida. — ) a : 
slåfan, fht. ^to/" slapp (jfr lat. läbare 

vackla). 

5. ä : mht. gråwén gry, ö : isl. gry'ja gry, m. m. 
isl. grdr grå, m. m. (se § 9, II, 9). (se § 9, I, 10; jfr lat. råvits 

grågul). — a : isl. grey (grå) 
hund. 

6. c^ : mht. hiele fÖrhem- (a : lat. cäligo töcken. — ) 
ligande, fht. Mlum vi dålde a : got. halja underjorden, isl. 
(jfr lat. celare dölja) — e : got. hel, ags. Jielly flit., fs. heUa, fht. 
fnlms hjälm, isl. hjalmr, fht., fs. haUa sal, ags. keaU, isl. hoU 
fs., ags. Ae/m, fht. helan dölja (jfr gr. xaAea hydda, gråtta, 
(jfr lat. super-cilium ögonbryn), xcdvmo) dölja). 

7. cé : fht mågo vallmo, ö : fsv. ral-möghe vallmo (gr. 
mht måhe^u dor. ^uaxcov). 

8. d : sv. fisk-håv (jfr § 12, a : isl. A^^Qia lyfta, got. haf- 
21, bl. a. lat. cepi jag tog). Jan, fht. heffan (jfr lat copio 

jag tager). 

9. m : sv; pl. håvor. a : fht. haba ägodelar, isl. 

ha fa hava^ got haban^ fht. A^iöe?» 
(lat. habeo). 

10. et : got rédan^ isl. #yi(Vi a : got ga-rapjafi räkna, 
(jfr § 12, 12 ock ? lat. rtri tro), rapjö räkenskap, fs. redia, fbt 

redia (lat ratio, jfr ock ra/t/« 
trodd). 



^■^ 
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11. ce : fsv. för lår, isl. /(ér. a : isl. leggr ben (jfr lat. 

lacertus arm). 

12. cé : got. mégs måg, isl. a : got. magus sån, isl. mojgr 
mdgr. (iriska mac). 

13. (^ : isl. ^^er havets gud. a : got. aA«(;a vatten, isl. d 

å (lat. aqita), 

14. (^ : isl. ^jrdma skråma. a : mht. schramme. 

15. (^ : isl. kam smnts. a : mht. kadel smuts. 

16. CB : ags. påwan npp- ä : gr. dor. råxm smälta. — ) 
Kysas. a : fht. douwen upplösas, smälta 

(födoämnen), isl. peyja töa (jfr 
gr. laxsQog flytande). 

17. ce : lågt. säge såg (jfr a : isl. ^ox vapen (lat. soo^t^m 
fsl. 5^A;a^ klyva). — e : fht. S6/» klippa, flintstycke, sacena yksa). 
plogbill (jfr lat. secare sjära). 

18. cé : got. fétjan smycka. a : isl. fot kläder^ fht. fax- 

x&n kläda. 

19. cb: fht. ^maWfA sårjlig. a : isl. omorUgr ryslig. 

20. e : got. stturjan fast- a : isl. staurr stör (jfr lat. 
ställa, isl. styWa, re-staurare återställa, gr. CTav- 

Qog påle). 

21. e : isl. A;*aZ tal (jfr gr. a : fht. halm ropa (lat. ca- 
xéXof^ac jag tillropar). torg kalla). 

22. « : fht. ero jord, isl. {a : lat. area gårdsplats. — ) 
jorve^ got. airpa jord, fht, erda, a : isl. areww härd, mht. erw mark, 
isl. yord (jfr gr. ?^aC€ på jorden), gal v (jfr lat. arvum fält). 

Anm. Jfr for övrigt sådana motsvarigheter som got. jer år 
: lat. Jätms årets gud; isl. kndr ivrig : lat. gnåvu^; fht. chnäan 
kunua : lat. gnärus kunnig; isl. grädogr (got. grédags) lysten : 
lat. grätics bejärlig; isl. sdll (got. séls) lycklig : lat. sahis välfård; 
isl. fjörr tjur : lat. taurus (gr. rävgog); got. fidwör fyra : lat. 
qicattuor; isl. IcjöU tjöl : gr. yavXog; ial.joforr furste (t. ebe7* vild- 
svin) : lat. aper vildsvin; isl. mikell stor : lat. magnus]is. lepur 
läpp : lat. labium m. m. 
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§ 14. Ayjudet ö : ä (urgerm. ö, § 5, 2) 
ock o (urgerm. a, § 4, 2) : a. 

Avjudet ö : ä har varit länge ertjänt; däremot har av- 
jndet o : a ända tills på sista tiden förnekats av många, 
bl. a. Osthoff ock HUbscbmann, vilka — åtminstone den först- 
nämde — dåck numera antaga detsamma, men icke förty 
fortfarande neka en indoeur. väksling ö : a äller o : ä. 
Eksämpel på ö : ä anföras bl. a. hos HUbschmann, Voc. 
8. 91 ff.y F. Stolz, anf. st. § 30; eksämpel på o : a bos 
Httbschmann, Voc. s. 190 f., F. Stolz, anf. st. § 27. Intet- 
dera av dessa avjnd känn emellertid bliva synligt i germ. 
språk, enär å där sammanfallit med o (se § 5, 2) ock o med a 
(se § 4, 2), varför här inga eksämpel knnna därå anföras, 
om man också utan tvivel måste anta, att dessa avjud la- 
tänt föreligga i några av de eksämpel på germ. ö ock a, 
som åvan i § 12 ock 13 anförts. Så t. e. känn ö i isl. ok, 
pl. okom åkte motsvara dels ö i gr. a/-a)/oV förare^jdels ä i 
gr. dor. aTQat-äYog härförare (jfr lat. amö-ö^es omsvep); ock 
a i isl. aldr liv, ala nära känn motsvara dels o i lat. 
olesco väksa, dels a i lat. cUere nära. 

Däremot äro ännu väkslingarna ö : a ock o : ä märk- 
bara inom germ. språk, ehuruväl den sednare i följd %y över- 
gångarna ieur. o > germ. a (§ 4, 2) ock ieur. ä > germ. 
ö (§ 5, 2) sammanfallit icke blått med den förra ock med 
de kvantitativa avjnden ä : a (§ 16) ockd : o (§ 17), utan även 
åfta i följd av övergången ieur. 9 > germ. a (i vissa ställ- 
ningar, se §4, 1) med avjnden å (a) : 9 ock ö {o} : 9 (§21). 
Som det är nästan omöjligt att avjöra, när det germ. av- 
judet o : a är av den ena äller andra upprinnelsen, anföras 
bär inga representanter för ieur. ö : a ock o : ä, utan åter- 
finnas dessa ~ i den mån de värkligen eksistera — bland 
eksämplen på ieur. ä : a ock ö : o (§ 16, 17 ock 12, 13). 

Anm. Jfr emeUertid från icke-germanska språk sådana 
fall av o : ä som gr. oyio/og åttonde (jfr gr. oxvrn, lat. octö 
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åtta) : lat. octåvtis; lat. fövere värma (pret. fovi) : lat. pret. 
fävi (av fåvere jynna); gr. xXo/cég (ock xX(p6g) halsjärn : lat. 
clävis nyckel, gr. dor. xXätg (jfr lat. clau-dere sluta); lat. scÖ- 
bina rasp : lat. pret. scäbi (av scäftere skava) ; gr. SQoLavQOtög 
läger : lat. strättis; lat. ocris spets, gr. ojr^ skarp : lat. 
äcer skarp (jfr lat. äeueré sjärpa); gr. xo/éw märka : lat. pret. 
cävi (av cävere akta); gr. Io/btqöv bad : lat. pret. lävi (av 
lävere tvätta); gr. nxofém skrämma : lat. pret. 'gåvi (av pä- 
vere frukta); gr. nogelv åstadkåmma : lat. pärere bli synlig; 
lat. loqui tala : gr. dor. Å.é-Xåxa jag talade, o. a. Jfr vidare 
i fråga om ö : a sådana fall som lat. övum ägg, gr. (föv (jfr 
gr. ^/c(ov6g fågel) : lat. avis fågel; lat. cröcire kraksa : lit. 
krakiu jag brusar samt de många fall, där a-vokalen möjligen 
känn vara ieur. 9, t. e. lat. dönum sjänk, gr. åm^ov : lat. dä- 
ttis jiven, gr. ådvog gåva; lat cös brynsten : cätits knivig, m. m. 

§ 15. Avjudet (urgerm.) i : a : u. 

Detta avjnd — som blått uppträder i avledningsstavel- 
ser — är så gått som uteslutande germanskt ock troligtvis 
uppkåmmet jenom sammaDsmältning av tränne olika indoenr. 
avjnd, nähiligen dels det åvau (§ 12) behandlade e (urgerm. 
if § 6, 2, a) : o (urgerm. a, § 4, 2), t. e. i lat. gentis (*-o«), 
-eris (-*es-éw), gr. yévog^ -eog (♦-65-o«); dels ett avjud o (ur- 
germ. a, § 4, 2) : ^^, t. e. i sskr. tdpas : tdpits hetta, edk- 
shas : cdkshus öga, gr. åoXg>6g : åeXgivg livmoder; dels änt- 
ligen ett avjud u : ij t. e. i lat. caput, -itis. Hithörande 
eksämpel anföras bl. a. hos Paul, Beitr. IV, 415 ff., VI, 187 
ff., 226 ff.; Noreen, Arkiv III, 13 flf. not; Om orddubbletter 
i nysv., s. 33 f.; Kluge, Nominale stammbildungslebre, § 29, 
61, 84, 85, 145, 212, 218; Anglia V, anz. s. 84 f.; v. Bahder, 
Die verbalabstrakta, s. 52 ff., 111 f.; Sievers, Ägs. gram- 
matik^, 8. 134 f. De viktigaste fallen äro: 

a. Sufikset -id-, -ip- : -ad-, -ap- : -nd-, -up-, t. e. 

1. isl. nokkvedr naken : got. naqa/ps : fsv. nakuper, ags. 

nacod^ fht. nacchut. 

2. Fht. enit and : (lat. anasj -atis) : isl. ond (*anud'). 
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S, IbI. erfiåe arbete, fsv. arvipe i jfr got. arbaips, fhi. arabeif) 
: fno., fsv. (Brvape : fno. (Brfud^ fsv. arvopCy ags. earfod. 

4. Fbt. hehhit jädda, ags. hmced : fs. hacvd, ags. hacod, 

5. Got. haubip bnynd, fbt. houbit^ ? fsv. hevips-^man (jfr lat. 
capit-ds) : isl. haufodj ho/od, fsv. hovup, ags. héafod (jfr 
lat. capuf). 

6. Fbt. ^/it]?, jäite, ags. hcele[d\ isl. /^z/r : fsv. hcdape : 
isl. AoWr (ock hauldrf). 

7. Fbt. t^;er^ ö, isl. t;er bav, fiskeplats, ags. t^cer : ags. 
i<;aro() strand. 

b. Sufikset -*Y- : -a^- : -wf-, t. e. 

1. Fbt. a/6i^, isl. elptr svan : isl. o/p^ (*albut'), 

2. Ags. hymet jeting, mbt. homix : fbt. hornaz : fbt. hornuz. 

3. Fht. 6mi^> flitig : fbt. ama;:^. 

c. Safikset -ix- : -ax- : -ux-, t. e. 

1. Ags. gycer ok (jfr lat. pl. jugera) : isl. ok (*joka£i-)y fbt. 
yoÄ : got. jukuX'i. 

2. Fbt. eÄir ax : ags. éar i^ahwr^ jfr lat. acus), 

8. Ags. hrif i^hnfix-) moderliv : fbt. hrefx (lat. corpus). 

4. (Lat. sedes säte) : isl. 5e^ (gr. Såog) : isl. s/oif (*setux-), 

5. Isl. /iér (*fåhix-) får : fsv. /ar : (lat. pecv^). 

6. Isl. /öÉr l&r (jfr lat. läcertus arm) : fsv. lär. 

7.. Isl. stör sed : d. ^e@d (gr. l9og) : got. ^f^^, Sigs. sidu^ 
fbt. 5tYt^. 

8. Ags. hél lycka, isl. /rei// : ags. Mlor, 

9. Got. riqis mörker : isl. rekkr (gr. iqefiogj sskr. rdjas). 

10. Isl. A^r dygn, ags. nortb. cto'^ : ags. do^or. 

11. Ags. lén (^laihnix) län : isl. lan (sskr. r^A;7ias). 

12. Ags. celf kalv, fbt. pl. kelbir : isl. A»//r : ags. nortb. pl. 
cdlfur. 

13. Isl. salr sal, ags se/e : ags. S€el n. (jfr fsl. selö) : ags. 
sa/ar. 

14. Ags. leppib lam, fbt. pl. lembir : isl. foi9i6, finskt lam- 
9na$ : ags. pK lombor. 
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15. Got. sigis, fs. sigiy isl. sig{r) : (sskr. såhas) : fht. siguy 
ags. sigOTy isl. Sjiigurdr. 

16. Isl. nyhr {*nikmx-) näck : sv. näck (^nektbax-^ ? : ags. 
nicor, fht. nihhtcs. 

17. Sv. %/jf {*duftiz-) : fsv. dop^ Cdoftaz-) dåft : isl. dtfp^ 

18. Ags. orfe^e öde : isl. pl. orlogif fsv. orlogh, 

19. Ags. ge-dyne haller, isl. dynr : sv. dän. 

20. Ags. hilt svärdfäste : isl. hjalty ags. helt 

21. Ags. tild tält : isl. tjaldy fht. ^Z^, ags. ^6/c{. 

22. Fht. elira al (jfr fsl. eRchd) : ags. a/or, isl. ojr. 

23. Got. a^j^m yxa, isl. ox, ex : fht. acchus, isl. qa!;^aa;. 

24. Ags. hléw gravkulle : got. pl. hlaiwas-nös grav, ar- 
nord, hlaiwa. 

25. Ags. hréw lik, isl. hré : ags. hråtv. 

26. Ags. %j6 sinne, isl. hugr : fsv. /M>^r håg : fht. hugu. 

27. Ags. hréd ära, isl. Hro^-rekr : ags. hrödor, isl. Ard<)r. 
•* d. Sufikset -iA;- : -ak- : -i^jfc-, t. e. 

1. Mht. habich, hebech hök : fht. habuhj ags. heafoc, isl. hauhr. 

2. Mht. léwerech lärka, fsv. Uerikia : fht. lérahhe : skotskt 
laverock. 

3. Mht. ö^^éec/^ mansnamn, ags. 6^/<3ca:isl. Ojuke(* Oehike). 

4. Fht. chranih trana : fht. chranuh. 

5. Ags. écé (*ejek') evig : got. ajuk-dihps evighet. 

e. Sufikset -«Äf- : -aA^- : -t^A^-, t. e. 

1. Ags. sténehte stenig : ags. stånehte : fht. steinohti. 

2. Ags. pymehte törnig : ags. pomehte : fht. domohti. 

3. Ags. hérehte hårig : isl. härottr, 

f. Sufikset -ij- (ock -iA-, -ij) : -aj- (ock -aA-, -öA) : 
-w^- (ock 'uh'), t. e. 

1. Isl. audegr rik : got. avdags : isl. auöogr. 

2. Isl. gofegr ädel, got. gabigs (gabeigs) : isl. gofogr. 

3. Fht. e^m^ enkel (jfr lat. t^ntci^^) : fht. e^?^a$r (got. ainahs, 
fem. ai^Ad). 
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4. Got. mödags vred : isl. modogr, 

5. Fht. heilig helig : isl. heHagr^ got. hailags. 

6. Fht.. hebig tung, ags. hefig : isl. hofogr, ags. hefu^. 

7. Fht. ledag ledig : isl. foV^o^fr. 

8. Fht. hantag sjicklig : got. handuga. 

9. Isl. ofegr avig : ofogr (fht. abuh), 

10. Got. hröpeigs segerrik : isl. hrodogr stålt. 

11. Ags. wérig trött : fht. wuorag. 

Anm. 1. Om uppkåmsten av detta sistnämda, tvivels- 
utan oursprungliga avjud se Kauffmann, Beitr. XII, 201 ff.; 
Kluge, Nominale Stammbildungslehre, § 202 — 205. 

Anm. 2. I rotstavelser är avjudet e, i : u ytterst säll- 
synt. Jfr dåck t. e. isl. tegr^ tigr tiotal, got. tigiLS, fs. twén- 
tig, ags. twen-tig : isl. tugrj togr, fht. awén-xitg, -xog; got. 
ainlif älva, isl. ellifu, ags. endleofan : fno. ellttgu (ock ellyfte 
älfte), fsv. cellovo, ags. endlufariy ffris. andlova; fht. iftw : o6a, 
w6e om; isl. t;iÄ;a, fht. wehha vecka : fsv., fda. uka, fht. wohha; 
jfr a : w i isl. des hövålm : dys dös. a 

Dessutom förekåmmer avjudet i : u i s. k. rotdetermi- 
nativ, d. v. s. sufiks som i uråldrig tid väkst fast vid en 
rot ock därijenom åstadkåmmit »rotvariatsjon». Se härom 
bi. a. Curtius, Grundztige*, s. 59 flf.; Fick, Wörterbuch IV; 
O. A. Danielsson i Paulis Altitalische Studien IV, 167 ff.; 
K. F. Johansson, De derivatis verbis contractis, s. 111. Hit- 
hörande germanska eksämpel äro bl. a. 

1. Isl. skcér?* (*sk(hir'i-), skirr {*sk9[e?]-ir'i-)y got. skeirs 
: isl. sky'rr (*5fe[e?]-«^r-i-), fsv. skyr-skutå sjärskåda. 

2. Ags. strtcan i^stre-ik-) slå, fht. strthhan (jfr lat. 
stricttcs) : isl. strjuka i^stre-^k-). 

3. Ags. tö-sltpan (*sle-ip') gå sönder, fht. sltfan glida 
: got. sliupan i^sle-up-) slinta, fht. sUofan^ ags. slUpan Csh- 
up') glida (jfr lat. lubrictcs hal). 

4. Fht. slihhan (*sle4k-) slinka : mht. slUchen {^sla- uk-) 
sluka. 
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5. Fsv. snepa {*sno-ip-) snöpa : isl. sneypa {^srKMip-). 

6. Sv. rtpa {^reHp-) : isl. rj^äpa (*re-up'), 

7. Ags. wlitan (Hvle-it-) se : fbt. ana-Mtti i^wh-uU) 
ansikte. 

8. Isl. kreista (*kro*isU) krysta : got. krmstan (^kre- 
tist'), fsv. krysta. 

9. Got. af-krisjan (**hr-is'jan) avskaka, isl. hrista 
skaka : isL hrjésa (^hre-us-) rysa, fsv. rysta skaka. 

10. Isl. gnipa {*gn9-ip') stup, brant : gnupr {*gni9-up') 
stup, gneyjpr fram&tstupande. 

B. Kvantitativt avjud. 

§ 16. Ayjudet ä (urgerm. ö, § 5, 2) : a. 

Ett av ålder ertjänt avjud, som emellertid nyligen — 
men säkert med orätt — av Osttioff förklarats vara sekun- 
därt ock uppkåmmet jenom analågi; se HUbschmann, Voc. 
s. 191. Eksämpel anföras bl. a. hos Hiibscbmann, a. st. 
s. 144 ff. Sådana äro inom de germ. språken bl. a. föl- 
jande (varvid dåck är att märka, att många av de bär an- 
förda eks. på germ. ö kunna vara ieur. ö^ liksom många 
germ. a kunna vara ieur. o äller a; jfr åvan § 13 ock 14). 

1. Isl. 6d jick (lat. vädi) : isl. t^ada gå, vad vadställe 
(lat. vädum). 

2. Isl. sköf skavde (lat. scabi) : isl. skafa (lat. scåbere). 

3. Sv. nös (jfr lat. näsiis näsa, näres näsbårrar) : isl. 
nosy fbt. nosa (fsl. nosu). 

4. Got. I6fa handlov, isl. löfe : fbt. laffa. 

5. Ags. kod huva, fbt. huot hatt : isl. hottr hatt, ags. 
hdBtt. 

6. Isl. n&r båt (lat. nävis, gr. dor. jenit. vä/6g) : isL 
naust båtbus. 

7. Fs., ags. mår träsk, fbt. miior : isl. marr hav, fsv. 
mar,^ meer, fbt. weri (lat. måré). 
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8. Oot. ga-söfjan mätta (jfr gr. dor. 'ofievcu) : got saps 
mätt, isl. saår (jfr lat. satur mätt, «a^ nog). 

9. Fbt. hwmi matt : isl. lame lam, fbt. lam. 

10. Fbt. chuohho kaka : isl. A^oA^a. 

11. Age. wdl fördärv, fbt. amol, umolen grasera : ags. 
wcel lik, fbt. wal, isl. vcUr de fallne. 

12. Isl. nof not : isl. net nät, ags. netele nässla. 

13. Fbt. unrgi-stuomi obäjdad : got. stamms stammande, 
isL iftain(m)r, 

14. Fbt. hium böna, tupp, fs. hån, iBl.ho^ns böns: got., 
ags. håna tupp, isl. hane, fbt. henna böna. 

16. Mbt. bicost bast : isl., mbt. bast, ags. bcest 

16. Isl. skogr skog : skage skogig udde. 

17. Fbt. rtioba röva* (lat. ropa) : rabe. 

18. Ags. 6xn, öciLsla armbåla, fbt. uohsana : isl. opd 
aksel, fbt. ahsala, ags. eaxl (lat. a^odlla, äla armbåla). 

19. Ags. flåc flundra : fbt. flah flack (jfr lat. placenta 
kaka, gr. nld^ yta). 

20. Mbt. vltwder flundra (jfr lat. Plöttts > Plautiis) : 
fbt. flado kaka (jfr gr. nXdd^avov kakbräde). 

Andra eksämpel på detta avjud äro redan anförda § 13. 

§ 17. Ayjudet ö : o (urgerm. a, § 4, 2). 

Ett allmänt ertjänt avjud, varpå eks. meddelas bl. a. 
bos Httbscbmann, Voc., s. 167 ff.; J. Scbmidt, K. Z. XXVI, 
24 ook 341. I germ. språk känn detta avjud på grund av 
sammanfallandet av å med o ock o med a icke med säker- 
• bet sjiljas varken från avjuden å : a, ä : o, : a äller (alltid) 
från fi : 9 ook d : 9; jfr vad åvan § 14 ook 16 härom yttrats. 

« 

Såsom jämförelsevis säkra bitbörande eks. må dåck anföras: 

1. Mbt. be-nuomen benämd (jfr lat. nömen namn, sskr. 
nåmå) : got. namö namn, isl. na/h, fbt. namo (gr. o-vofAa). 

2. Isl. nått natt, fbt. ntiohhim nykter : isL nått, fht. 
naht, got. nahts (lat. tior, -^tis). 
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3. Fht. fruo tidigt (gr. nqiot) : isl. fram fram, framr 
framstående (jfr gr. nqo före). 

4. Got. fröps vis, frödei insikt, isl. frodr lärd (jfr ? 
gr. ngmrevg) ; got. frajjjan förstå; /rojto' insikt. 

5. Fht. pret. bitoh bakade (jfr gr. ^iiym jag rastar) : 
isl. baka baka, fbt. bahhan (jfr lat. ft-cus bard). 

6. Ags., mit. ost knöl, utväkst : got. asts gren, fht. 
<ist (gr. ofo^ < ^Saåog). 

7. Isl. A^ann erfaren, fht. chtumi djärv (jfr gr. yé-yiuve 
blev märkbar) : isl. känn känn, kenna tjänna. 

8. Isl. de' gr dygn, got. -dögs : isl. e^a^r dag, fht. tag. 
En mängd andra eks. äro redan anförda åvan § 12. 

§ 18. Avjudet é (urgerm. ä, § 4, 4) : e 
(urgerm. e ock «', § 6, 2). 

Detta avjad förnekas ännn av många fårskare, bl. a. 
Osthoff ock Htlbschmann, men detta ntan rimlig grnnd. Av 
eksämpel anföras några hos Htlbschmann, Voc. s. 90 f.; 
Osthoff, Perf., s. 126 ff.; P. Persson, Studia etymologiea, 
s. 92 f.; samt en mängd åvan § 12 ock 13. Här må ytterli- 
gare några anföras: 

1. Mht. swåger svåger : got. swaihra svärfar, fht. swe^ 
hv/Ty fht. stvigar svärmor, ags. sweger. 

2. Got. qéns kvinna, isl. kvén : got. qinö, isl. jenit. pl. 
kvinna (sskr. jänis, fsl. xena). 

3. Isl. préll (*prähilr) : fht. drigil (jfr gr. TQéx<o jag 
löper). 

4. Fs. drån drönare (jfr gr. rev-d-giljvi] jeting, d-gifvog 
klagan) : fhWtreno, 

5. Fht., fs. äno utan, isl. 6n : got. inu. 

§ 19. Avjudet I r i (urgerm. i ock e, § 4, 3, b). 

En mängd eksämpel på detta avjnd meddelas hos Ost- 
hoff, M. U. IV, 1 ff; Beitr. VIII, 288 ff.; J. Schmidt, K. Z. 

4 
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XXVI, 383. Hithörande germanska fall äro bl. a. följande^ 

1 

varvid dåck är att märka, att några av de anförda eksämp- 
len kannsje rätteligen böra till § 24, a, enär deras i känn 
vara uppkåmmet (enligt § 6, 2, b) av ienr. ei: 

1. Isl. viss vis, got. weis, fht. tois (lat. vlsvs sedd) : 
flit. gi'tvis viss. 

2. Isl. tigenn utmärkt (lat. cUgmis värdig) : fht. fir- 
xigan avvisad, ags. he-tigen besjyld. . 

3. Qot. anda-wleizn anlete : got. wlits anlete, isl. and- 
lity ags. and-wUta, 

4. Isl. gina gapa : fht. gin&n jäspa, ags. ^ncm, 

5. Fht. sMn sjen : isl. skin sjen, fht. sJdna, skena sjena^ 
sjenben. 

6. Fht. fem. bina, Ma bi, isl. ntr. by' (*blwa-) : fht. 
ntr. bini bi. 

7. Fht. ilen ila (jfr lat. tre gå) : isl. il fotsula, ags. ile 
(jfr gr. iévat. gå). 

8. Fht. fifaltra ijäril, fs. ftfoldara : isl. fifrilde. 

9. Isl. flik flik, stycke : fht. fl^ccho fläck, stycke, isl. flskkr. 

10. Isl. siga siga, fht. stgan:\..ver"siegen{-'^sigan)sm2L. 

11. Ags. v>igan tjämpa, fht. toigan^ got. weihan (jfr 
lat vtei jag segrade), isl. vig strid : isl. vega tjämpa, fht. 
ubar-wehan övervinna (jfr lat. victor segrare). 

12. Fht., ags. bt vid : got. bi vid, omkring, fht. pre- 
fiks bi-, ags. be- (jfr gr. åfi-g)C omkring, lat. am-bi-). 

13. Isl. "i^ider vide (jfr gr. /néa vide, lat. vitis vin- 
ranka) : isl. vid vidja. 

Anm. 1. Jfr for övrigt sådana motsvarigheter som sskr» 
viras man : isl. ver (lat. vir); lat. vlrics levande : got. qitis; 
lat. blni tvä i sänder : fht. xtvine-linc tvilling; gr. xUvm jag 
Intar, lat. cRno : fht. Minen stödja; m. m. 

Anm. 2. Osthoff, Hiibschmann m. fl. antaga, att i alltid 
utjör en forkårtning av' 1] ehuru tydligtvis I lika väl känn 
hava — ock utan tvivel stundom har — uppstått jenom for- 

4 

langning av i. 
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§ 20. Avjudet u : u (urgerm. u ock o, § 4, 3, a). 

Talrika eksämpel på detta avjud anföras av Oslhoff, 
M. U. IV, 1 ff.; Kluge, Beitr. IX, 157 ff. Hithörande germ. 
fall äro bl. a.: 

1. Inf.såsom is\,siipa&VipK,sugasng€LylAta luta, fsv. bugha 
(ags. bägan) buga, ags. små^n smyga, scHfan sjata andan 
: part. pret. såsom isl. sopenuj sogenn, htenriy bogenn (jfr 
flskr. bhujåmi jag böjer)» smogenn (jfr lit. smidcti glida), 
skofenn, fsv. supin o. s. v. 

2. Isl. luka stänga : lyk/a (jfr sskr. rujåmi jag öppnar 
1. stänger), lokenn stängd. 

3. Isl. huka baka : t. hockeny isl. part. pret. hokefin. 

4. Isl. prutenn svallen, ags. å-prUten : isl. protenn 
utmattad, ags. ä-proten förtrytsam. 

5. Fht. ana-lUti ansikte : ant-lutti^ got. ludja. 

6. Fht. skäfcUa skåvel : ags. scofl. 

7. Fht. dumo tumme, ags. pUma : isl. pumall (jfr lat. 
tumere vara svallen). 

8. Isl. knutr knnt : fht. knodo^ ags. cnotta, 

9. Fht. hlUt högjudd, fs. hlHd (zend prato hörd) : fht. 
Hlot-hari Lothar, ags. Hlod-wig Ludvig (gr. xXmog berömd, 
lat. in-cluttts), 

10. Mht. slUchen sluka, fht. sWiho fråssare : mht. sluC' 
ken sluka, fht. sluccho fråssare. 

11. Isl. stuka ärm : ags. stocu. 

12. Isl. syy (*sux) so (lat. susy gr. vg) : isl. svin 
(^su-lna-) svin (jfr lat. dat. su-bus, gr. v-aC). 

13. Isl. lug-vitne falskt vittne : lyge lögn, logenn jugen. 

Anm. 1. Jfr for övrigt sådana motsvarigheter som isl. 
hud : lat. ttutis; sskr. suwäs sån : got. siinus, isl. sunr; isl. 
ut ut : sskr. ud; sskr. unds bristande : got. wans (^u-ana-^ 
isl. vanTy fht. wana-mxxi vanvettig; m. m. 

Anm. 2. Osthoff, Hiibschmann m. fl. fatta förhållandet 
u : u ^Sl samma sätt som I : i (se § 19, anm. 2), detta tvi- 
velsutan med lika litet äller mycket själ. 
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§ 21. AvjUden a, e (urgerm. e ock i, % 6, 2), ^ 
o (urgerm. a, § 4^ 2) : a (urgerm. a, i, o 
ock u, § 4, 1; 6, 1; 4, 3, a; 5, 1). 

leur. a, a, o rednseras åfta i nrsprungligen obetonad 
(äller kaoDBJe snarare svagt bitonig) stavelse till a, vilket^ 
emellertid i germ. språk vanligen är mycket svårt att så- 
som sådant ijänntjänna, enär det alltäfter olika ställningar- 
sammanfallit med ienr. a, e (nrgerm. ^), i^ o (nrgerm. a), u 
ock med den ur ieur. ly r, m, n på germ. båtten utvecklade 
svarabhaktivokalen {u, § 3). Såsom hithörande fall må dåck 
t. e. anföras. 

1. Fbt. stiUi stilla (jfr gr. cxéXho ställa), staU ställe 
(jfr gr. CTÖkog slagårdning) m. m., se § 12, 54 : isl. stadr 
istadig (sskr. sthitäs stående), stadr ställe (sskr. sthitis ställ- 
ning) m. m., se § 4, 1. 

2. Fht. sand, isl. sadr sann (ursprungligen »värklig», 
»varande», gr. cov, ovrog < *s(mt'y jfr lat. prce-sens, -ntis 
närvarande) : got. sijai han må vara (sskr. siyåf), 

3. Isl. jenit. pl. kvinna kvinnors m. m.^ se § 18, 2 : 
isl. kona, kana (gr. boeot. §avd), 

4. Isl. seni liksom, same samme m. m., se § 12, 66 : 
fsv. sum som (gr. afxa på samma gång som), got. suman en 
gång (jfr gr. djuoo^ på något sätt), sums en viss, isl. sumr 
någon (gr. i^og^ H^kv. sanias). 

5. Isl. ger-sifney -seme klenod, frdknd-seme frändsämja 
: fsv. ggr-suma, fda. gersufn, isl. frétid-syme. 

6. Fht queifuxiiy quam kamma, kåm m. m., se § 12, 
24 : isl., fsv. kofna\ ags. cfitnan kamma, fht. wUU-homo väl- 
kåmmen jäst (jfr xu4Xjtåe9}w jäst, i analågi med värbet?) 

7. Mht ur-bar ränta, isl. bera bära m. m., se § 12, 
29 : mht. ur-bor ränta, got. ga-baHr skatt, fht. arunt-poro 
bönfallande, fs. mund-baro förmyndare (jfr hamo-bero jeting). 
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8. Isl. vimr väDD, vanr van m. m., se § 12, 47 : got. 
tmtnan^ isl. v/na vara tillfreds, fs. vmnm^ fbt. wonén bo, 
ih%.,gi'W(m van. 

9. Isl. fjol mycket (got. filuj ags. feolu)^ ags. feah (gr. 
TToAr) : ffris. ful (sskr. ^wm). 

10. Inf. av 4:de avjndsklassens värb, t. e. isl. bera 
bära, nema taga, stela själa : part. pret. borenn, numenn, 
stolenn o. s. v, 

11. Got., isl. skal skall, got. ga-man, isl. man minnes 
: pl. skulum, munum. 

12. Sufikset -ito-, -ala- (se § 1?, slutet) : -ula- {-ola-)y 
t. e. isl. gymbell : gumboll gamse; isl. ferell : foroll resande; 
isl. biteU : bitoll mnnnstycke på betsel; isl. btdeU Mare : ags. 
bedul packande; ags. gicelf sv. dial. (dalmål) ickel istapp : 
isl. jokoll; isl. htigaU : hugoll aktsam; isl. ReiJcell : reikoll 
vandrande; isl. svikall svekfall : ag». svicol; latiniserat Van- 
diliy Vandali : Vanduli Vandaler; fht. enchil, anchal (fgutn. 
ankaT) fotknöl : fsv. ankol; isl. heimeU, fno. keimall : 
isl. heimoU disponibel; m. m., se min isl. gramm. § 167, 
3, a ock L. Sfltterlin, Geschichte der nomina agentis, s. 29 ff. 

13. Safikset -ina-, ana- (se § 12, slutet) : -unar (-onar), 

t. e. ags. (Bften, isl. aptann : fsv. apton afton ; isl. myrgenn, 

fsv. morghan : isl. morgonn märgon; isl. Odenn^ ihi. Wtwtan 

: fsv. (sälls.) 6^n; ags. eoterij fs. etan : isl.^Wonr» jätte; isl. 

fengenn, fht. gi-fangan : ags. ge-fqn^n andfången; fht., fs. 

irmin- stor-, got. AirmanaHreiks : isl. Jormon-rehr; fsv. systhriy 

-an : systkon syskon; fht. sibirij -an : sibun sju; m. m., se 

min isl. gramm. § 167, 3, b; Paul, Beitr. VI, 238 ff.; Sievers, 

Beitr. VIII, 328. 

Anm. 1. Naturligtvis är, liksom i allmännhet i fråga 
om germanska eksämpel på avjud, så särsjilt vid dessa sufiks 
förhållandet åfla äller åflast det, att de ensjilda fallen icke 
härstamma från ieur. tid, utan äro analågibildningar äfter en 
från ieur. tid fortlevande typ, av vilken kannhända intet enda 
ursprungligt eksämpel till historisk tid bevarats. 
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Anm. 2. Osthoff, Hubschmann^ Brugmann m. fl antaga, 
att icke ieur. a, e, o, utan endast ä, é, ö underjingo reduk- 
sjon till 9; se företrädesvis Hubschmann, Voc, s. 7 ff. Samma 
författare antaga vidare^ att ieur. 9m, 9n, dl, dr, dw, dj asimi- 
lerades till resp. mniy nn, II, rv, uw, ij (se § 2, anm. 2), ett anta- 
gande som emellertid iförefaller orimligt bl. a. därför, att t. e. 
ett ieur. gwprus (tung) borde hava jivit upphov till sskr. ^gurrus, 
gr. *^QQv^, got. *kamTtts i stallet för de faktiska gurus, j5a- 
Qvg, kaurus, som däremot naturligt framgå av ieur. g„9ru$; 
o. s. v. 

§ 22. Vokalkontraksjon. 

Ett 9, nppkåmmet på sätt i § 21 anjivits, kontraheras 
redan i ieur. tid med ett omedelbart angränsande ij j äller 
u, w sk, att av 9i, J9 blir i, ock av 9u, u^ appstår u. Enligt 
Osthoff (M. U. IV) hava alla ieur. i, u så uppstått, vilket 
emellertid är föga troligt, enär man åtminstone måste an- 
taga, det ieur. t, u åfta äro förlängningar av resp. i, u (jfr 
§ 19, anm. 2 ock § 20, anm. 2). Såsom mer äller mindre 
säkra hithörande eksämpel från germ. språk (jfr § 19) må 
följande anföras, ehuruväl i fråga om I är att märka, det 
man sällan känn avjöra, huruvida icke det uppkåmmit av 
ett ieur. ei (enligt § 6, 2, b): 

a) 91 > i, t. e. isl. lim lim, fht., ags. lim (jfr lat. Rmu^ 
jyttja) : jfr fht. leimo jyttja, ags. läm; isl. sHm stim : fht. 
steim; got. tweih-nai två i sänder, isl. (sälls.) tvé-, fsv. tvtB- 
tve- : fht. xwé-Tie i^twaih-) två. 

c) J9 > I, t. e. ilen ila (jfr lat. %re gå) : jfr got. jer, 
fht. jår år (jfr lat. Jöl,rms)\ got. unl-eip I viljen (jfr lat. 
s-ltis I mån vara) : got. vril-jau jag vill (jfr lat. s-iem jag 
må vara); got. band-i (-*e) band (jfr sskr. vrÄ;t varjhona) 
: pl. band-j6s (jfr lat. mater-ies, gr. co^-Ca). 

c) 9t^ > u, t. e. mht. strtim : 8troum,i&l.straumrstr^m] 
isl. hufa, fht. hUba huva : jfr isl. haufod, got. hauMp hu- 
vud; fht. hmfo hop : fht. houf, fs. Mp, ags. héap hop; fht. 
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r'd{s)sa ryssja : jfr got. raus, fht. rör, isl. reyrr rör; isl. 

Jyrmi ögonbryn (jfr sskr. bhruSy gr. og>Qvg) : jfr fht. brätaa 

•ögonbryn; Ul. (sälls.) strupe jämte strjupe strupe; tht. adv. 

blUgo blygt : isl. bljugr blyg; isl. séUfl)^ fbt. sUl pelare : 

got. sauls; fht. utar juver (sskr. udhar) : isl. y%r; sv. ruka 

: jfr isl. hraukr hög av sädestjärvar; isl. ur slagg : jfr 

<mrr grus; lågt. schulen dölja sig, fsv. ^A:uZ sädessjyl : jfr * 

isl. skjol sjul; mit. dUr dyr, mht. fi^r^^ var dyr : fht. tiuri 

4iyr, fs. diuri; mht. trUrec sårjsen : ags. drémig; fsv. strugher 

Ägg, isl. strégr : strjugr; fsv. sudher : situiher pung. 

d) i^;9 > u, t. e. ? got. uhtwd otta, isl. d//a : got tvahtwö 

vaka; fht. jfa^it-^n gator : got. gat-wö gSLt& {jir lat, ding-tui, 

Ung-tui tunga). 

Anm. Andra ieur. vokalkontraksjoner^ som numera täm- 
ligen allmännt antagas (se t. e. Brugmann, Grundr. I, 107 ff.), 
Åro av minst sagt tvivelaktig natur ock förbigås därför här. 

§ 23. Vokalbårtfall. 

De karta vokalerna a, e, o hava i ieur. tid bårtfallit i 
ursprungligen obetonad stavelse, varigenom ett avjud, vokal 
{a, e, o) : vokalbårtfall, uppstått. För det synnerligen tal- 
rikt representerade fall, då den obetonade stavelsen i stället 
.för den bårtfallna vokalen erhöll en annan sonant, redo- 
jöres i nästa §. Men åfta inträdde ingen dylik ersättning, 
ock på detta fall må här meddelas några eksämpel. Tal- 
rika sådana äro anförda bl. a. av Brugmann, M. U. 1, 1 ff., 
Orundr. I, 250 flf.; Htlbschmann, Voc., s. Vi ff.; J. Schmidt, 
K. Z. XXVI, 24; Bråte, Bezz. B. XI, 183 «, 

1. Isl. kentia tjänna, känn känn m. m.. se 17, 7 : fht. 
eh/nåan, ags. cnäwan tjänna, isl. knä känn, fht. ir-chmwdilen 
bli förnimbar (jfr lat. gnösco lära tjänna, gr. Y'V(»ccg kunnskap). 

2. Ags. cennan föda, fht. chind barn (jfr gr. i-yéveTO 
han blev) : ags. cnösly fht. chnuosal släkt, got. knods (jfr gr. 
yviovog anförvant, lat. gnättis född). 
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3. IsL etande ätande (jfr gr. oSovg tand) m. m., se 
§ 12, 37 : isl. tonn tand, got. tunpics (lat dens). 

4. Oot.^ fbt ist han är, isl. es (lat. estj gr. icrc) t 
got., fht. sind de äro (jfr lat. ^t/n^), isl. ^^ dn vare, got,. 
sifais (lat. siés), 

6. Isl. sperna sparka, fsv. spioima (lat. spernere bart- 
* stöta) : fht. £;pn^^ angnar» mht. spréwmi spraka (jfr lat. 
perf. sprévi) m. m., se § 12, 10. 

6. Got. filUf isl. ;5'V "lyc^öt (gr. nokv) m. m., se § 21,. 
9 : isl. fleire flere, flestr fläst (lat. kompar. plusy gr. superi. 

7. Isl. ^'ara tjära, finn. terva (lån från nrnord.), isL 
tyrve tjärved (jfr Ht. derva tjärved, sskr. daru ved, gr. iögv^ 
trästam, -skaft) : got. triu, isl. tré trä (jfr gr. <f^t;g träd, ek). 

8. Isl. 8og såg, fht. segansa lie (jfr lat. ^ecare sjära> 
' m. m., se § 12, 62 : isl. skera sjära m. m., se § 12, 39. 

9. Isl. dtja (lat. sederé) m. m., se § 12, 31 : fht., ags.. 
ne-st näste (lat. nldits < *ni-xdoSf sskr. nidcts), 

10. Got., isl. af av, fht. ab (gr. ötto) : fht. fona, h^ 
fan av (jfr lat. po-situs satt). 

11. Got, isL at vid, fht. axr- (lat. oä) : fs. tö, fht ^t^ 
till (jfr lat. dö-nec tills); jfr § 10, 1. 

12. Fht. /5r- Wr, got. fair- (gr. yre^i), fht /wW (ieur. 
*p9n), got. /"atira (gr. Tira^a, ieur. *p9ra) : got. fri-sahts ek- 
sämpel (jfr gr. hqC-v förrän), fra- för- (gr.Tif^o), fht. /"-Witiicat» 
t^rlåta; jfr § 17, 3. 

13. Got., fht in, isl. Ii (gr. ivc) : fht., ags. nest {*nin 
%doSy se åvan 9). 

14. Got. inu {*enu) utan, fht. dwo, isl. ån {^änuj jfr 
gr. av«v < *9neu)^ got. un-, isl. d- o- (♦»n-, lat. in-, gr. av-} 
: got., fht. ni, isl. ti« icke (lat. né-fas o-rätt, jfr né att icke). 

15. Fht berOf isl. 6;orn björn (jfr lit. beros brun) : fht,. 
ags. bnln^ isl. brunn brun, fht. bi-bar^ isl. A^orr bäver (ieur. 
*bhebhrfts. sskr. babhnis brun, ichneumon). 
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16. Sufikset 'tlr-y -tör- : -tr-, t. e. got. bröpar broder, 
isl. broder y ags. brdöor (lat. fräter) : dat. sg. got. brdpr^ isl. 
bre^år (lat. frätri), 

^ 17. Sof. -#w-, -3w- : -w-, t. e. got. dat. sg. auhsin (åt) 
okse, ack. auhsan (sskr. ukshdnam) : jen. pl. a^^né, isl. 
yocna (sskr. jen. sg. ukshnäs); fht. HagunOy isl. Hogne (^Ha- 
^n- < ieur, *-9n-) : fsv., fda. Hagne. 

18. Suf. -c/-, -oZ- : -Z-, t. e. urnord. Erihns : ags. eorl, 
isl. yaW^ Qrnord. (Etelhem?) Erla; finn. (lån från nrnurd.) 
karilas gnbbe^ fsv. run. (Ingelstad) KarilR, mlat. Carolus : 
ags. ceorl karl; aga. symbel : isl. sumbl jästabnd. 

19. Suf. -es-f 'OS- : -s-, t. e. fht. ehir, ags. éar (lat. 
ac^^$) : got. ahs^ isl. oo; aks; got. a^m, fht. acchus : isl. 0^ 
yxä (jfr gr. ag-^rij). 

Förmodligen är vokalens bårtfall av naycket yngre datum 
ock beroende på någon urgermansk (judlagsenlig äller ana- 
lågiskt uppkammen) synkope i flera av de i § 15 nämda 
sufiksen med avjuden i : a : u, såsom: 

20. Suf. 'ik-j -ak-, -uk- : -k-, t. e. fht. birihha björk 
: ags. bircey fht. bircha, isl. jenit. bjarkar; got. miluks 
mjölk, fht. milukf isl. mjölk : da. rncelk; fht. saruh fodral, 
liktjista : fht. sarch (jfr isl. serhr särk); isl. maökry fsv. 
mapker, matker, mengl. mapek : sv. mask, 

21. Suf. -ig-, -ag-, 'Ug' : -g-, t. e. fht. barug, isl. borgr 
sterilt svin : ags. bearg; fht. haritgj isl. horgr åfferplats : 
ags. heargy fsv. hargher, 

22. Suf. -it-, -at-, -ut- : -t-^ t. e. ags. heorot, fht. 
hirux, isl. hjortr jort : t. hirtx, isl. jenit. hjartar, dat. hirte. 

23. Suf. -iö-, -ad-, -ud- : -d-, t. e. ags. tvarod strand, 
isl. ver m. m., se § 15, a, 7 : ags. wearö strand; isl. Horor, 
fsv. run. (Rök) HarupR : isl. Haröangr, 

Om en tvåstavig »rot» synkoperar än den ena, än den 
andra stavelsens vokal, uppstå sjenbart olika rötter, ett fall 
av »rotvariatsjon». Eksämpel härpå anföras bl. a. hos Saus- 
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sure, 8. 281; O. A. Danielsson i Paalis Åltitaliscbe Studien 
III, 145; P. Persson, Stud. etymologica, s. 55 ock 107; Ph. 
Bersu, Die gutturale, s. 7. Från germ. språk må nämnas: 

24. yjaweg > avg : weg^ t. e. got. aukcm, isl. auka/öka 
(lat. angérey gr. av^eiv) : got. wahyan, isl. vaoca väksa (jfr 
lat. vegére vara livlig). 

25. yseweg > sewgf : stoegy t. e. got. ^'t/j;^, isl. sjukr, 
sjuk : mbt. swach svag. 

26. \sewet > sewf : 5w;e^, t. e. isl. ^oda koka, fht. ^- 
dan^ fgutn. 5a«^ brunn, got. saups åflfer : fht. swedan av- 
dunsta, mbt. swadem ånga, ags. swaåuL 

27 yeneghfg > e^^5fA«, : negh„y t. e. isl. 0JfcÄT svulst, 

ekkvenn svald (jfr lat. ingven tjörtel) : fht. wioro (*negtvr-) 

njure, isl. wyVa (gr. pl. vetpqoiy lat. nebrunddnes). 

Anm. 1. Så väl också V5(e)/(e)t£; i isl. sima band^, reim rem 
: sskr. syuman, fht. riumo ock sskr. sei;- sy : got. siujan, 
gr. -<yt?a),- Vsp(e);(e)t<; i got. speiwan spy, sskr. sÄ^fit;- : isl. 
^py'jay gr. Trrvco, lit. spiauju? 

Likaså uppstår ]^rotvariatsjoni>, då till en pä vokal slu- 
tande rot fogats ett sufiks, som än uppträder med, än utan 
en begynnande vokal; se härom t. e. K. F. Johansson, De 
derivatis' verbis contractis, s. 111; Noreen, Orddubbletter, 
s. 48 ock 6; Bråte, anf. st. Hit höra t. e.: 

28. Isl. rjöme grädde m. m., se § 12, 90 : mht. räme. 

29. Isl. straumr ström, mht. stroum^ strUm (§ 22, c) : stram. 

30. Fht. goumo gom : isl. gåmr, fht. gturmo. 

31. Mht. knoufkuhpp, höll. knoop : isl. knappr, ags. cncep. 

32. Isl. gneypr framåtstupande, gnipa stup (jfr § 15 
slutet, nr 10) : isl. gnapa stupa framåt. 

33. Isl. sveipa svepa, ags. swäpan, fht. sweifan : isl. 
36pa sopa, engl. swoop. 

34. Fht. sltfan glida, got. sliupan slinta m. m. (jfr 
§ 15 slutet, nr 3) : fht. slaf slapp m. m. (se § 13, 4). 

35. Sv. munn-jipa- (•-^eip-) : gap^ -a (jfr isl. gina gapa 
: sv. dial. gan jäl på fisk, gr. xatvco < *x^V^ S^P^)* 
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36. 6ot. haiUnp hnvnd, isl. haufod, fht. hotcbit : isl. 
hofod, fgntn. hafup {Iskt. caput); jfr &gB. ha- fela (gr. x€-g)aliiD. 

37. Isl. greife. It. greve greve : fht. gråv(i)o* 

38. Fht. jrdhhan räcka, ags. råcan : got. ralgan. 

39. Isl. 6fe^A3r blek, fht. 6fe»A, ags. 6/äc : fht. blecchen 
(*blakjan) bli^stra (jfr gr. yiU/co lysa, 9)Ao$ l&g&)} isl. blakkr 
{*bla-n'k-) black. 

40. Fht. slihhan C-sleik-) slinka, fsv. sleka f*slaikr\ jfr 
§ 15 slutet, nr 4) : sv. slok, sloka m. m. (§ 12, 69). 

41. Fs. griotan gråta, ags. gréotan : got. grétan m. m. 
(§ 12, 14). 

42. Isl. /rai«() fradga, fsv. fredha : fsv. fradha fradga. 

43. Isl. grumd sårl : gnodd knårr. 
44 Fht. frivMl : isl. /n()é// älskare. 

45. Ägs. sUdan glida : isl. slode släp, sv. slödder. 

46. Isl. fnysa^ höll, fniexen : isl. fnctsa, fnesa fnysa. 

47. Fht. meinwn mena, ags. ménan (fsl. méniti) : fht. 
manon mana, got. mtinan mena, isl. man minnes (lat. ?7zo- 
nér6 mana, meminisse minnas). 

48. Isl. meyrr mör : fht. marawi^ ags. mearu (jfr gr. 
liaqaiveiv låta vissna). 

49. Fht. /eifo' fal, ags. /iéfe tjär : isl. falr fal, fht. /afö 
(jfr sskr. carz^^ tjär, gr. nmXéofiat jag säljer). 

50. Fht. geil appslnppen : fsv. gteUy giol- otnktig. 

Anm. 2. J& ock motsvari^eter som got. haims by : gr. 
xwfirj; isl. hein brjnisten : ^kr. Qänas (jfr lat. cös); isL Ae^U 
hel, hälsa (fsl. célu hel) : sskr. kalyas sund Cgr. xaXög sjön); 
isl. AZat^n klinka (lat. clunis) : gr. xXövcg, 

Anm. 3. Höra hit fall som isl. hauldr : AaZr (§ 15, a, 6) 
fri man, raukn : rekenn dragare, audlingr : edlingr i^aduJr) 
frirste, haukstaldr förnäm man : umord. HagustaldaR? 

§ 24. övergång från konsonant till sonant 

Om jenom ienr. synkopering av vokalen (a, e, o) i en 
obetonad stavelse (varom se föregående §) ett j, w, /, r, ?», 
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n skulle komma att varken föregås äller äfterföljas av vo- 
kal, övertager nämda konsonant själv uppjiften att vara 
stavelsens sonaut, d. v. s. övergår till resp. i, u, I, r, m, ^. 
Eksämpel härpå anföras i mängd hos Sanssnre ock Hfibsch- 
mann, Voo.^ flerestädes; Brngmann, Grundr. I, 250 ff.; Klnge, 
K. Z. XXVI, 101 f.; Noreen, Isl. gram. § 165—7. Ur den 
stora maissan av hithörande germanska eksämpel (vid vilka 
är att beakta vad åvan, § 3 ock § 4, 3, framstälts rörande 
utvecklingen av ienr. i^ u, Z, r, m, n på germansk båtten) 
må det bär vara tillräckligt att meddela följande: 

a. Sonantering av j : <» 

1. Pret. pl. ock (i allmännhet) part. pret. av l:staavjuds- 
klassens värb, t. e. got. staig, isl., fht. steig steg : pl. 
stiguniy part. got. stigans, isl. stigenn, fht. gistigan; got. 
wait vet (gr. /olåa) : pl. tvitum {gr. fCåfisv), 

2. Qot. baitrs bitter : isl. bitr, fht. hittar. 

3. Oot. daigs deg, deigan l^nåda, isl. deigr deg : got. ga- 
digis bild. 

4. Isl. Ideif klev : ags., isl. Idif klippa, mht. klippe. 

5. Got. Hario-gaisus, isl. Her^eirr, geisl stav : vandal. 
Oöda-gis, Oöda-gisL 

6. Isl. streitask : stritask streta. 

7. »J-stammarnas» ändelser, t. .e. got. jenit. sg. aristais 
gunsts, dat. -ai, nom. pl. -eis : dat. pl. anstim, ack. -i^ns. 

b. Sonantering av w: 

1. Pret. pl. ock (i allmännhet) part. pret. av 2:dra avjuds- 
klassens värb, t. e. got. biugan böja, fht. biogan, pret. 
sg. got. batig, fht. boug : pret. pl. got, fht. bugum, 
part. pret. got. bugans, fht. gibogan; isl. bjoda bjuda, 
pret. sg. baitd : pret. pl. budom, piart. pret. boåenn. 

2. Isl. svefn sömn (jfr sskr. svdpimi jag såver) : sofa såva 
(jfr gr. vnvog sömn). 

3. Isl. vatn vatten, fht. tcaxxar : isl. otr utter (jfr gr. våQa 
vattenodjur). 
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4. Fbt. stööti söt, isl. se^tr (sskr. svåduSf lat. svävis) : got. 
suts. 

5. Isl. växa väksa : pret. pl. uxom. 

6. Isl. hlaupa löpa : pret. pl. hlupom^ fsT. part. pret. hi- 
pit, lopii. 

7. Isl. rau^' röd m. m., se § 12^ 88 : fbt. rotir (gr. ^-^t;- 
i^QÖg, lat. ruber). 

8. Isl. 6r;o5Ä; brosk : fsv. brusk, 

9. Isl. brjöst bröst, fs. breost, ags. 6r^5^ : fbt. 6rMS^, got. 
pl. brasts. 

10. Fbt. ^iff^a fluga : isl. fltiga. 

11. Isl. loygr flamma : loge låga. 

12. Isl. mjukr mjuk : got. muka-modei saktmod. 

13. Got. hlauts lått, fbt. lox : isl. kiutry ags.. A^o^. 

14. Fsv. fredha fradga : isl. froda. 

15. Got. galuubs dyrbar : got. gahtbs^ fbt. gilob. 

16. Isl. Ijönie (*leuhm-) blikst : got. lauhmuni. 

17. Fbt. mios, ags. 7/2^0$ måsse : isl. mosey fbt. mo«. 

18. Isl. fraudr, franke groda, fsv. pl. fredhir. : isl. froskr, 
fbt. froskj ags. /br^c, frocca. 

19. Mbt. knouf knapp : fbt. knopf. 

20. Isl. grmud ståj : gny dr ^ 

21. Got. 62t<;a& dåraktig, fs. dwalm dårande, ags. gi-dtvelan 
misstaga sig, isl. dvelja bindra : fs., ags. dol dåraktig, 
fbt. tol^ isl. diU ilnsjoD, dolgr fiende. 

22. Ags. dwés dåraktig : fbt. tustg^ ags. dysig dåraktig, 
t. dusel svindel. 

23. » Z7-stammarnaso ändelser, t. e. got. jenit. sg. sunatts 
sans, dat. -au^ nom. pl. -jtts : nom. sg. sunus, aek. -u, 
dat. pl. -um, ack. -uns, 

c. Sonan tering av 1: 
1. Pret. pl. ock part. pret. av 3:dje avjudsklassens värb 
med I invid rotvokalen, t. e. got. ^'^n jäUa, fbt. ^eZton, 
isl. gjaUay pret. sg. got. gald^ fbt,, isl. galt : pret. pl. 
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got, isl. guld/mn^ fbt. gultvm, part. pret. got. guldans, 
isl. goldenn, fbt. gigoltan. 

2. Got am-falps Denfaldig», fbt. -faU, ags. -feald^ isl. 
-/a/6^ : isl. (sälls.) -foldr^ engl. -fold (gr. ^^-;raATO$ två- 

faldig); jfr isl. faldr fåll : sälls. foJd/r. , 

i 

3. Isl. hdår kall, got. ia^ (jfr lat. gelidus) : isl. X;i^ftfe 
tjöld, fsv. kyld. 

4. Mht. meldey sv. dial. määa Atriplex, CbeDopodium : fbt. 
molday sv. måUa, 

6. Isl. t^a/tib vålla, got. waldan : isl. pret. oUa {*wolpa). 

6. Fbt. melchan mjölka (gr. d-fiéXyecv), isl. ?7^/oZÄ; mjölk : 
isl. molka mjölka (lat. mvig€te\ mbt. molken vassle. 

7. \^\, salty fbt. 8a2^ salt : fbt. sulxa sylta. 

8. Fbt.^ fs. geh^ jenit. gelwes gul (lat. hehms) : isl. ^t^/r. 

9. T. ^aZjf tälj, engl. taUow : isl. tolgr tälj, got. tulgtts fast. 

10. Fbt. sJaA^a slakt, isl. sldttr : got. slauhts, 

11. Fbt. 2a6 såppa : got. lutja jift, isl. Z^/* läkemedel. 

12. Isl. belgr sjion, got. balgs, fbt. 6ai^ r fbt. bulga ränsel. 

13. Isl. goJUr. galt : gyltr •eugga. 

d. Sonan tering av r.* 

1. Pret.. pl. ook part. pret. av 3:dje avjudsklassens värb 
med r invid rotvokalen, t. e. got. ba4rgan bärja, fbt. 
bergan^ isl bjargay pret. sg. barg : pl. got. baurgumj 
fbt) isl. burgtim^ part. pret. got. baurgans, isLborgenn, 
fbt. giborgan, 

2. Langob. fereha (^ferhä) kastanje, äldre t ferch ek 
(lat. qiåa^cus) : fbt forha tall, isl. fura, ags. furh. 

3. Isl. ^^erAr stark, fs. stark : isl. ^fyrAr stark, styrJga 
stärka, fbt. storckanén hårdna, isl. storb%a stelna. 

4. Got. pairh jenom, fbt derh jenombårrad : fbt. durh 
jenomi ags. purh, fs. tk^o^ 

5. Aga. brrd bräde, fbt bret : isl. bard^ got baurp^ ags. bord. 

6. Isl. kjan^e ^ärna, fbt kemo : got. tourft, kaumå kom, 
ist tofH^ fbt ckom. 

1. Ffris. lÄufy by : ffris. thorj^ isl, porp: jfr § 12, 83. 
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8. Got. fairneis förfluten, fs. fem : isl. forn; jfr § 12, 61* 

9. Isl. fjordr fjärd, bukt : fht. furtj ags. förd vadställe 
(lat. portus hamn). 

10. Fht. tretorn träda : got. trudan, isl. troda, 

11. Fsv. spicema sparka (lat. spemere bårtstöta), isl, sparn 
trampade : isl. spoma trampa, ags. spuman. , 

12. Ags. meam sörjde : muman sörja, isl. moma. 

13. Isl. verpeU tärning : fbt. umrfil 

14. Fht. chreta : chrota groda. 

15. Fht. rask rask, isl. roskr, mht. resch, rasch : fht. rosky 
mht. rosch. 

16. Isl. draga draga, drog strimma (§ 12, 58) : isl. dorg 
fiskesnöre; jfr isl. drdttr dragning, fht. traht : truht 

17. Fht. chrippea krubba, mht. krebk kårj : fht. chruppea^ 
h\. krubba krubba, fht. chorp, hoIl. korf kårj. 

18. Isl. grafa gräva, fht. graft grav m. m., se § 12, 40 : 
fht. gruft grav, grubilön grubbla. 

19. Isl. verk värk, göd-virke väljärning : göÖ-yrke väljär- 
ning, yrkja jöra, got. waurkjan, 

20. Isl. hraÖTy ags. hrcedlic : isl. horskr snabb, kvick, klyftig. 

21. Fht. brart kant, sv. brädd, sv. dial. brodd (*braxd') : 
fht. brort kant, ags. brordf isl. broddr spets. 

22. Mbt. éars, ags. bears : fsv. agh-borre (*-borX') abbårre» 

23. Isl. prostr trast : ags. prostle, mbt. drostel. 

24. Isl. bjarg bärj, fht. berg, ags. beorg gravkulle : Burg- 
under »bärjsborD, got. baérgs stad, flit. burg slått (jfr 
sskr. brhånt- hög). 

25. Isl. brestr brist, brak, fsv. brcBst^ brist brist, braster^ 
brcester brak : fsv. brtist, brystj brest brist. 

26. Isl. arfr arv, fsv. arf : fsv. orf arv i lösören. 

27. Isl. Ingi'y por-bjorg : fsv. Ingi-y Val-, finger-borgh. 

e. Sonantering av m: 

1. Qot. qiman kamma m. m., se § 12, 24 : got. ga- qimips 
sammankåmst, fht. kumpft, isl. sam-kund i^-ktimd-y 

2. Got. fimf fht. finf fäm : fht. funfto fämte. 
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3. Isl. svima simma : sytnja aimm&f aund l^sumd-) Bimniag. 

4. Got. stamms stammande^ isl. 8tam(m)r : t. stumm stam. 

5. Fht. bretnan bramma (lat. fremere\ ags. brvmse broms, 
isl. brim bräoDing : mht. brummen surra, sv. broms, mht. 
brunft broDSt, isl. brundr. 

6. Isl. sem liksom (lat. semrél en gång) m. m., se § 12, 
66 ock § 21, 4 : got. sundrö särsjilt, ags. simdor, isl. 
sundr (gr. axeq < *srnter avsjilt från). 

7. Got. midjisy isl. midr mellerst (lat. medius) : fht. untar 
{<*mdh') blan^y under (jfr lat. m/ra, sskr. dMaras den 
undre), isl. undom, -am middag, got. undaurni-mats. 

8. Mht. klimsey klinse : Mumse^ Munse spricka. 

9. Fht. sentida : sumbir kårj. 

f. Sonantering av n: 

1. Pret. pl. ock part. pret. av 3:dje avjudsklassens värb 
med n invid rotvokalen, t. e. got. bindan binda, fht. 
bintan, isl. binda, pret. sg. got. band, fht. bänt, isl. 
batt : pret. pl. got., isl. bunduniy fht. buntum, pari. pret. 
got. bundans, isl. bundenn^ fht. gibuntan, 

2. Isl. tonn tand, fht. xan{d) : got. tunpus (lat. densy -tisy 

3. Got. ana-minds förmodan : ga-munds minne. 

4. Fht. hrind nötkreatur :.holl. rund. 

5. Isl. lend länd : pl. lunder sjinkor, fgutn. lyndir, 

6. Fht. chind barn : got. goda-kunds gudafödd, isl. kundr 
sån, släkting, fsv. kunder besläktad. 

7. Isl. ras (*rans) lapp : got. runs. 

8. Got. ansts gunst, isl. 6 st : fno. öst {*unst'^), fht. unst. 

9. Fsv. vrä (^*tora[n]hd) vrå, isl. ro^ : pl. roar {*un^n]höx). 

10. Ags. 6d tills (sskr. dnti) : got. und^ isl. unx {<*und'e8). 

11. Fht. udnt {^hmnd') vinthund : isl hundr hund, got. 
hunds^ tlit. hunt {"^hwund-y 

12. Fht. chnetan knåda : isl. knoda. 

13. Fht. nosa näsa, isl. nojs^ ags. n^es- (§ 16, 3) : ags. nosu. 

14. Got. unnja betesmark, fno. vin, -jar : fht. umnnia, fno. 
Bjorg-yn^ -jar (-Haunjo) jämte Bjcrg-vin Bergen. 
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15. Got. ganah räcker till, ganohs tillräcklig, isl. gnogr : 
got. ganauha tillräcklighet, fbt. ginuhty isl. gnott. 

16. Isl. spine spene, mht. spen bröst : fht. sptmni H^spunjor), 

17. Isl. Hngr bålster : fht. bungo knöl. 

18. Fht. treno drönare m. m., se § 18, 4 : got. drunjtis yxå^ 
isl. drynja bullra. 

19. Isl. dokkr dunkel, £fris. djunk (^dinhwa-) : fbt. tunchal. 

20. Sufikset 'ing-, -ang- : -ung-, t. e. fgntn. laipingr här- 
nad, isl. leidangr : fsv. lepunger;, fht. chuning konnng 
: isl. konungr; ags. Scylding : isl. Skjojdungr; mht. 
ntdinc niding : ntdunc; fsv. kopinger tjöping, isl. kavr 
pangr : fsv. kopunger; fsv. syslinge : sysslunge syssling; 
fsv. hepninge : hepnunge hedning; m. m., m. m. 

21. Sufikset -ind-, -and- : -und-y t. e. fsv. pusindy pusand^ 
sigQ.pHsend : got. pitsundiy isl. pusurid^ fht dusunt insen] 
isl. erindey fsv. terandey ags. (srende : fs. arundi, fht. 
arunti, sv. dial. (Fårö) arundi ärende; fsv. tinde tionde, 
isl. ni-tjånde nittonde : tiunde tionde; m. m., se min 
isl. gramm. § 167, 3, d. 

Anm. I en tvåstavig stam måste åfta båda stavelsemas 
vokaler synkoperas^ för att sonantering av en konsonant skall 
behöva inträda, t. e. isl. kundn sån (se åvan f, 6) av stammen 
ieur, genat'j som även föreligger i t. kind barn med synkope 
av 2:dra stavelsen ock i lat. {g)nåtu8 född (jfr got. knops 
släkt = lat. näti'0) med synkope av l:sta stavelsen. Liknande 
är forhållandet mellan t. e. got. tvuUa ull : lat. låna (jfr viUus 
lugg); fht. hurt flätvärk (isl. hurd dörr) : lat. crätes; got. fvMs 
full : lat. plenits; got. kav/m kom : lat. jrröwwm (jfr f ht. kerno, 
åvan d, 6) ; got. waiJi/rts rot (fht. wurz-cda) : isl. röt (lat. röd-, 
ix av *ivräd'); sskr. Vrträs hettans demon : isl. Lödorr; got. 
sauhts (isl. sött) sjukdom : Yseweg (§23, 25); mht. A;wrw kvarn- 
sten : sskr. gravan- sten till prässning av soma (jfr got. qaimvs 
kvarn) o. a. 
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Del. IL Konsonanterna. 

Kap. 1. Det indoeuropelska konsonant- 

• systemet 

§ 25. Fonetisk översikt 

I^abialer: Dentaler: Palataler: Gattnraler* 

1. »ExpIosivsB»: »tenneso: p 

,j ,, »aspiratSB»: ph 

fy »medise» : h 

yy yy »asplratSB» I bh 

2. Spiranter: »teDues»: — 

,, DiuedisQu: v 

3. oLiqnidsex) : — 

4. Nasaler: m 

5. Vokaler (»Halvvokaler»): u? — J2 — 

Anm. 1. Tenues aspiratae äro tämligen sällsynta^ ock deras 
tillvaro i urspråket därför först nyligen allmännare ertjänd; 
se t. e. Kluge, K. Z. XXVI, 88 fiF., Beitr, IX, 194 ock i 
Pauls Grundriss der germanischen Philologie*, I, 324; Brug- 
mann, Grundr. I, 352 f., 406 ff.; Bugge, Beitr. z, etymol. 
Erläut d. armen. Sprache, s. 18 ff. o. passim; jfr ock Bezzen- 
berger, Gottinger gelehrte Anzeigen 1883, s. 394 ff. 

Anm. 2. Median b tyckes ha varit mycket sällsynt i alla 
ställningar; se t. e. Elluge, Beitr. IX, 184 f., P. Grundr. I, 
325; Brugmann, Grundr. I, 266. 

Anm. 3. Spiranten x (sångbart ^) torde -hava varit täm- 
ligen sällsynt. Hittills är den med säkerhet uppvisad endast 
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1 Siteras i det följande med P. Grundr. 
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i stallnmgen omedelbart före exploBivse medisa ock deras aspi- 
råtse; se Osthoff, K. Z. XXIII, 87 fF.; Bartholomae, Arische 
Forschungen I, 20 f.; Kluge, K. Z. XXV, 313, P. Grundr. 
I, 329; Brugmann, Grundr. I, 448 ff.; Kögel, Beitr. VII, 192. 

Anm. 4. l^ (postdentalt) ock ^ (supradentalt äller kaku- 
minalt^ s. k. tjåckt Z-, rättare väl r-jud) hållas i det följande 
icke åtsjilda i beteckningen, enär de återjivas med ett ock 
samma t-tecken — ock väl åfta även i jad sammanfallit — 
i alla indoeur. språk utom de ariska, av vilka indiskan återjer 
ij med I (t. e. sskr. lunåmi, gr. Avco, lat. so-lvo jag löser)^ 
men I2 med r (t. e. sskr. gruiä^i. gr. xXvzoq, lat. in-clutits be- 
römd), onder det att iranskan återjer båda med r. För övrigt 
tyckes Z, hava varit tämligen sallsjnt. 

Anm. 5. tIj, n^ ock n^ hållas i det följande icke åtsjilda. 
i fråga om beteckningen, emedan n^ förekåmmer endast före 
palåtala, n^ endast före gutturala konsonanter, i vilka ställ- 
ningar däremot n^ aldrig uppträder. För övrigt hava de i 
aUa indoeur. språk en analåg utveckling ock återjivas i alla 
europeiska språk med samma tecken (n; i gr. dåck gutturalt 
n med y). 

Anm. 6. v (troligen bilabial spirant, 8) ock w (vokalen 
u, använd såsom medjud) åtsjiljas i det följande icke i beteck- 
ningen, utan återjivas båda med w före vokal, men (enligt 
jängse bruk) med u äfber vokal; detta på den grund, att det 
i de allra flästa fall är omöjligt att avjöra, när det ena äller 
andra indoeur. judet föreligger, äftersom de i de allra flästa 
indoeur. språk i nästan alla ställningar sammanfallit (ock för 
övrigt v redan från början tyckes ha varit jämförelsevis säll- 
synt). I enstaka fall kunna de dåck tydligt sjiljas, t. e. däri- 
jenom, att endast w (men icke v) känn kontraheras (enligt § 
22, c ock d) med a till u ock vokaliseras (enligt § 24, b) till 
Uy t. e. sskr. perf. uväsa av roten wes vistas (got. wisan vara,, 
gr. 'ECTCa, lat. Vestä) i motsats mot vavase av roten ves kläda 
(got. wasH, lat. vestis klädnad, gr. åvvvfic av */é(fvvfic kläda); 
jfr ock, att i grekiskan blått w (men icke v) tyckes hava 
»protetisk» vokal, t. e. homer. éj^égatj (sskr. varshd-) dagg, 
men itrnsgog (lat. vesper) afton. Se Osthofl*, Perf., s. 135 not; 
Delbriick, Einleitung in das Sprachstudium, s. 115 not; Brug- 
mann, Grundr. I, 110, 409. 
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Anm. 7. Av samma själ. åtsjiljas i det följande icke y, 
(palatal spirant) ock j^ (vokalen i, använd såsom medjud) i 
fråga om beteckningen, ehoruväl även dessa båda jud i en- 
staka fall kunna — på samma sätt som v ock w — tydligt 
särsjiljas, i det att J2 (men icke ji) kontraheras med 9 till i 
(§ 22, a ock b) ock vokaliseras till i (§ 24, a), t. e. sskr. part 
ishtds av roten j\ag dyrka (gr. åycog helig), men yastäs av 
roten j^es spruta (gr. féo), fht. jesan jäsa); jfr ock, att i gre- 
kiskan uddjudande j^ uppträder som f, men j^ som spiritus 
asper (feco, men åycog). Se Brugmann, Grundr. I, 110, 453 f. 

Anm. 8. Palatalerna (även kallade »främre gutturaler») 
hava först tämligen sent upptäckts utjöra en självständig serie 
i förhållande till gutturalema (»bakre gutturaler», »velarer»), 
från vilka de strängt sjilja sig endast i de ariska, armeniska, 
albanesiska ock baltisk-slaviska språken, där de övergått till 
spiranter, under det att ^de i övriga indoeur. .språk delvis 
sammanfallit med gutturalema, därijenom att dessa i åtsjilliga 
ställningar förlorat den starka labialisering, som ursprungligen 
karakteriserade dem, om icke i alla, så dåck i de flästa ställ- 
ningar (i vilket sednare fall labialiseringen känn tankas hava 
redan i urspråket under vissa förutsättningar gått förlorad; 
jfr fr. qtiatre av lat. qitattuor). Se Brugmann, Grundr. I, 089 
(där övrig literatur i frågan anföres), 312 f, 342 f 



§ 26. De indoeuropeiska konsonantemas regelbundna 
representering i sanskrit, grekiska ock latin. 

1. jp = sskr., gr., lat. p, T. e. sskr. pitdr-^ gr. naTfJQf 
IbL pater fader; sskr. t4p(^r-t upptill, gr. vTrep, lat. s-t<per över. 

2. ph = sskr. ph (p, då följande stavelse började med 

aspirata äller s + aspirata), gr. g), lat. / (p äfter s). T. e. 

sskr. rot s-phal vackla, gr. a-gtdlXoD jag störtar, lat. fallo 

jag undgår, sviker; sskr, phénas, lat. s-punM skum; gr. a-g^oy- 
yogy lat. fungus svamp. 

3. 6 = sskr., gr., lat. b. T. e. sskr. buk-käras läjonets 
rytande, gr. fivxrrjg tjutande, lat. biicina basun; gr. /^a/^cé^o) 
piaddra, lat. babulus pladdrare. 
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4. bh = sskr. bh (b^ då .följande stavelse började med 
aspirata; sällan h), gr. 9) (tt, då följande stavelse började 
med aspirata)^ lat. /i nddjad, b i midjnd. T. e. sskr. bhärämiy 
gr. g)éQ(X), lat. fero jag -bär; sskr. bodhami jag aktar, gr. 
nevd-ofiac jäg fårskar; sskr. nåbhaSj gr. véq>og, vetpélyi^ lat. 
t^bula måln. 

b. w = sskri v, gr. / (sedan bårtfallet äller — sällan — 
ersatt av spiritus asper ; kw > nn, tw > aai mid-, a i uddjnd), 
lat. v (äfter konsonant åfta u), T. e. sskr. védaj gr. /oIöq, 
olåa jag vet, lat. t;i(ff jag har sett; sskr. ndvas^ gr. vé{/)og^ 
lat. not;ié^ ny; sskr. catvåraSj gr. véaaaqeg^ lat. Qt^^uor fyra. 

6. m = sskr. m (försvinner före spirant^ äfterlämnande 
nasalering hos föregående vokal), gr. 11 {y \ sintjnd ock före 
j\ li§ \ mid-, p i uddjnd fbre r och Q, lat. m (n före j). 
T. e. sskr. måtå^ gr. fitJTTjQ^ lat. mä/er moder; ack. sg. sskr. 
dgvamj gr. TTrTror, lat. eg^um häst ; sskr. a-mftaSy gr. ä-fi^gozog 
o-dödlig, ^QOTÖg dödlig, lat. mortuus död. 

7. ^ = sskr. t (t äfter ää), gr. t (s före ä,^' ock — utom 
i uddjnd, äfter s ock i doriskan — före / samt^ i de flästa 
dialäkter, före t;), lat. i {k före I utom i uddjud — där f 
bårtfaller — ock äfter s). T. e. sskr. träffas, gr. TQslg^ lat. 
tres tre; sskr. dddäti, gr. åldioat, lat. (to^ han jiver. 

8. th = sskr. th (t, då följande stavelse börjar med aspi- 
rata äller s + aspirata)^ gr. ^, lat. ? (^ äfter s), T. e. sskr. 
véttha, gr. oJcr^a du vet, lat. vldistl du har sett; sskr. pra^ 
manthana- stav^ varmed gnides eld, gr. dial. UQOfjiav^d^evg = 
IlQOfÅrid'Bvg, 

9. d = sskr. d (jshd > d se 12 nedan), gr. å {dj -^ f), lat^ 
d (2 dialäktiskt före vokal; dj >j'jdv>bi udd-, t; i midjud). 
T. e. sskr. dåmas, gr. döfiog^ lat. domti^ hus; sskr. Dyäush, gr. 
ZevV, lat. Ju-piter] sskr. dévdr-, gr. rfäij^, lat. Zmr svåger» 

10. d% = sskr. dh (d, då följande stavelse började med 
aspirata; sällan %), gr. ^ (t, då följande stavelse började 
med aspirata; d-j > aa), lat. / i uddjud, annars d (b före Z, 
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r ock äfter m, r, u). T. e. sskr. dhumds rök, gr. dvfiög sin- 
nesrörelse, lat. fumus rök ; sskr. mddhyas, gr. fxéaaog, lat. me- 
^te<5 mellerst; sskr. ucffiar, gr. ovd^ag, Isit. uber {*udhr o-) jUYer, 

11. 5 = sskr. s (6Ä — sje-jud — äfter ?, if, ;, v, r, r, fc 
ock ^; ^, då nästa stavelse började med p; t före ^; $& > o%), 
gr. a (spiritas asper i uddjad före vokal^ men spiritns lenis 
om nästa äller därpå följande stavelse började med aspirata 
äller börjat med Sj försvinner mellan vokaler; si, sn, sr > 
AA, Wf QQ i mid-, k, v, Q i uddjnd), lat. s {r mellan sonan- 
ter äller sonant ock v] försvinner före i, w,m; sr>fr i udd-, 
br i midjnd; rs, Is > rr, U), T. e. sskr. ved. saptd, gr. énTci, 
lat. septem sjn; sskr. vishdm^ gr. iög, lat. virus jift; sskr. 
mhé jag bemäktigar mig, gr. ix^^ j&g håller; ieur. *srigoSj 
gr. QlY^g, l&U frlgus tjöld; sskr. tdmisräj lat. tenebrtB mörker. 

12. ^ = sskr. d {jsg >jj] jsfdy sidh > resp. d, dh), men (je- 
nom mellanstadiet 0h, jfr 11 åvan) d äfter !, ä (jshd, zhdh > 
resp. c2, dh)\ gr. er, men xrd > f; lat. je^d > d, ifdA > Ä^/^er^r > 
r^ (övriga fall osäkra). T. e. sskr. ådhve^ gr. iia&e I sitten; 
8skr. piddyämi^ gr. Tr^e^co jag trycker; sskr. madgush, lat. 
mer^K^ vattenfågel; sskr. nldds, lat. mdu^ näste. 

13. I = sskr. r (ock Z, s. § 25, anm. 4), som åfta (för- 
modligen dialäktalt) med ett följande t{h), d{h), n samman- 
smälter till »cerebralt» (d. v. s. supradentalt äller kakuminalt) 
t(Ji), d(A), n (s. Bragmann, Grnndr. I, 213 f.); gr. A, i uddjud 
åfta med »protetisk» (till sitt ursprnng ännn oförklarad) vokal ; 
lat. { (åfta jenom disimilatsjon r). T. e. sskr. rocaté, lat. 
liket lyser, gr. Xevxog vit; sskr. purush, gr. nokvg mycken, 
jat. jp{u6* mera; skr. raghush, gr. éXaxvgt lat. levts lätt, obe- 
tydlig ; sskr. påtala- slöja, gr. nékrq liten sjöld; sskr. lubhyati 
åstnndar, lat. lubet lyster. 

14. r s sskr. r som standom (förmodligen dialäktalt) 
^med ett följande t[h\ d{h\ n sammansmälter till »cerebralt» 

^h), d(A), n (s. J. Schmidt, Pluralbildungen d. indogerm. 
Neatra, s. 179); gr. 9, i adcyad alltid med »protetisk» vokal; 
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lat. r (försvinner före s -¥ konsonant; rl > U). T. e. sskr. 
rudhirdsy gr. éQv&gog^ lat. ruber röd ; sskr. bhdrämiy gr. qféQw^ 
Tat. ferö jag bär; sskr. Mtas, gr. xvQTog^ Idt. cm/6£ flätvärk. 
lö. n = sskr. n, n, n(n äfter r, r, sh; försvinner före spirant, 
äfterlämnande nasalering hos föregående vokal), gr. v {vå i 
mid-, å i addjud före r; försvinner före s + konsonant; In > 
Xk, senare X med förlängning av föregående vokal), lat. n 
(försvinner före si ock slatjndande s] In, ni > II), T. e. 
sskr. näiis, gr. vavg^ lat. nåvis sjepp; sskr. nar-^ gr. dvrJQ^ 
åQ(6tp man (lok. pl. sskr. nfshu^ gr. dvåQciai)] sskr. at.'has 
trångmål, gr. äyx(o, lat. ango jag sammansnör; gr. xoXmvög, 
lat. coZ2e5 knile. 

16. Ä e sskr. f (kt > sht^ ks > äsä, sä > cA), gr. x (kj > 
(r<7 i mid*9 a i nddjnd; A;u; > tttt i mid-, n i nddjad), lat. c 
(ku; > qu)^ slav. s, Ht. s£^. T. e. sskr. gatåm, gr. é-xuTÖv, lat. 
C6n^t<m hundra; sskr. da^a, gr. déxa^ lat. äecem, slav. des^i 
tio; sskr. asA^äti, gr. oxrm, lat. odö åtta; sskr. dgvas, gr. 
innog^ lat. e^uus häst ; sskr. |)rcAd9n}' jag frågar, lat. posco 
jag fördrar. 

17. kh > sskr. ?, gr. Xi ^^^- ^- I^S^ säkra eksämpel 
äro att anföra. 

18. g = sskr. j (d före 6ä; ^d, ^dÄ > resp. d^ dh), gr. y 
\gj > C), lat. ^, slav. ^, lit. i. T. e. sskr. jånas, gr. yfivo?, 
lat. genus släkte; sskr, ärjunas, gr. dQY''J9 vit, lat. argentum 
silver; sskr. jtrnas kråssad, lat. gränum, slav. j^rlwo korn. 

19. gh^ sskr. ä (;, då följande stavelse började med 
aspirata), gr. % (x, då följande stavelse började med aspi- 
rata; ghj > aa i mid-, a i uddjud), lat. h (g före /, r ock 
äfter w; försvinner före ; ock åfta även intervokaliskt), slav. 
z, lit. f. T. e. sskr. himås, gr. xiwv snö, lat. hiems^ fsl. 
je^ama vinter; sskr. våhåmi^ lat. vcAö jag för, gr. o%og vangn; 
sskr. Uhmi^ gr. Xetxio, lat Z%ö jag slickar; sskr. åha han 
sade, lat. ajö jag säger; sskr. pRhdn-^ lat. Zié» mjälte, gr. 
a-nXdyxvov inälvor. 
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20. j « sskr. y; gr. i nddjud spiritus asper (ock f, s. 
§ 25, anm. 7), försvinner i nrsprnnglig intervokalisk ställ- 
ning («;, wj > c)f nj, rj > acv^ acg, nj, rj > w, qq (senare n^, ^ 
med förlängning av föregående vokal), Ij > aXX^ Ij > XX^ 
pj > n%y dj, gj, guj > C, t{h)j, dhj, k{h)j^ ghj, q{h)j^ gjij > att 
i mid-, a i nddjud ; lat. i nddjnd j, försvinner i nrsprnnglig 
intervokalisk ställning, äfter konsonant i. T. e. sskr. ydkrty 
gr. ^nao^ lat. jecur lever ; sskr. yugämj gr. fvyo v, lat, jtigum 
ok; gr. a^^, lat. alius annan; sskr. iråyas, gr. TqBlg (kret. 
TQésg)» lat. ^ré5 tre. 

21. g = sskr. ä;, men c före indoeur. é ock i; gr. del& 
(äfter obekant regel) med — kannsje redan i urspråket (s^ 
§ 25, anm. 8) — förlorad labialisering x, dels med bibehållen 
labialisering (x/, varav) tt, men t före c, «, ock x före äller 
äfter w {qj > cro- i mid-, a i uddjud) ; lat. dels (äfter obekant 
regel) med förlorad labialisering c, dels med bibehållen labi- 
alisering quy som i slutjud, före konsonant ock före indoeur. 
u övergår till c (que > co före konsonant). T. e. sskr. hravish 
rått tjött, gr. xqéag tjött, lat. cruor blod; sskr. has vem, gr. 
n6d'€v varifrån, lat. quod vilket; sskr. catväraSy gr. Téaaageg, 

m 

lat. quatuor] sskr. vfkas, gr. Xvxog värj; sskr. cårämi jag 
går omkring, gr. nåXog roterande aksel, xéXXecv försiggå^ 
lat. cohre syssla med. 

22. qh = sskr. kh (Jc, då följande stavelse börjar med 
aspirata äller s + aspirata; sqh > ch före indoeur. e^ i), gr. 
X (y ock ^, jfr nedan 24), lat. h (/, jfr nedan 24; c efter 5, 
^w äfter n). T. e. sskr. nakhds, gr. ovi;? (jen. -;cog),, lat. 
unguis nagel; sskr. chinddmi jag söndersliter, gr. axCl^w^ lat. 
scindo jag klyver; sskr. kåkhatii gr. xaxd^sc han skrattar. 

23. ^«, = sskr. ^, men j före indoeur. e ock i; gr. dels 
med förlorad labialisering (jfr åvan 21) /, dels med bibe- 
hållen labialisering (y/, var^tv) /?, men <J före e ock y före 
äller äfter u (gvj > Qj lat. dels med ft^rlorad labialisering 
g^ dels med bibehållen labialisering gu, som före konsonant 
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övergår till g, intervokaliskt ock nddljadande före vokal till 
v. T. e. 88kr. s^fhågämi, gr. a-Téym, lat. %ö jag täcker; sskr. 
gächämij gr. ^dcxoD jag går, lat. veniö kåmmer; 88kr. gålati 
faller av, gr.^dXXm, åéXXoi jag kastar; 88kr. anjishj lat. unguen 
salva; sskr. gtmishy gr. ^aqvg, lat. gravis tung. 

24. gji ^ sskr. ^% ($r, om nästa stavelse börjar med 
aspirata), men h (;', om näski stavelse börjar med aspirata) 
före indoenr. e ock i\ gr. dels med förlorad labialisering (jfr 
åvan 21) X (^» ^iD nästa st. börjar med asp.), dels med bibe- 
hållen labialisering {%/, varav) 9 (tt, om nästa st. börjar 
med asp.), men ^ (7, om nästa st. börjar med asp.) före 6, 
ock X {xy om nästa st. börjar med asp.) före äller äfter u 
(ffwhé > <^<^ i mid-, a i nddjud); lat. dels med förlorad labi- 
alisering % {g före I, r), dels med bibehållen labialisering 
Qiw^ varav) / i nddjud, b midjudande före r, v intervokaliskt, 
gu äfter n. T. e. sskr. stighnomi jag håppar, gr. ermx^ går; 
gr. %aWara) jag fattar, lat. prce-hendo griper; sskr. raghush^ 
gr. éXa%vg^ lat. levis lätt, ringa; sskr. gharmds glöd, gr. ^'SQfiögy 
lat. /ormw6* varm; gr. ack. r^ya, lat. W2it' (jen. -t;«s) snö, ninguit 
snöar; sskr. hänmi (perf. jagkåna), lat. of -fendo, gr. d^eCviDJSig 
slår (aor. ine(pvov)\ gr. i;£9)^o'^, lat. pl. wcferwwd^ne^ njure. 



Kap. 2. De urgermanska judlagarna. 
A. Ändring av artikulatsjonssättet (Jiidskridning^). 

§ 27. övergång från mediala aspirator till mediala spiranter. 

Indoeur. Ih, dh^ gh, gji övergå i »urgermansk» tid till 
resp. b (bilabialt t;), d, j, g„ (varav sedan åfta resp. b, d, 
fff gw, 8. § 32); se Paul, Beitr. I, 147 ff. Således: 

1. 6Ä > 8. T. e. sskr. bhdrämiy gr. g>éQ(x>, lat. feröigot 
baira, isl. ber, ags. bere jag bär; gr. g>riY6g ek, Isit. fägus bok : 

1 Jndskridningen (t. ]>die landtverschiebnngD) är sälanda icke en 
enda jndlag, utan sammanfattniogen av ett stort antal till tiden vitt 
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got. böka bokstav, isl. bök^ fht buohha bok; sskr. bhråtar-, gr. 
dor. g>QåT(OQ, lat. fräter : got bropar^ isl. &ro()0r, ags. brodor 
broder; sskr. bhédämiy \2X. findo jag klyver: got. beitauj isl. 
ifta, ags. bi^an bita; sskr. ndbhas^ gr. v€g>éX7i, lat. nebula måln : 
fbt. n^&aZ dimma, isl. JTi/Z-^émr (*mM-),ra;($f(*ne^Z-) mörker; 
sskr. gdrbhas foster, gr. (féA^a^ gris : got. kdlbOf fht. iaZ&a hon- 
kalv, isl. kälfr kalv; sskr. lubhyämi jag längtar, lat. Jufte^ 
lyster : got. liuba-, fht. Zio&, isl. Ijufr jnv. 

2. d% > d. T. e. sskr. d-^hät hap sög, gr. ^^ad^ac^ lat. 
félare : got. ^addjanj fsv. dteggiaj dia dia; sskr. dddhämij gr. 
Tci^rjfic jag sätter, lat. f<icere : ags., fs. (2dn jöra, got. d^/&5 
handling; gr. ^^v^a, lat. /ore^ : got. daur, fs. eZor, duri, ags. 
<2urt«, isl. dyrr dörr; sskr. mddhyaSy gr. fiéaaog^ lat. 9»^m^ : 
got. midjiSf isl. midr mellerst; sskr. rt^eZAim^, gr. égyd-gög^ 
lat. ru&er : got. raudo-, isl. rat<()r, ags. réad] sskr. mi^Ad- byte, 
gr. fxca&og : got. mizdo, ags. meord (med), fs. méda lön; sskr. 
mddhuy gr. /ue^t; : isl. mjodry ags. maodo mjöd. 

3* ^^ ^ ,?• ^' ^* s<3^r* hdrish gulaktig, gr. xhoqog grön- 
gul, lat, hélvus grågul^ fsl. eelenu grön : isl. gulr^ fht. ^eZo, 
ags. geolo gul; sskr. %<v^a5> gr* X'^'^} lat. (%)an5er, lit. ioy^s : 
isl. ^4^, fht. ganSy ags. ^o^ gås; sskr. våhämi^ lat. t;a%ö, fsl. 

t;6j9(V jag ^i*» S^* ^X^^ • ^^^' ^(^ff^i fbt. M;a^aM vangn, göt. 
ga-v^igan röra, isl. ve^a lyfta; sskr. Uhmi^ gt.XeCxm. lat. lingö 

sjilda judlagar (försök till relatiy kronologi hos Elage, Beitr.IX, 173 £E., 
P. Grandr. I, 826; Brugmann, Qrandr. 1, 897 f.), vilka atjöra de germanska 
språkens förnämsta egendomlighet, s&rsjilt i yad som angår de indoeur. 
oaspirerade ezplosivn. Om nppt&ckten av jndskridningea s. Paul, P. 
Grundr. I, 86. Den åldre literatnren i frågan anföres hos P. Piper, Die 
epraohe nnd literatnr Dentschlands, I, 218 II.; av den yngre literatnren 
Ar följande det yiktigaste: Paul, Beitr. I, 147 ff.; K. Verner, K. Z. XXIII, 
97 fl. (»Vemerska lagen»); Sieyers, Beitr. V, 149 (]>Sieyer8 regel»); Eögel, 
Beitr. VII, 171 fl.; Eluge, K. Z. XXVI, 88 fl., Beitr. IX, 149 fl.; Kaofl- 
mann, Beitr. XII, 604 fl.; Bagge, Beitr. Xn, 899 fl., XIU, 167 fl., 311 fl. 
Karta sammanfattningar ay de nutida resultaten finnas hos Noreen, Nor- 
disk familjebok IX, 1637 fl.; Brugmann/ Grundr. I, 383 fl.; Kluge, P. 
Grundr. I, 824 fl. — I det följande årdnas judskridningslagarna, såyitt 
möjligt, relatiyt kronologiskt. 
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jag slickar, fsl. linati : got. hi-laigon slicka; sskr. san-déhås 
sammantjittning, gr. %étxog mur, lat. fingo jag farmar : got. 
deigan fårma av ler, isl. deig, fht. teig deg; sskr. bähush arm, 
gr. nijxog : isl. bégr^ fht. btwg, ags. bog bog. 

4. ^ g„h > jw; (varav åftast j, s. § 35, äUer w, s. § 41, C, 5). 
T. e. gr. xai^rfavo) jag fattar, lat. pra-hendo griper, hedera mur- 
gröna (oklängväkstx)) : got. gitan, isl. ^e^a erhålla; lat. hostis 
främling, fiende, fsl. gosti : got. gasts, isl. ^^^^r, fht. ^a^^ jäst; 
sskr. Mnmiy gr. d'€tvo) jag slår, lat. of-fendo förolämpar : fht. 
gundettf isl. gudr strid; sskr. ^%%nom2 jag bestiger, gr. (rmxco 
skrider : got. steigan, isl. 5%a stiga; gr. léxoQy lat. Zec^t«5 
säng, fsl. I^a jag lägger mig : got. ligauy isl. liggja ligga; 
sskr. ni-dåghås het tid : got. da^^, isl. dagr^ fht. /a^ dag. 

§ 28. övergång från tenues explosivse till tenues spiranter. 

Tenues p^ t, h^ q övergå — sannolikt omedelbart (s. 
Sievers, P. Grundr., I, 295) — till resp. f (bilabialt), p, h 
(»tje»-jud, först i historisk tid övergånget till %-jud), hw (la- 
bialiserat »tje»-jud), om vilkas vidare utveckling i vissa ställ- 
ningar s.' § 31 ock 32. Endast äfter &pirant — ursprunglig 
äller jenom här ifrågavarande judskridning uppkammen — 
förblir ett indoeur. p, t, k, q oförändrat; det samma torde alltid 
vara förhållandet med pp, tt, kky qq (s. § 37, 1—3). Alltså 

1. p >/• T. e. sskr. pitär-, gr. naziiJQy lat. pater : got 
fadar, isl, fader, f ht, f äter fader; sskr. ^äd-, gr. novg, lat 
pés : got. fotus, isl. fötr, fht. fuog fot; sskr. pdgu, lat. pecu 
got. faihuy isl. fé fä; lat. capio jag tager : got. hafjan^ fht. 
heffen, isl. hefja lyfta; sskr. ndpät avkåmmling, gr. pl. vénoåeg 
yngel, lat. nepös systersån : fht. ne/o, isl. ne/e släkting ; gr. 
xAeTTTco, lat. cZepo : got. hlifa jag själ. 

Anm. 1. I förbindelsen sp kvarstår p, t. e. lat. specio 
jag ser: fht. spehon späja, isl. spä förutse; gr. cnaiqm jag 
sprattlar, lat. spemo bårtstöter : fht. spornon, isl. sporna trampa. 
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2. t > p. T. e. sskr. tv-dm, gr. dor. rt;, lat. tu : got. /^t«, 
isl. pUf ags. /)u dn; sskr. trdyas^ gr. T^elg^ lat. tres : got. /^m, 
isl. prir^ ags. j&rl tre; sskr. tanomij gr. mrco, lat. ^neJo jag 
spänner : got. panjan^ isl. penja^ ags. penian tänja; sskr 
bhråtar-, gr. g)QåT(OQ, lat. fräter : got. bropar, f ht. érwöder, 
ags. hrodor broder; sskr. dan (av *da«^), gr. odovg (jen.-wog), 
lat. dew5 (jen. -w<?5) : got. iunpus, isl. ^own {*tanpu), ags. ^od 
tand ; sskr. värtaté ban vrider sig, lat. vertere vända : got. 
wairpan^ fht. u^^räan, ags. weordan varda. 

Anm. 2. Före A, q tyckes ^ bli 5 (i st. for p, som dåck 
kannsje utjort ett mellanstadium), t. e. sskr. a-dathas utan 
tänder : ags. tusc tand, isl. Rata-toskr av indoeur. *dntqos; got. 
and'hruskan äfterfårska, fht., ags. horsc, isl. horskr klok av 
*krtkos (jfr gr. xgarvg stark); isl. ro^skr tjäck, fht. rosc snabb 
av *rotqos (jfr lat. ro^a : fht. rad jul, fht. radö, ags. rcBöe 
snabb, got. raps lätt); se Brugmann, Grundr. I, 385. Emellertid 
är en annan uppfattning av dessa eksämpel möjliga se § 41, C, 1. 

Ånm. 3. I förbindelserna sty ft (av indoeur. pt\ ht (av 
indoeur. kt^ qt) kvarstår t, t. e. HaTrnit, lat. stö jag står : fht 
ståriy fsv. stå stå; sskr. dsti, gr. éaxtj lat. est : got., fht. ist är; 
lat. captus : fht. haft, isl. Äo^^r fangen; gr. xXénTTjg : got. hUftus 
tjuv; sskr. a6*Ä0w, gr. oxrco, lat. oc^ö : got. ahtau, fht. aÄ^o, 
isl. a^^a åtta; sskr., ndktish, gr. vvj (jen. -xzög), lat noic (jen. 
-ctis) : got. naA^5, fht. nahty isl. n(l^^ natt. 

3. k > h T. e. sskr. ^a^am, gr. é-xaröv^ lat. cen^um : 
got. hundj isl. /itind-ra<) bnndra; sskr. Qrad-dddhämi jag be- 
järtar, gr. xaQåCay lat. cor : got. hairtOj fht. A^^era, isl. hjärta 
järta; sskr. (t;an-, gr. xt/oor, lat. can?Ä' : got. hunds, ags. At«nd, 
isl. Atmdr hnnd; sskr. dd(ay gr. <^éxa, lat. decem : got. tot^un, 
fht. åfehan tio; sskr. dégdyämi, gr. åsCxvvfic jag visar, lat. 
dico säger : got. teihan, fht. iriAan anjiva; sskr. (r&d^ura^, gr. . 
ixvQog^ lat. ^oc6f* : got. su^aihra svärfar. 

Anm. 4, I förbindelsen sk (orspnmglig aller uppkammen . 
av tky s. anm. 2) kvarst&r k^ t. e. sskr. chäyif gr. trxcd skugga, 
»sjen» : got. skeinany isl. skina sjina, fs. scitno skugga; sskr. 
Pfchåmf jag firågar^ lat. poscö fordrar : fht forscån färska. 
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4. q > hw (varav åfta A, s,. § 35). T. e, sskr. kas vem, ' 
gr. no^ev varifrån, lat. qiMd vilket : got. hwa^ isl. hvat^ ags. 
hw<Bt v^d; sskr. cdkråsy gr. xt;xAo^ : isl. hvélt ags. %ec;eoAoZ jal; 
sskr. rmdA;^}', gr. XsCnat^ lat. linquit han lämnar : got. {62%u;aH, 
fht. Uhan utlåna; lat. aqtm : got. ahwa^ fbt. aAa vatten; 
sskr. sdcatäy gr. I^iera^, lat. ^^^m^ur han följer : got. saihwan, 
fht. sehan se. ' 

Anm. 5. I förbindelsen sq (urspr. aller av tq^ s. anm. 2) 
kvarstår q (i, s. § 35), t. e. gr. d-vo-axéog .åfferskådare : gqt. 
us-skaus försiktig, fht. scouwöny isl. skoda skåda (jfr sskr. 
kavish siare, lat. caveö jag aktar); isl. rojskr, ack. m. i'05X;e;an 
av *rotqoSj s. anm. 2. 



§ 29. övergång från tenues aspiratae till tenues spiranter. 

Indoeur. ph, th^ kh, qh hava alldeles samma utveckling 
som motsvarande oaspirerade tenues (s. § 28), se Kluge, K. 
Z. Xivi, 88 flf. (jfr § 25, anm. 1). Alltså: 

1. ph > f. T. e. sskr. phenas, lat. s-puma : fht. feim, 
ags. fåm skum; sskr. gaphä- : fht. huof, isl. hofr hov (häst-); 
sskr. phdla- fallfärdig frukt, gr. a-^aXhxi jag fäller, lat. 
fallo undgår : got., fht. fällan^ isl. falla falla; gr. (pqd^co jag 
underrättar, lit. prantu lär mig : got. frapjan förstå, fröps^ 
isl. frödr kunnig, got. fratwjan jöra klok. 

Anm. 1. After s kvarstår ph såsom p (jfr § 28, anm. 1), 
t. e. sskr. sphöt- : fht. spaltan klyva. 

2. th > p. T. e. sskr. prdthas bredd, prthtish bred, 
prthvi jord, gr. nXdd'avov kakbräde : mengl. fläde platta, fht. 
flado (*flap') kaka, feld mark, fsv. ficell" (^félp'\ nom. fialder) 
ensjild mark; sskr. méthish : isl. meidr bearbetat trä; sskr. 
jathdra- moderliv : got. in-feilpo hafvande, ags. cild i*kildiZj 
jfr § 31, 2) barn; gr. éXev^eqog fri : ags. lydre {*liupri-) dålig, 
mht. liedeirlich lättfärdig; ^r. d-ax7i'lhjg utan skada : got. skåp- 
jan^ fht. scadön, isl. skedja skada; gr. Tqé%(a {*threqhö^ fut. 
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d'((iiofiai) jag löper : got. pragjan löpa, isl. préll {*prähtvil')y 
fbt. drigil träl, »löpare», »spriDgpåjke». 

Anm. 2. Stundom står t i st. for väntat p ock detta 
icke blått äfter s, f, h (se § 28^ anm. 3)^ t. e. 2 sg. perf. 
sskr. vétiha, gr. olad^a, lat: mdistl : got. toaist, isl. veist {veizt) 
du vet (ock på samma sätt got. gaft du gav, sl6kt slog^ från 
vilka ställningar -t känn vara överfort till farmer ss. bart du 
bar i st. för ^^barp); utan även — av ännu oklar anledning — 
i andra fall (jfr Bezzenberger, Gött. gel. Anz. 1883, s. 394 ff.), 
t. e. sskr. prthush bred (jfr åvan 2) : isl.^a^r flat; gr.nUv&og 
tegelsten : ags. flint, sv. flinta (jfr dåck Kauffinann, Beitr. XII, 
518; nedan § 39, 3); sskr. ^ran^/^i«% knut : fht. kran/s {*krant') 
krans ; 2 dual. pres. sskr. bhdrathas : got. bairats bären (jfr 
dåck Brugmann, Grundr. I, 407 not). 

3. kh > h, T. e. gr. äxvij : got. aJiana, isl. ogn (s. § 31, 
3) angnar; lat. habeo (*khabh-) : got. haban^ isl. hafa^ fht. 
habén hava ; lat. hämus hake : fht. hamo metkrok. 

Anm. 3. After s kvarstår kh såsom k (jfr § 28, anm. 4) 
t. e. sskr. chinddmi jag avsjär, gr. cx^C^), lat. scindo kljrver : 
got. skaidah sjilja, fht. scintan flå. 

4. qh > hw (varav åfta ä, s. § 35). T. e. sskr. khödas 
lam : got. halts, ittl. haltr halt; sskr. khahj-y gr. a-xä^m i^s-qhngjo) 
: fbt. hinchan halta; gr. xqéxm : isl. prdkll (s. åvan 2). 

§ 30. övergång från medise esplosivae till tenues explosivse. 

Indoenr. 6, d, g, g^ övergå till resp. p, U ^i ^^ (varav 
åfta k, 8. § 35). Alltså: 

1. 6 > p. T. 6. lat lohi glida, fsl. slabu : It. släp slapp, 
got slépan såva; lat. labtum^ labrumiin. l^pur^ mit. lippe^ 
fsv. l€epi läpp; gr. xt;/?og höfthåla, xvmm bnga, lat. cuiäre 
Hggfti tn-ctifiiiere buga : got. hups^ ags. Aype höft; lat. ver- 
beräre slå : got. tcatrpan^ isl. t^et^o kasta; lat. vibråre svinga : 
boll. wippen vippa, mbt. trl/en C^trip-) vinda, got tcaips krans, 
fht. yripfli tr&dtåpp, tcimpal slöja, ags. tnti^ vimpel; gr. 
TVQ^fli lat <tir6a (ock tnbus^ skara : isl. pfrpask skåcka sig^ 
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parp gård, got. paurp åker; lat. lubricus : ags. slipor (iQbt. 
slupfer, jfr § 15 slutet, nr 3) hal, got. sliupan slinta, fht. 
sUfan {*sUp-) glida; sskr. sabar näktar : ags. step, fht. saf 
{*sap-) saft; fsl. dobru : höll. dapper^ fht. tapfar tapper. 

2. d > ^. T. e. sskr. dåmasy gr. åöfiogf lat. (2omt«^ hns^ 
gr. <^€^a) : got. timbrjan bygga, ags. timber, isl. timbr virke, 
fs. Umbar boningsrnm ; sskr. dru- ved, gr. ^^t;^ : got. triuy isL 
tré träd, trä; sskr. däJcshinas, gr. de^cog, lat. e^eo^^er höger : 
got. taihswOj fht. ^ere^M^a (*/6A5ec;ö) höger hand; sskr. ädmiy 
lat. edo jag äter, gr. (dofiac skall äta : got. Uan, isl. a^a äta; 
sskr. päd'^ gr. ttov^ (jen. nod6g\ lat. ^e^ (jen. pedis) : got. 
/o<w5, isl. fotTy ags. /o^ fot; sskr. sädas, gr. fiJog, lat. 5éde^ 
säte : got. sitariy isl. sitja sitta, ^eé^e säte. 

3. g > k. T. e. sskr. jänåmi, gr. y^yvcocrxco, lat. (^)wöscä 
jag lär tjänna, fsl. enati : got. kunnan, ags. cunnan, cnåwan^ 
fht. c^tinno^, isl. Ä;t<nna kunna; sskr. jdmbhasy gr. yoiKpogy 
fsl. ^era&té tand : fht. chamby ags. cotnb, isl. Ä;am&r kam ; sskr. 
josha- behag, gr. yev<o jag låter smaka, lat. gustus smak : 
got. kiitisan^ ags. céosan, isl. X^^o^a välja, tjusa, 2>behaga»; 
sskr. jånasy gr. /cvog, lat. genus : got. Ä:t«m, isl. kyn släkte; 
sskr. mrjäti han avtårkar, gr. åiiéXyony lat. mulgeo jag mjölkar 
: isl. molkoiy fht. melchan mjölka, got. miluks mjölk; sskr. 
djras slätt, gn dyqog^ lat. a^er : got. airs, isl. air, fht. ackar 
åker; sskr. räjishthas rakast, lat. regö jag styr, rjedus rak^ 
gr, ÖQéyecv : got. rakjan^ fht. recchen räcka, got. raihts^ fht. 
reÄ^ rät. 

4. ^1, > i(«;). T. e. sskr. jlvds, lat. v^vwä levande, gr. 
§iog liv, v-y^tjg sund, »väl-lefvande» : got. qius, isl. kvikr, fht. 
gt«60, ags. ctoicu levande; sskr. gdchämij gr. jJacrxco, ^aCvmjsig 
går, lat. e;enir6 : got. qimany fht. 92/6man, isl. koma kamma; 
sskr. gnå gudintia, gr. yvvij, bceot. ^avå : got. qind, qéns, isl. 
%ona, kvQn, fht. Qt(ena kvinna; gr. ååiijvy lat. m^e^en : isl. 0kkr 
svulst, ekkvmn sammanträngd; sskr. räjasy gr. ige^og : got. 



* ' • 
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riqis, isl. r0kkr mörker; gr. qat^og : got. wraiqs krokig; sskr 
gärgaras, lat. gurges strömvirvel, gr. yéQyeQog, lat. gurgulio : 
fht. au^rnhala^ isl. k^ip.rh Rtrnne. 



i7 ;y— - »^w, .w«. ^w. ^WW W«. v». . *> w -w^, 

fbt. querchalUf isl. A;t;6rÅ; strupe. 



§31. övergång från tenues spiranter till mediala spiranter. 

Urg. /, p, A, hw (vare sig uppkam na av indoeur. p, t, 
k, q äller ph, th, kh, qh, s. § 28 ock § 29) ock s övergå — 
utom i förbindelserna /s, /^, hs, ht, sk, sp, ss^ st — till resp. 
^) ^' <?' Z'^ (varav åftast j, s. § 35, äller w, s. § 41, C, 1), när näst 
föregående sonant enligt den indoeur. betoningen icke bar 
huvndaksänten (»Vernerska lagen»). Senare övergå S, d^ g i 
vissa ställningar till resp. 6, d, g (s. § 32). Se bl. a. E. 
Verner, K. Z. XXIII, 97 flf., Paul, Beitr. VI, 538 flf., VII, 
147; Noreen, Beitr. VII, 431 ff.; Kluge, K. Z. XXVI, 92 flf. 

1. />8. T. e. indoeur. '^sep(t)m, sskr. veÄ. saptd, gr. 
émd, got.» fbt. sibun sju; sskr. åpa^ gr. åno, got. af : gr. 
d/ro', fht. aba av; sskr. äparas den senare, got. af ar äfter, 
fbt. a/ar åter : sskr. apardm framdeles, fht. abar åter, men, 
fs. abaro äfterkåmmande; sskr. upa, gr. vno, got. uf unden 
gr. vncQ^, got. ufar : sskr. t^/^are, gr. vnecQ, fht. o6, w6^ över; 
fbt. hof (furstlig) gård : mht. hiibesch präktig. Vid väkslande 
aksänt inom ett paradigm uppstå dnbbelfårmer/ som åfta % 
bådadera jenom utjämning jenomföras i hela paradigmet, 
t. e. fht. durfan behöva, got. pres. parf : pl. paurbum (jfr 
sskr. véda vet : pl. vidmds), ga-parban^ fht. darbén avhålla 
sig från (jfr sskr. véddyämt j&g låter veta); got. ha/jan, fht. 
heffan (lat. capio) lyfta : part. pret. fht. gi-heban (jfr sskr. 
part. pret. på -ndsy, fht. {h)werfan : {h)werban vara besjäftig, 
got. hwairban vandra; fht. avalon anstränga sig : f rabatt 
Cfra-aiali) ock, med anslutning till simplex, fravali djärv, 
fräck ; fht. ruova : ruoba^ ags. rö/, isl. (staf-)r6f tal ; fht. su- 
viri : subiri ren ; fesa : gabissa (gavissa) angnar ; gråvio : grå- 
bio greve; hevtg : hebig tung; ^diuva : ditd>a stöld; tuvar : tubar 
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dåraktig; eivar : eibar bitter; ana-vahj ags. an-filt : mnederl. 
ane-belt, d. am-bolt städ; fsv. fapir fader : sv. gubbe {gud-badir), 
dial. i betydelsen »gnffar». 

Anm. 1. Även det /, som (enligt § 34, 1) inträtt i 
stallet for hw, deltar i denna övergång, t. e. sskr. vfkas, gr. 
Ivxogf got. wtdfs, fht. wolf ulv : wiilpe {*wulbjo) varjinna; lat. 
jecur (*ljeqr) : fht. lebara, libera i^libro), ags. lifer (kent. 
libr) lever; lit. dwylika, fs. twelif, fht. ewélif : got. twalib-é,. 
'im tålv; lit. vénölika, {ht. einlif : fs. élleban^ got. ainlib-im 
älva; gr. xa^^vg (*qhaqhrus) rastat kom, lat. a2;6na (*<2^Äa(^Ä65-»ä), 
fs. havoro : haboro, fht. habaro havre. Flere ^eks. s. § 34, 1. 

Anm. 2. Standom tyckes samma övergång hava inträtt 
i ordens uddjud, s. Bugge, Beitr. XII, 399 ff., XIII, 167 ff., 
311 ff.; Kluge, P. Grundr. I, 328. Emellertid torde man 
kuntia ^(i motsats mot Bugge) förklara de flästa hithörande 
eksämplen dels så, att b uppstått, då ordet ingått som sed- 
nare led i en sammansättning (som icke hävt huvudaksänten 
å den näst fore/>6 stående sonanten) äller en redupliserad 
farm, ock att det kåmmit i uddjud först därijenom, att kom- 
positjonsfarmen uppträtt som simplex (jfr den motsatta utveck- 
lingen i det åvan under 1 anförda fht. gavissa, jämte gabissa^ 
jenom anslutning till simplex /g^a), äller utjämning inträtt mellan 
redupl. ock oredupl. farmer (§ 50, anm. 5, h) ; dels så, att ordet 
i såtssammanhanget åila nära anslutit sig till ett foregående ord, 
som icke ägde hufvudaksänten på ultima, en förklaring, som 
särsjilt är antaglig i fråga om sådana ord som particklar, pro- 
nomina o. d. »procliticse» ock »encliticse». I några fall torde 
ock en redan indoeur. väksling mellan uddjudande p ^varav f) 
ock bh (varav b) föreligga (jfr § 43, 1). Äntligen känn någon 
gång b bero på, att före detsamma ursprungligen funnits en 
uddjudande obetonad vokal, som i urgerm. tid äfter Vernerska 
lagens jenomforande forsvunnit (s. § 10, 1). Såsom jämfö- 
relsevis säkra hithörande fall torde kunna anföras : lat. pangere 
fasta, compägOf -es hopjyttring, gr. Ttdyos kulle, nrjyfia ställ- 
ning, fht. fåhan fä fast, fuogen foga : isl. bakke {*^a'bankanr), 
da. banke fast mark, backe, fht. banchy ags. benc^ isl. bekkr 
(^ga-banki-) bänk; sskr. pathyå bana, pdnthäs, lat. pons, gr. 
ndtog väg, ags. féda, fht. fendo fotjängare, funden ila : mht. 

6 
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biine (*hundjö, 8. § 41, B, 2) tilja, bane bana; gr. Trijyij tjäll- 
språng : isl. beJcJcr {^bakj-), fs. beki, fht. bdh bäck (jfr dåck § 
49, B, 2); Bgs.fadu, &r,fethe : fht. basa {*badur-swesö/}{r sv. gubbe 
av *gud'bader) fa(ders-sy)ster ; fht. fahs hår, isl./aa; man,/aa;adr 
med man, ags. feaxed : fht. ge-bahsöt med sjönt hår; sskr. plyu- 
shaSj gr. nvög: fht. 6/öS^, ags. &^05^ råmjölk; fht. flahy mht. 
«;ZacÄ : blach flack; lat. paviö^ gr. Tratco jag slår : ags. béatan, fht. 
böisan slå, isl. -bautenn -slagen ; gr. nCfiuQrjfiCy ngijd^m jag bränner, 
fsv. frcBsa fräsa, mnederl. vradem ånga, mht. vredemen dmista : 
fht. bråtan steka, mht. brUejen bränna, br ådern ånga m. m. (§ 
12, 8); sskr. upa, gr. vtto m. m. (s. 80), lat. pa-situs satt, fsl. 
po till : germ. 8a- i got. ba-rusnjan (-^^rudsnjan, j(v ga-riuds är- 
bar) vörda, b-dlwjan (jfr gr. dnoXXvfic jag fördärvar) plåga, 
fhl;^ b'Ouhhan, ags. b-éacen (jfr got. augjan visa) tecken; gr. 
^TTfc, sskr. p?- på, gr. nc-é^m jag påtrycker, got. if-tuma när- 
maste : got. 6z, fht. 61, ags. b% be- vid {hör dåck möjligen 
till sskr. abhiy gr. åiA(pC omkring, (piXog »biträdande», vänn- 
skaplig); sskr. o^äÄas bakom liggande, avsides, fsl. ^a%åter- 
ijänn : isl. bak, ags. b(Bc, fht. bah baksida; lat. porcus, gr. 
TioQxoQy fht. farah, ags. fearh svin : fht. barah, barv>g, ags. 
bearhy bearg, isl. ftor^r snöpt galt. 

2. p > dj t. e. sskr. pitdr-, gr. TiaTrjg : got. fadar, ags. 
fadder y fht. /a^ar fader; sskr. Miyas, lat. tertius : got. pridja^ 
ags. priddtty fht. dW^/ö tredje; sskr. héiush sjen, glans : got. 
haiduSy ags. Md(, fht. %6e^ anseende, rang, stånd, släkt, sätt; 
sskr. prthivi : isl. /öZd, ags. /öZde jord; sskr. bhdraté, gr. ye- 
^era^ : got. bairada bäres; sskr. damitäSj lat. domittis : got. 
tamids tämjd; got fra-wairpan gå under : frawardjan för- 
därva; got fr apj an förstå ifrödei insikt; got alpeis gammal, 
isl. eWre {*alpire) äldre : got. pl. aldeis, isl. aWer jeneratsjo- 
ner, åldrar. Vid aksäntväksling inom ett paradigm äller mel- 
lan besläktade ord uppstå dubbelfårmer, t. e. ags. snWan 
(fht. snidan\ pret. 5nä() (^ne^ä) : pl. snidon {snitum)y part. sniden 
(gi-snitan) sjära; likaså ags. Udan gå, scridan skrida, fht. U- 
dan^ mtdan undvika; ags. séodan (fht. siodan), séaå (sdd): 
$udon {stduni), soden {gi-sotan) koka; ags. weordan (fht. wer- 
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dan), weard (ward) iwurdon {wurtum)^ worden (gi''Wortan) bliva; 
ags. cwedan (fht. quedan^ cwced (quad) : cwédon (quåtum), cwe- 
den {gi-quetan) säga; likaså fht. redan sålla, stredan sjiiåsL'^ 
isl. fell (vanligen fett för *feld äfter pl.) : pl. feldom fållade 
(jfr inf. falda, analågiskt för * falla, got. falpan)] got. ain- 
falpa-j fsv. enf ålder (av -*/ötW^) : isl. einfäldr enkel; got. and- 
wairpis framför: fht. m-wertes invärtes; got. dat. sg. gup-a: 
nom. pl. gud-a gud; got. ^naupi- :,ags. néadj fht. nöt nöd, got. 
nauds-ftandi fjätter; got. blopa- : ags. 6Zöd, fht. bludt blod; 
got. daupa-j fht. -^od : ^ö^, ags. déad död (adj.); fht. Äwrd : 
got. haurds dörr; fht. ädaraj fs. åthra: ags. édre Mrsi] ags, 
cordor: fht. cortar boskapsjord; ags. Hlod-here, fht. Hlud-olf: 
hluty ags. ÄZwd högjudd; ags. Heado-Wf, fht. Hadu-brant, ur- 
nord. (Istaby) Hapu-wuloyfB : (Strand) Hadu-laikaB, ags. MeJ- 
Äad; fht. chnodo : chnoto knut; got. gabaurpi- : fs. giburd, fht. 
giburt födelse; got. magapi- : ags. mcegden, fht. magattn jnng- 
fru; got. balpa-, isl. JaKr båld : ags. bealdor furste, isl. Baldr] 
ags. 5^wdw : 5^wdw pelare; fht. ;8r^d : £fi^ tid; Sigs.fremde :fre)nde 
främmande; ags. fy der -fete (jfr sskr. cåtush-pad) fyrfota : got. 
fidwdr (sskr. catvåi^as) ; ags. /adw faster ifmder (gr. ttöz^ij^) 
fader; ags. Z(éd jordegendom (isl. Zad) : got. un-léds fattig; sufiks 
got. -i/>Ö, fht. -2(ia- (sskr. -a^ä, gr. -érij) : got. -idö-, fht. (sälls.) 
-iYa- (gr. 'eT7J)j t. e. got. méripa rykte laupida ödemark; su- 
fiks got. 'dpU' (lat. 'ätU') : -odu-, t. e. gaunopus sårj : wratö- 
dus resa; m. m. 

Anm. 3. Någon gång tyckes övergången p > ö hava in- 
trätt i uddjud, s. Bugge, anf. st. Förklaringen är väl den- 
samma som i fråga om / > S i uddjud, s. åvan, anm. 2. Bland 
de fåtaliga eksämplen må anföras: isl. pekja, fht. decchan, 
ags, peccean täcka : ffr., mit. dök, fht. tuoh duk, tahha matta; 
fir. prefiks tu- : got. du till. 

3.. h •> gy t. e. sskr. gvdguras, got. swaihra, fht. swehur^ 
ags. swéor svärfar : sskr. gvagru-, gr. éxvQa, fht. swigar^ ags. 
sweger svärmor; sskr. vrki-: isl. yi^r varjinna; sskr. nakhdra-, 
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lat. ungula : isl. nagly fht. nagal nagel ; sskr. végas^ gr. oixog 
hus, lat. vlcuSy got. weihs by : sskr. vegas granne, tjänare, 
isl. por-j Rann-veig] gr. xdxQvg rastat korn : fgutn. hagri 

m 

havre; got. hrahw blinkning, mbt. brehen glänsa : isl. bragd 
blink, bregöa hastigt svinga, braga blåssa; flat. insece be- 
rätta, gr^ Iwene {Hv-asTié) säg, lit. sak^ti : fht. sagén, ags. 
secgian^ isl. segja säga; isl. Ijå {*liha)j got. leihwan lämna: 
isl. leigja leja. Vid aksäntväksling inom ett paradigm upp- 
stå dubbel farmer, t. e. got. aih, isl. d (*aiK) : pl. resp. aigum^ 
eigom äga ; fht. zihan (ags. téon) förevita, isl. ijd (^Hlha) visa, 
pret. fht. eéh (ags. täh) : pl. ,mgum (tigon), part. gi-zigan (ti^en)y 
isl. tigenn utmärkt (jfr fht. eeigon visa); likaså fht. dihan 
trivas, rihan upprada, ags. péoYiy wréon betäcka; fht. eiohan 
(ags. téon) draga, pret. zdh (téah) : pl. zugum {tugon), part. 
gi'Zogan (to^en)^ isl. togenn; likaså ags. fléon (isl. fl^jci) fly; 
fht, swelhauy swalh : si^mlgum, gi-swolgan svälja; got. flJian 
(isl. felay ags. féolan), pret. /a?Ä (fal, fealh) : pl. ags. fulgon^ 
part. isl. folgenn^ got. fulgins (jämte analågiskt /ÄZÄans); 
ags. ge-féon ' glädjas, -feah (jfr göt. fahéps glädje) : -fagon, 
isl. fegenn glad, got. fagin-ön (isl. fagna) glädjas; fs. 56/tan 
(fsv. sea\ sah (sa) : pl. sägon (saghom)] fht. sldhan (ags. 
5Zéaw, isl. 5/(i) slå : pret. pl. sluogum {sldgon^ sl6gom\ part. 
gi-slagan {sUgen^ slegenn): likaså fht. dwahan tvätta, lahan 
tadla, ags. pwéan, léan, fléan flå, hliehhan le, isl. pwd, fld, 
hléja] got. pahan : isl. pegja (lat. iacere) tiga; got. wröhjan 
: isl. r^^ja besjylla; got. ec^eiVyaw : isl. yt^^a viga; got. weihaHy 
fht. ««;iÄan tjämpa (lat. vincere segra) : isl. vega^ fno. vi^a, 
got. (urspr. part.) wigans strid, fht. mgant tjämpe (jfr isl. 
vig strid, t;62^ styrka); got. ga-plaihan smeka, fht flehan 
smickra (jfr isl. fldr^ ags. y{a% falsk) : mht. vlégen inställsamt 
bedja; got. hauhsy fht. höhy ags. héah : fgutn. Äaw^r hög (adj.); 
got. auhns : isl. ogn, fsv. w^w (gr. invog) ungn; fht. eahavy 
isl. ^ar, ags. féar (gr. Jax^v) : got. tagr tår; got. dhana (gr. 
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ä%vr() : isl. ojcfn aDgD(ar); got. ganohs : isl. gnögr^ f ht. ginuog 

tillräcklig; fht. scelah, ags. sceolhiwl. skjdlgr sjev, sjelande; 

• 

fht. elahoy ags. eolh : isl. elgr (lat. alces) älj ; fht. barah^ ags. 
bearh : fht. 2^rt<^, ags. beargy isl. ftor^r snöpt galt (lat. por- 
cuSy 8. anm. 2 åvan); fht. pfltwhipfluog plog] \&l. préll Qfv § 
29, 2) : fht. drigil tjänare; mht. lohe: isl. loge låga (jfr lat. 
lux jus); no. Ijon^ da. Zyn (*liuhni'^ jfr got. /ai^mwni): fsv. 
liugn-y lygn-elder blikst; sskr. ddga, gr. åéxa^ got. tafJiun, fht. 
je^6%an tio : gr. åexdgy got. %W6', fsv. tiugher, isl. fi^r, fht. 
/stOein-0ug tiotal, tjåg; fht. hehara nötskrika, isl. hére ihegre 
häger, ags. hi^ora nötskrika; isl. lér lår : leggr (^Icb^o,-) 
ben; safiks got. -dha- : -aga- (lat. -aco-. gr. -axo-) ock -iha- : 
-iga- (lat. -ico-, gr. -^xo-), t. e. stainahs stenig : mödags vred, 
parihs ovalkad : gabigs rik. — Det av hw uppkåmna gw blir 
w, se § 41, C, 5. 

Anm. 4. Stundom tycks övergången Ä > ^ hava inträtt 
i uddjud; s. Bugge, anf. st. I fråga om förklaringen härpå 
jfr anm. 2 ock 3 åvan. Eksämpel äro bl. a.: fsl. kom början, 
po-cinot, jag börjar : got. du-ginnan, ags. on-ginnanf fs. bi-gin" 
nan bejynna; gr. xovCg (pl. -ideg), ags. hnitu, fht. n?>:fsv. gnit 
gnet; gr. x6-xxv^ (jenit.-tJyo^; sskr. kö-ki-lds, lat. cu-cU-lus : 
isl. gaukr, fht. gouh, ags. ^éac jök; gr. xofinriQÖg skrjrtsam; 
isl. gambra skryta; gr. xsfidg (jenit. 'ddog) antilop, ags., isl. 
hind {*hem'di-) hind : fht. gamiisa stenjet; gr. xAaco avbryta, 
xXååog kvist, lat. clädes skada : isl., fsv. glata fördärva; fht. 
Jiuliwa, isl. hylr : mht. gUlle, sv. gol jöl; ags. hn^gan : isl. 
gneggja gnägga; lit. kuil^s tamt vildsvin : mht. gul vildsvin, 
hingst, sv. dial. gul(a) hästkl^ke; lat. prefiks co{m-), fir. co{m-) : 
got. ga-, fht. gi-, isl. ga-, g-, t. e. lat. com-mUnis : got. ga- 
mains jemensam, lat. con-venlre : got. ga-qiman sammankämma, 

passa; sskr. karomi : isl. gerva jöra (Noreen, Bezz. B. XIII, 

46 f.) m. m. 

4. s >js (varav i alla germ. språk, utom gotiskan, r i 

midjud, r äller bårtfall i slutjud). T. e. sskr. snushå, gr. 

vvog^ lat. nurusiihi. snura, ags. snoru, isl. sn^r svärdåtter; 

sskr. moysäm : got. mimisa- tjött; sskr. åyas, lat. ces : got. a2>a-, 
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isl. e^V, ags. år, fht. ér brångs; sikv. rdjas, gr. ige^og : got. W- 
g«>a-, i8l. r&kkr mörker; sskr. vrJcas, gr. XvxogiiBl. ulfrSJbt 
wolf ulv; sskr. bhdrasi^ gr. ^éQBtg:\%\, berr da bär; lat. is 
den : got. u-ei den som, isl. er som ; got. ?ai5 vet : fs. lérian, 
fht. Uren lära, »låta vetao; fbt. tusig, ags. dy^^j dåraktig : 
mht. tdr{e) dåre; got. batists, isl. ftöT^r^r bäst : got. batiza, isl. 
ta^re, fte^re bättre; isl. ys^a éiåieim-yrja, fht. eim-yria eld-> 
mörja; fht. ÄaÄ5, isl. 5aaj svärd : fht. mezzi'ra{Ji)s (jämte -sahs, 
ags. mete-seax i analågi med simples). Vid aksäntväksling 
inom ett paradigm uppstå dubbelfårmer, t. e. got. slépan 
såva : pret. sai-zl^] isl. sä så : pret. sera {*sezö-)'j got. ga-dars 
jag vågar (ags. 2 sg. dearsi) : pl. ags. dwrron (got. analå- 
giskt 'daursum)j fht. rtsan falla, pret. re?'5 : pl. nrwm, part. 
^i-nVaw;* ^isl. frjösa (fht, f riosan, agQ. fréosan) frysa, /raw5 
(frÖSy fréas) ifrerom (frurmn, fruron), frerenn {gi-froran^ fro- 
ren)] likaså isl. hjosa välja, fht. iiosaw, ^rttosan förlora, ags. 
céosan^ forléoshn^ dréosan falla, hréosan falla; fht. Ze^an läsa, 
las : lårum, gi-leran; likaså wesan (ags. M^esan, isl. vesa, vera) 
vara, {gi)nesan räddas; isl. pysjaipyrja rusa fram; got. ^a- 
pairsan : isl. j&erra avtårka; got. paursus : fht. d«im, isl. purr 
tårr (jfr no. tusna, *pursnön : \sl. porna, *purzmn förtårka); 
isl. visna, fht. wesanén : dalmål winna vissna, Sigs/^weornian 
fördärvas; fht. haso : ssk. gagd-, ags. håra, isl. here hare; 
got. kasa- : isl. Äer kar; fht. glas, ags. ^rZ^CÄ : isl. ^fer glas 
(ags. ^Iceren av glas); got. raw^a- : isl. rayrr^ fht. rör rör; 
got. ausöy fht. öra, ags. éare^ isl. ^ra öra (jfr mit. ose, t. 
056 : fht. Öriy t. öÄr grytöra); got. basiy höll. 6e5 : fl;it. 6en*, 
isl. 6er bär; isl. dss {^ ansa-) :goL anza- ås; fsv. pl. r0sar : 
'isl. hrerar jumske; fht. fersana, fs. fersan^ ags. /yrs» (sskr. 
parshnish) : got. fairzna häl ; mht. t;er5e kviga : fht. farrOj 
isl. /arre tjur; got. a^awÄ : fht. äran sjörd, isl. on» (*a^w-), 
fsv. an(n) åkerbruksarbete (jfr fht. esni, ags. 6^^ : urnord. å 
Bystenen enligt Bugge, dat. sg. aBinari arbetskarl); gr. (lån- 
ord från germ. spr.) yalaog spjut, got. (-lat.) Hario-gaisus 
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(jfr isl. geisly fht. geisdla jissel, vandal. Goda-gisly Höha- 
yeis) : fht., fs. ger, isl. geirr spjut, Her-geirr] isl. Ä/arse jassa, 
hoIl. hersen : isl. hjarne (*herjsn-, sskr. glrshdn- huvud), fht. 
hirni i^herzni-) järna; got. wairsiza, ags. wiersq, värre, isl. 
versna förvärras : isl. verre {*verB-Be) värre, ags. wierresta 



värst; flFr. léssa, ags. l^ssa mindre : resp. lérest^ Ickresia (vanl. 
anal. lésesta, Icestä) m\n^t]hol\.ijser, fht. tsan^ got. eisarn, isl. 
isarn : ags. tretij isl. järn (synk. av *jaran, s. Noreen, Arkiv 
IV, 110 not) järn; got. unsis^ isl. oss oss : pl. örer {*unzarai-) 
våra; ags. rcesn : got. rassuj isl. rawn, ags. cern {^rtenn) hus; 
mht. bars, ags. bears : fsv. agh-borre abborre; fht. mos, mios^ 
ags. niéos, isl. mose måsse : isl. myrr myr (jfr ags. m^ra, 
höll. mier, krimgot. miera myra, »måss-djur»); sufiks -is, -as, 
'USy -s : 'izy -az, -uz, t. e. fht. lefs : Uffur, fs, lepor läpp; 
höll. els : ags. alor, fht. elira al ; pl. isl. h0ns(n) : fht. huonir 
höns; got. aÄ5, isl. ax : fht. Är, ags. éar aks; isl. ^a^r, fht. 
sahs : ^aÄar svärd; fht., fs. felis : isl. fjäll (*felaz-) fjäll; isl. 
heils-a hälsa : Äe«K i^hailie-) lycka; fht. nihhus : ags. mcor 
krokodil, isl. nykr näck; fht. acchuSy ags. eea:, isl. 0ic, ex, ox, 
ax : got. aqizi yksa. 

Anm. 5. Stundom tyckes öfvergången s > z hava inträtt 
i uddjud, s. Bugge, Beitr. XIII, 329 W. I fråga om förkla- 
ringen s. anm. 2 åvan (jfr anm. 3 ock 4). Eksämpel härpå 
torde vara: ags., isl. sot : mit. rot, fht. ruoz sot; fht. sweh- 
han, ags. sweccan lukta : fht. riohhan lukta, dåfta, ags. réocan, 
isl. r/wÄa ryka (om rotfårmerna swek : zeuk, båda av seweh, 
jfr § 23, nr 24 — 7); sskr. syéman-, isl. 5ima band : fht. ritimo, 
fs. riomo, ags. reorna, isl. re/m rem (om rotfårmerna 5/et^, 
£f;ew : seiw, zeiw av 5e;e^<; s. § 23, anm. 1); sskr. su-shi-rås 
(indoeur. *sU'S9'l26s) ihålig, rör, flöjt, gr. avÅ^og (indoeur. sau-s- 
l^os) flöjt, kanal : got. rausa-, fht. ror, isl. reyrr, mht. rcerl rör, 
mht. rcere kanal ; fsl. sukno ylletyg, pol. suJcnia råck : fht. 
rocch, ags. rocc råck. 
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§ 32. övei^ång från mediala spiranter till mediae ezplosivae. 

Spiranterna hy d, g — Tare sig de uppkåmmit (§ 27) 
aT bh^ dhf ghj gji äller (§ 31) av f,pjh — ha i alla germ. 
språk redan i förhistorisk tid övergått till resp. b^ d, g i 
stäUniDgen omedelbart äfter homorgan nasal (m, n). Vis- 
serligen uppträda i alla germ. språk b oek d i st. för äldre 
b oek d även i andra ställningar — särsjilt i nddjnd oek i 
förbindelsen Id — , men denna övergång faller säkerligen i 

historisk tid ock har företagits av varje germ. språk sär- 

> 

sjilt. Se Paul, Beitr. I, 147; Wimmer, Die Banenschrift, s. 
108, 220 ff. Eksämpel: 

1. b>b, t. e. sskr. jånibhasy gr. y6iiq)og tand : fht. 
chamb, ags. comb, isl. kambr kam; 2lq^. fifel (^fifnf-) odjur, 
isl./f/?-we^er jättesöner :fimbol-vetr »jättevinter», sträng vikter. 

2. d > dy t. e. sskr. båndhush anförvant, gr. nev^eqog svär- 
far, lat. of-fendimenium bindel : got. bindany fht. bintan, isl. 
binda binda; sskr. ddharas (*ndh-) undre : got., fs. undary isl. 
imder under; sskr. dtha (*nihd) : fht. untUy ags. and ock; 
sskr. åntiy gr. åvri mot, lat. ante före : got. and, anda-, isl. 
and' mot; sskr. matish mening, lat. men^ (jeD.-^i>) sinne : got. 
ga-muhds minne; sskr. ätish {*anU'<*an9ti)j lit. äntisy lat. anasy 
'tis : isl. ond {{ht anut) and; lat. venlus : got. windsy isl. vindr 
vind ; sskr. gatdniy gr., å-xaxov, lat. centum : got. hundy isl. 
hund-rad hundra; gr. jenit. g^éQovtogy lat. ferentis : got. bai- 
randSy isl. berande bärande; got. finpan, fht. findan, isl. 
finna finna : pret. pl. fht. funtumy isl. fundom, part. pret. 
resp. gi'funtan^ fundenn\ fht. Mnd : Mni barn, isl. "kundr sån 
(sskr.^a^dÄ, *gen9t')', ags. öd (*aw/>-) : got., isl. wnd till; isl. grunnr 
:fsv. ^rund grund, got. grundu-waddjus grnudv al -y got. ^m/^$ 
resa : got. sandjany isl. ^enda sända; fht. endi-dago : enti 
slut; änder (got. anpar) annan : antor-t^c främmande; lat.- 
germ. Thuringi:{Bermun)duri; ags. édian ^anpi-) andas, or-ud : 



89 

isl. aride^ er-ende andedräkt; isl. synd {*$unidö) : fht. suntea 
sjDd; lat. contra ifdsL., fsv., fgutn. handar(jfnair), got. hindar 
»jeDseits». Flere eks. § 36, 1. 

3- i > 9} t. e. sskr. ahkds^ gr. oyxog, lat. uncus hake, 
hnlliDg : fht. ango^ ags. onga gadd, isl. ange brådd; sskr. 
yuvagds, lat. juvencus : got. jtéggs, fht., {»,jungy isl. u»^r ung. 
Talrika andra eks. § 41, C, 4. 

§ 33. övriga ändringar av artikulatsjonssättet 

}. Indoenr. jg övergår före ett jenom jadskridningen 
uppkåmmet p, t äller k till ä. Se Kluge, K. Z. XXV, 313 f., 
P. Grundr. I, 329;*Kögel, Beitr. VII, 192; v. Bradke, K. Z. 
XXVIII, 295 ff. Alltså: 

a) eb > sp, t e. lat. arbor träd : fht. aspa, isl. osp asp. 

b) zd > 5^, t. e. gr. o^og (*o0dos) : got. astSy fht. a^^ 
gren ; sskr. nldäs {*nijsdös)y lat. mdus : fht., ags. n^^^ näste ; 
lat. nödus knut : fht. nestilo rosätt, isl. nist bråsj, nista hop- 
häfta; sskr. hedds vrede : fht. geist^ ags. ^äst ande; sskr. 
miédas fett : fht. ma^^, ag^. mcest jödning (åt svin); lat. må- 
lus (för *mädus enl. § 26, 9; *maedos) : fht. mastj ags. m^^r^, 
isl. ma^^r mast; lat. pedere^ gr. jSrfcrr i*pede'\ fsl. peisdsti : 
mht. ^;^5^6t» fisa; lat. hordeum [*ghrzd') : fht. ger sta korn; lat. 
turdus {*tr£fd-), Ht. s-tra^dcbs : isl. prostr^ mht. drostel trast ; 
lat. liddere: isl, lesta misshandla. Jfr däremot ^ä% i sskr. mldhd- : 
got. tmjeräo (§ 27, 2); lat. /uz^^a spjut : got. gazds gadd o. d. 

c) ;@;^w > ^^(m?), t. e. lit. mazgas knut : fht. masca^ isl. 
rno^&276 maska; lat. virga spö : fht. wisc, isl. t;/^^ viska; 
fsl. mézga save : mht. meisch mäsk; lat. Vosegus : fht. Was- 
cun. Jfr däremot med indoeur. /sgji t. e. sskr. majjän-, fsl. 
moggu : isl. mergr, fht., fs. mar^r märj. 

2. fin tyckes i urgerm. tid hava under vissa (obekanta) 
förhållanden väkslat med mny t. e. got. stibna, ags. stefn : 
stemn^ fs. stemna, fht. stimna röst (jfr gr. avöfia munn?); 
isl. hrafny ags. hrcefnf fht. hraban : hram (*hramny s. § 37, 5), 

6* 
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ags. hr(Bm kårp (jfr lat. crepäre knarra?). Se Holtbausen, 
K. Z. XXVII, 623. Så väl ock isl. t?aawn, f8v.mm(^)«,Hildebraiids- 
Hed wdmbn{um) vapcD av *wcÉbna' (jfr gr. onXov ock § 39, 2). 
3. mr tyckes i urgerm. uddjnd representeras av 6r, 
t. e. Ht. mirgUy gr. dfiaQvaaw jag glittrar, sjimrar, got. maur- 
gins, isl. morgenn mårgon, gryning : mht. brehen glänsa, 
got. hrahw blink, isl. hrjå, brå gnistra, braga flamma, bregåa 
hastigt blåtta (svärdet), jiva (någon) sjen av; gr. uqxoq 
(*fnrgh6s)j agxcov : isl. bragr, Brage, ags. brego anförare, här- 
skare; o. a. Se E. F. Johansson, E. Z. XXX, 445 ff. 

Anm. 1. Möjligen uppstår A; av ^+Ä, då dessa jud je- 
nom urgerm. synkope sammanträffa, t. é. t., sv. knapp (*^- 
hnapp-) : isl. hneppr knapp, sv. näppeligen , isl. ktira, t. kau- 
em, mengl. couren : mht. Mren, hoU. hurken sitta samman- 
krupen; fsv. kncekker knäck : isl. hnekkja knäcka; sv. knycka: 
isl. hnykkja knycka; sv. dial. knäje : ags. hné^an gnägga (jfr 
§ 31, anm. 4); fht. chnagan, fs. knagan :f ht. nagan gnaga; 
o. a. Se Noreen, Arkiv III, 17 f.; jfr nedan § 42, anm. 

Anm. 2. Kluge, P. Grundr. I, 332 (jfr Stammbildungs- 
lehre, s. IX), antar en urgerm. övergång av n till I äfter obe- 
tonat ^; detta tvivelsutan med orätt, ty af de ifrågakåmmande 
eksämplen bero de flästa, t. e. got. himins : fht. himil him- 
mel, på indoeur. sufiksvariatsjon (se § 46, 2), i andra har över- 
gången inträtt först i historisk tid ock blått i vissa germ. 
dialäkter, t. e. fht. chumin (lån fr. lat. cuminum) : chumil kum-. 
min, organa (fr. lat. pl. organd) : orgela årjel, chuhhina (fr. 
lat. coqulna) i mht. kttchel tjök, fht. lågila (fr. lat. lägena) lä- 
gel, got. asilus (fr. lat. asinus) åsna, fht. chezem : cheezil (fr. 
lat. catlnus äUer catillus) tjittel. . 

B. Ändring av artikulatsjonsstället. 

§ 34. övergång från labialiserade gutturaler till labialer. 

Indoenr. q ock g„ uppträda i germ. språk atundom så- 
som resp. ^ (äller &, s. § 31 , anm. 1) ock jp, men det är 
ännu outrett, huruvida denna övergång har sjett så, att g, 
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9w före jadskridniDgea blivit resp. p, 6, varav sedan (enligt 
§ 28, 1 ock § 30, 1) resp. /, p\ äller om g, g^ på vanligt 
sätt jenom jadskridningen blivit resp. hw (§ 28, 4), kw (§ 
30, 4), varav redan resp. /» p. Aj häller äro de spesiälla 
förutsättningarna för övergångens inträdande tillräckligt ut- 
redda; dåck torde det icke bero på en tillfälligbet, att de 
allra flästa hithörande eksämplen innehålla en labial (kon- 
sonant äller vokal), vilken känn tänkas hava på den labia- 
liserade guttaralen utövat ett asimilerande inflytande. Se 
Fick, E. Z. XXI, 14, Bezz. B. V, 169 AF.; Hildebrand, Deut- 
sches Wtb. V, 5; Bechtel, Uber d. beziebungen d. sinnlichen 
Wabrnebniungen, s. 74; Bezzenberger, Bezz. B. V, 170 AF.; 
NoreeUy Beitr. VII, 434, Svenska landsmålen I, (i97, Arkiv 
III, 18 not; Kluge, Beitr. VIII, 526, XI, 560 flf., P. Grundr. 
I, 331 f.; KauJBFmann, Beitr. XII, 511 f, 421 flf., K. F. Jo- 
hansson, Beitr. XIV, 314 ff., 328 f. Eksämpel äro: 

1, hw (^, w § 31,3 ) :/ (b), t. e. sskr. catvarasy gr. léaaaQeg, 
lat. quatuor : got Jidtvdr, fht. Jiuwar,i8\.fj6rer fyra; lat. quercus 
ek : ttit^foraha gran, fereh-eih, langob. fereha kastanjeträd, 
ags. furh, iB\. fura tall; sskr. rot kri handla, gr. ngCaad-cu 
tjöpa : isl. friar betald in natura; sskr. cårus tjär, gr. ma- 
Uofiac jag säljer : ags. fkle tjär, fht. feili, fali, isl. falr fal 
(jfr § 23, 49); gr. xvd(D jag skrapar, sskr. ki-knasa- : nsv.fnas; 
lat. querquerus darrande : got. faurUs rädd (s. § 50, B, I, b). 
Mycket åfta står en farm med guttural [hw] enl. § 31, 3 
^, w\ enl. § 35 resp. h^ g) vid sidan av en med labial, t. e. 
isl. hnjosa, fht. niosan nysa : boll. fnieeen, mengl. fnézen^ nsv. 
fnysa\ isl. hnjöskr : fnjoskr fnöske; ags. hweohl^ \%\. hjol 
(*ht€egi€ol-f se §41, C,5):flFr./a?(vangns)jul; got. awAn5,fsv. ugn, 
isl. ogn : fht. ofanj isl. ofn ungn (gr. invög); fht. zweho^ fs. 
twého : twifaly fht. ztvtfo, zunfal, got. tweifls tvivel (gr. åc- 
nXog dubbel) ; t. dial. fuchse fämton, got. figgrs, fht. fingar 
finger : got. fimf, fht. finf, funf fäm (sskr. påncaj gr. névvBy 
lat, quinque)] isl. hrogn, fht. rogan, rogo : nsv, ram {*hrofn\ 
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dial. (gntn.) rumn fiskräm (^fr gr* xaqnog frukt? lat. curc- 
uliö sädesmask?); engl. hdrrow i^hearge) : isl. herfe harv; 
fsv. sugU : sufl, mit. suf{f)el såvel; mht. schiec {-g) : schief^ 
isl. skeifr sjev; isl. plgr (sskr. vrkt-) :fht. tviilpe (^tmilbjo) 
varjinna, wolfy got. wulfs (sskr. vrkas) värj; fht. sivigény ags. 
swigian tiga : got. sweiban upphöra, fbt. swiftön vara langn; 
isl. uxj fr. oehsan : isl. 'iJdpSy ags. efése takutsprång, fht. ohisa, 
got. ubizwa försal; got. hauhSj fht. hök hög, t. %%62 kalle, 
inht. höger : fht. tiovar buckla, mht. häbel kulle; isl. dregg : 
drafy ags. drmf, fht. pl. trébir drav, drägg (lat. frace§)] isl. 
^té^^ grundval, ags. stihtan anärdna : fht. stiften anstifta, 
grundlägga; mht. weter-leichen : ish leiptr^ leiftr blikst; f*ht. 
uwila {*ugwil-f se § 41, C, 5) uggla: w/o, ags. w/, isl. ufr uv 
(sskr. ul-uka-^ lat. ul-t/u^us)] fhtf0dha{*tauh'): mht J3up {*tubn- 
§ 37, 1, § 39, 1) hundracka; sv. dial. (dalmål) lyr (Hi^wr- § 41, 
C, 5) : fht. lebara, lihera lever (lat. ^*ecwr); fgutn. hagri (finn. kakra^ 
lån från nord. spr.) : fs. havoro, haboro havre (jfr gr. xäxQvg 
rastat kora) ; fno. ellugu älva, ellykti älfte : éllifu^ ellipti^ -ftij 
got. ainlib-im (lit. véno-lika) älva ; fsv. korgher : fht. korb^ 
höll. korf kårj (?). Jfr § 31, anm. 1. 

2. kw :py t.e, sskr. chåga- (*skeg„o-) back : fs. scåp, ags. 
sceåp, fht. scåf får ; lit. svaigti svindla : isl. sveipa^ ags. swå- 
patiy fht. sweifan svepa, svinga. Vanligen förekåmma gut- 
turala bifårmer {kw äller enl. § 35 k) jämte de labiala (jfr 
åvan 1), t. e. fht. chuohha, mit. koke : t. ku/e medhuvud 
(lit. kagre gavelträ på plog); fht. clfriohhany mengl. chruchen : 
fs. kriupan, ags. créopan^ isl. krjt^a krypa; ags. sucan : su- 
pan, fht. sufany isl. supa supa, suga (lat. sugere)] ags. roc- 
cettan rapa, fht. ita-rucchen, ags. ed-roccian idisla : isl. ropa 
rapa (gr. ågevynvy lat. é-rugere spy, rMdare rapa); got. 5^2^- 
^an, isl. stekkva bårtstöta: fht. stampfön, isl. ^^ap^a stampa, 
stöta (gr. CTéfx^ecv trampa); got. sigqan sjunka, nsv. sank 
sumpig : mht. sumpf sump; mht. strunc stubbe : strumpf ^ixim\i] 
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ags; scrincan skrympa ihop, fsv. skrunken skrampen, ags. 
crincan falla andan, isl. hrekkva rynka, falla undan, mht. 
(snbst.) runke skrynka, rynka : mht. schrimpfen skrympa ihop, 
isl. skreppa slinka undan, ags. crimpan^ fht. chrimp/an, isl. 
kr^ppa krympa, ags. g^-hrumpen skrynklig, fht. rimpfan rynka; 
fht. wisCj isl. visk : engl. wisp viska, visp (lat. virga av 
*wi£ig„a spö); fht forscon: for spön f år ska (lat. jposcere fordra) ; 
ags. husc : hosp vanära; hyht håpp : kopian håppas; isl. 
hviskra, äg&. hmskrian : hwisprian\ ihi.hwispalon viska; fsv. 
vakn (finskt lån vaakuna)^ nyisl. (sälls.) vokn : isl. våpn^ ags. 
wkpn^ fht. wåfan^ waffen (gr. onXov) vapen; \A.' sökn : fsv. 
sopn socken, »församling», »följe» (jfr lat. sequi följa ock § 
39, 1, § 37, 3); fsv. syÄw:nsv. dial. (gutn.) 5jfp» socken; nsv. 
dial. (gutn. m. fl.) gaukn • isl. gaupn jöpen; got. riqisy isl. 
rekkr mörker : fht. erp, isl. jarpr mörk, brun (gr. igefiog^ 
sskr. rdjas mörker); fno. stjuk- : isl. stjup-moder styvmor; 
fht. slihhan : sUfan, sliofan, ags. sUpaUy slupan^ got. sliupan 
slinta, glida; fht. hinchan halta, iel, skakkr hslt, sned : t. hum- 
pen linka, sv. skumpa (gr. axd^ecv halta) ; mht. gelikke hän- 
delse, lycka : ags. ge-limpan hända, fht. gi-limpflih lämplig, 
nsv. S'lump (gr. Xd^ofiaty AajWjJarto jag griper : »lyckligt grepp» 
= hand: hända); isl. hrökr råka, fht. hruoh blåkråka : got. 
hrdpjan, fht. ruofan ropa (gr. x^co^^^v kraksa) m. m. 

Anm. Mycket sällsynta äro eksämpel på en motsvarande 
väksling ^ (indoeur. gJfC) : fe, t. e. fht. gundea, isl. gudr strid : 
hane, fht, hano baneman, got. banja, isl. ben blod-sår (sskr. 
hdnmij lat. of-fendö, gr. ^eCvco jag slår, ähsipvov dödade, S^a- 
rov dog, (fövog mord, g)6vcog blodig); ags. clingan rulla i hop 
sig, klamra sig fast, fht. chlunga klunga, isl. klengjask klänga 
sig fast (vid) : ags. climban, fht. chlimban klättra, isl. klumba 
klump, klubba, klombr klämmer (jfr klifa klättra, gr. yXCxead^av 
äftersträva); isl. kränga kränga, kringla^ mht. kring krets, 
ags. ciringan vrida sig : crumb, fht. chrumb krökt. 
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§ 35. övergång från labialialiserade till icke labiali- . 

serade gutturaler. 

Guttnralerna saknade förmodligen redan i indoeur. ur- 
språket stundom den labialisering, som i de flästa ställnin- 
gar tillkåm desamma (jfr § 25, anm. 8), t. e. sskr. grnåmi 
jag ropar, lat. gallus tupp, fsl. glagolu ord : isl. kalla ropa, 
benämna. Men även de ord, som ursprungligen ägde labia- 
lisering hava i nrgerm. tid uppjivit densamma före de in- 
doeur. vokalerna o (men icke före germ. ö av indoeur. ä) 
ock u, före konsonant (jfr anm. nedan) ock förmodligen 
även i slutjud; att detta labialiseringens försvinnande är 
till tiden senare än den i § 34 behandlade övergången från 
labialiserad guttural till ren labial, framgår av den omstän- 
digheten, att nämda övergång inträder även i de ställnin- 
gar, där labialiseringen skall försvinna (t. e. isl. fura, friar, 
fnjöskr m. m., § 34, 1). I övriga ställningar däremot ut- 
vecklar sig labialiseringen så småningom till ett självstän- 
digt jud, ett äfter gutturalen följande w (detta dåck knap- 
past i »urgerm.» tid, enär ju troligtvis gotiskan ännu har 
endast labialiserat k ock /», motsvarande resp. kw, hw i andra 
germ. språk; s. Braune, Got. gramm.*, § 59, § 63). Se 
Kluge, Bejiträge z. gesch. d. germ. conjugation, s. 42, P. 
Grundr. I, 331 ; H. Möller, Englische studien III, 153, Beitr. 

VII, 482; Bezzenberger, Bezz. B. V, 175 f.; OsthoflF, Beitr. 

VIII, 256 AF., 281 ff.; Noreen, Arkiv III, 22 f.; Brugmann, 
Grundr. I, 328 ff., 332 f. T. e. sskr. kéiush sjen : got. hai- 
dus sätt, fht. heity ags. håd rang; ags. hwisprian, hwiskrian, 
isl. hviskraf hvisla, fht. hwis^mdn viska, ags. hwistlian pipa : 
fht. heisij ags. hås hes; sskr. gurushy gr. paQvgigot kaurus 
tung; fht. queran sucka : c^ra, got, kära sårj; got. gmo : isl. 
kona (jen. pl. kvennay kvinna) kvinna; fht. quellan framvälla: 
isl, k^lda (finskt låo kaltio) tjälla; gr. ^q6%o^ snara, pQoyxog, 
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^Qox^og strupe :iuht. krage hals, halsduk; gr. x^^V^^ huller, 
lat. fremere gnissla liht.grim bister, »grym», ^raw vred, got. 
gramjan jöra gramse; lat. neque: got. nih äj häller; ro. fl. 
eks., 8. § 27,4; §28,4; § 29, 4; § 30, 4. 

Ytterst åfta är den ursprungliga] regeln bruten, j^nom 
att besläktade ord påvärkat varandra, äller utjämning in- 
trätt i ett paradigm, där k, g, h judlagsenligt väkslade 
med resp. kw, gw {w, s. § 41, C, 5), hw. Härvid uppstå 
åfta dubbelfårmer, t. e. got. siggwa, -is o. s. v., saggw 
o. 8. v. : fht singu, -is, sang o. s. v. sjunga av urgerm. *singö^ 
*singwijs (jfr isl. syngva, fsv. slunga^ dal mål singä)^ *sang 
(jfr isl. song av ^sangw^ men fsv. sang^)] got. sathwan (pret. 
pl. séhwum) : fht. sehan (pret. pl. såhuniy ags. s^gon, fsv. 
säghom) se; got. stigqan stöta, isl. st0kkvaj fgutn. stinkva : 
fsv. stiunkay stinka studsa; isl. At;armr : ^rmr ögonlåck ; fsv. 
hvalmberj no. dial. kvelm (av *hvelmr) : isl. hjalmr (^helm-) 
vålm ; got. hwas (jfr hwis, hwé), fsv. kvar : har vem (jfr isl. 
hor-, hot-vetna vem-, vadsomhälst); isl. hvatr tjäck, Sighvatr : 
fsv. (runor) 8ihatr\ isl. hvika:ny\%\, hika vicka, vackla; isl. 
hvéllr : fht. heVJ) klart judande; mht. hall skall, fht. hettan 
juda, isl. hjala sladdra (jfr fht. halön^ holon ropa); ags. 
hwésan (*hwdsian) flåsa, hwösta hosta, isl. hvksa väsa : hdss hes 
(jfr sid. 94), hostey fht. huosto (*äö5^) hosta; isl. hverfa, hvarf^för 
*harf) o. s. v., fht. hwerfan vrida sig, got. hwairban, fs. 
hwerban vanka : nysv. härva, harv, isl. herfe harv ; pret. got. 
gam, fht. quam, fgutn., isl. kvarn av got. qimany fht. qiteman, 
quoman kamma : fht. chåm^ fsv. kam (pl. resp. chåmeny cho- 
men, kamom, inf. resp. chuman^ chomany koma, kuma); fsv. 
skwalpa : skalpa skvalpa; dalmål skwella jenjuda, isl. skväl^ 
skvaldr skvaller : fht. scellanj isl. skjalla skälla, skoll gap- 
skratt; fsv. kvcBvia kväva, kvaf djup: isl. kefja (säll. kvefja) 
dåppa ned, kaf djup, ka/na (säll. kvafna) kvävas; fsv., isl. 
kvaöay ägs. cwiduihv. kåpa kåda; isl. kveinka : nysv. tjinka 
{*keinkay jfr sv. sinka = isl. seinka o. a.). 
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ÄDin. Före koDSonant i midjud upptrader, äfter obekant 
regel, än j, än ^w (varav w enligt § 41, C, 5), t. e. got. 
ana-laugns dåld : isl. laun (*lau^wno) hemlighet m. fl. eks., 
s. § 41, C, 5. Möjligen har däck i sednare fallet alltid en 
vokal synkoperats mellan gutturalen ock den följande kon- 
sonanten. 

§ o6. övriga ändringar av artikulatsjonssättet 

1. m övergår till n omedelbart före (ett enligt § 27, 2 

äller § 31 y 2 uppkåmmet) d, varav sedan (enligt § 32, 2) 

dy t. e. isl. symja^ svim{m)ay ags., fht. swimman simma : ags., 

isl. sund simning; got. sik skaman sjämmas, fs., fht. scama, 

ags. sceomUf isl. slcqmm : got. skända, fht. scanta, ags. sceond 

skam, fht. scenten sjända; fht. kumft {*kumpi')y mit. kumpst, 

komst ankåmst, got. ga-qumps :i»l. sam-kund sammankåmst; 

ags. rima, reorna^ fht. ramft : ranta, ags. rond, isl. rond kant, 

rand, fht. rinta, ags. rind bark; fht. 6reman brumma, mengl. 

brim glöd, isl. brim bränning, t. brunft: isl. brundr brunst; 

gr. afia'3'og {*samadhos), t. dial. (Baiern) sampt : isl. sundr, 

ags., fs. sandy fht. sant sand; gr. xcfiäg (fht. ^ame>a stenjet, 

§ 31, anm. 4) : isl., ags. hind, fht. hinta bind; lit. szimta^y 

lat. cenium i^kmtom) : got. hund, \%\, hund-rad hundra; gr. 

äxEQ (*smter] jfr lat. sem-el en gång) utan : got. sundrö sär- 

sjilt, fht. suntar utan, ags. sundor^ isl. sundr sönder; isl. 

skammr kart : skunda, skynda sjynda. Se Noreen, Arkiv III, 

39 not. 

Anm. 1. Sanmia övergång har inträtt före s i fht. din- 
står (finstar) mörk, såsom framgår av fs. thimm dyster, fht. 
demar sjymning, sskr. tämisrä mörk natt, lit. tamsus mörk. — 
Likaså i betonat slutjud, t, e. got, fht. sibun, ags. seofon : lat. 

septem, gr. émd (indoeur. *septm) sju; got. pan (isL på, ags. 
pon) : lat. tum då; got. hwani lat. quum när; jfr § 41, anm. 1. 

Anm. 2. En motsatt övergång från w till m i mid- ock 
slutjud jenom asimilatoriskt inflytande av en uddjudande la- 
bial antas av Kluge, Nom. Stammbildungslehre, s. IX f., P. 
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Grundr. I, 332. Detta vederlägges emellertid av den om- 
ständigheten, att bifarmer med n icke dästo mindre fore- 
kåmma. Tvifvelsutan föreligga i de flästa fall redan indoeur, 
dubbelfärmer med n ock *m, t. e. isl. botn : ags. botm = sskr. 
budhnds : gr. nvd^fir]v båtten o. s. v. (s. § 47, 3). Däremot 
tyckes den ifrågavarande judövergången äga rum i fomhög- 
tjskan — åtminstone dialäktalt — i historisk tid, t. e. pili- 
grtm pilgrim av lat. peregrlnus främling, pftumo : lat. prunum 
plommon, mht. pfrieme : ags. préon, isl. prjönn pryl. 

2. Gutturalt n Övergår till m omedelbart före (en en- 
ligt § 34 uppkammen) labial, t. e. sskr. ^é^nca : got. /m/fäm; 
gr. dxå^ecv halta : sv. skumpa] m. fl. eks. s. § 34, 2 ock anm. 

3. W övergår standom — äfter ännu obekant regel — 
till j emellan ett föregående u ock en annan vokal; se 
Bugge, Beitr. XIII, 504 flf.;.Kluge, P. Grundr. I, 334. T. e. 
sskr, yuvan-, lat. juvenis ung, juventus ungdom : fht. jugiro 
yngre, jugund, fs. juyuth, ags. geogud ungdom; fsl. bruvl bro, 
ögonbryn, galliskt brlva, isl. bru bro, bro {^bräwö-) ögon- 
hår, ags. brcdw, fht. bråwa ögonbryn : fs. bruggia^ isl. bryggja 
{*brugjön'), ags. brycg (*brugjö av *hru^) brygga; gr. juvoc, 
isl. my (*mujö) : fs. muggia, fsv. myggia {^mugjön-), nysv. 
mygg {*mugjö av *muwl : *mujö « got. mawi : maujö-s o. d.) 
iDygga; fht., ags. su : sugu (*suwö) so; gr. vjXcogy tjéXcog (*sä'' 
wel-), got. sauil {*söwel') : sugil (runan s), ags. sygel (*suwil-) 
sol; m. m. 

C. Kvantitativa förändringar. 

§ 37. Asimilatsjon. 

1. bn, bhfiy pn, phn uppträda i germ. språk alla såsom 
pp (äfter lång vokal p, s. § 39, 2), i händelse den på n föl- 
jande sonanten i indoeuropeisk tid hade buvudtonen. Se 
6. Wenker, Uber die verschiebung des stammsilbenauslau- 
tes im germanischen (Bonn, 1876); Bezzenberger, Gött. gel. 

7 
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Atz. 1876, 8. 1374; Pattl, Beitr. VII, 133 f.; Osthoflf, Beitr. 
VIII, 297 f, M. U. IV, 178; Kluge, Beitr. IX, 149 ff.; P. 
Orandr. I, 336; Kanffmann, Beitr. XII, 504 ff.; Brugmann^ 
Grandr. I, 390, 393. I fråga om utveckliDgsgången är föl- 
jande förlåpp sannolikt. Redan i indoear. tid sammanfölla 
bhny phn med resp. frn, pn jenom nppjivande av aspiratsjo- 
nen (s. § 44). På germ. båtten asimileras (före övergån- 
gen !?>/,§ 28, 1) pn till pp, som sedan icke jndskrider 
(jfr § 28). Hnrnvida bn samtidigt asimilerats till bb, som 
sedan (samtidigt med övergången b > p, § 'M, 1) jndskrider 
till pp, ftller om det först (enligt § 30, 1) jndskridit till pn^ 
som därpå, betydligt senare än det ursprungliga pn, asimi- 
leras till pPj är ovisst. Eksämpel äro bl. a. : sskr. chup- 
beröra, got. skiubofnj fbt. scioban, ags. scufanj isl. skufa, fsv. 
skiuva sjata, fbt. scufala : It. schuppe skåvel, fbt. scupfa 
gnngbräde, sv. dial. skäppa^ sJfuppa sjöte, knä, mbt. schupf 
sknff; mbt. snufen frosta, snuben snarka, It. snuven^ bolL 
snuiven fnysa, fsv. sniuva : mbt. snupfe snuva, isl. snoppa 
snyte, fsv. snuppa snyfta; mbt. kniibél knoge, sv. dial. knöva 
krama : It. knop{p) knapp, fbt. chnopf knut, ags. cn<Bp{p\ 
isl. knappr knapp; ags. dyfan dyka, ihi. tobal å9\ i topf %\Lk\y 
ags. doppa skrake, »dåppare»; fsv. slipa, släpa släpa, isl. 
sleipr bal, mit. slipen slipa, fbt. sUfan : slipfen glida, t. 
schlipferig slipprig, isl. sleppa, fsv. slippa slippa; fsl. kypétii 
mbt. hopfenf ags. hoppian, isl. hoppa båppa; lat. Scipiö »den 
snede» (jfr gr. axCfinrecv kröka), isl. skeifr^ mbt. schief : t. 
dial. schepp sjev. 

2. dn, dhny tn, thn tippträda under alldeles samma för- 
utsättningar såsom U (resp. t^ s. § 39, 3). Om den sanno- 
lika utvecklingsgången se åvan 1, där ock literatur i frågan 
anförts. Eksämpel : fbt. chnodo, chnoto : ags. cnoUa knut, isl. 
knoUr båll, u-knytter fula spratt, mbt. knotee knårr (på svan- 
sen o. d.); fbt. huot, ags. Jiddihcett, isl. hottr batt; got. mapa^ 
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ags. mada^ fht. mcido, isl. madkr mask : moUe, mbt. matte^ 
mötte mått^ mal; fht chataro : chagga, ags. catt, isl. kottr 
katt; got. sneipan 8jära:fht. snieeen snida; got. stautan, fht. 
sidean stöta :mht. stuteen stadsa; fsv. icetuniicette jätte. 

3. . yrij ghn, kn, khn, g^nj gjin^ qn, qhn uppträda likaså 
alla i motsvarande fall såsom kk (resp. k, s. § 39, 1); jfr 
åvan 1. Eksämpel: lit. lugnas krökt ^ isl. lokkr, ags. loc{c) 
hårlåck; sskr. praQnin = ags. fricca härold (jfr got. fraihnan 
fråga); gr. hx'^ev€cv (jfr got. bi-Iaigon) = fht.. lecchon^ fs. Uk- 
koian, ags. liccian slicka {lixvog = mht. slec^^kes läckergom» 
jfr § 49, A, 1); isl. stiga stiga, fht. steigalistecchal brant (jfr sskr. 
stighnomi jag håppar, fsl. stignoyti ila); isl. smjuga^ ags. smu- 
gan smyga (lit. smukti glida, fsl. smucati krypa) : smocCy isl. 
smokkr, fht. smoccho sjorta, smticchen pådraga, smycka; isl. 
fijiiga, ags. fléogan^ fht. fliogan flyga iftoccho snöflåck, ags. 
/7oc<;, isl. flokkr svärm, skara; isl. Ijuga^ fht. liögan jaga : 
ZticcA^' lögnaktig, locchörij isl. Z(?Ma lacka, förföra; lit. smagus 
anjenäm, fht. gi-smahhén : smacchén smaka, ags. sm(sc{c) smak; 
ags. hntgan^ isl. hniga^ fht. nigan niga : nicchen nicka; got. 
biugan, ags. bugan^ fht. biogan buga, &«A}7 kulle : mht. bucken 
backa; got. tiuhan^ fht. eiohan draga, eug tåg : eocchön rycka; 
isl. Artiga: ags. hrycce hop; t. lechileck läck. 

4. {n blir ZZ, t. e. sskr. grnåmi :\hI. kalla jag ropar; 
sakr. purnds^ lit. pilnas : got. /wZZä, fs., ags. /wZZ, isl. fullr 
full; sskr. umä, lit. mina: got. umlla^ fht. wolla, isl. uZZ ull; 
sskr. s/Aiinä {*sthulnä, s. § 26, 13; *sth9lnäj s. § 2, 11) pe- 
lare: fht. Ä^oZZo stötta; sskr. sthänush (^sthélnus) orMig : fhU 
stilli stilla (jfr ^^aZZ stall, ställe, stellen ställa); lit. vilnay 
fsl. vlima {*tvlnä) : fht. «^ZZa bölja (jfr got. tvulan : isl. 
vella koka, sjuda); lit. knlnas bärj, lat. coZZts C^coZm'^, s. § 
26, 15) : ags. hyll kulle ; lat. péllis (*pelnis) hud, gr. nélla 
(*pelna) läder : ags., fht. fell fäll, isl. fjäll fiskfjäll, got. 
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prutS'fll hadutslag (jfr gr. éqvaC-neXag)'^ isl. holr bål^ bak 
: holle, ags.y fht. holla bukigt dryckestjärl, bål; got. pl. 
ala-mans alla männisjor, fht. alawår alldeles sann : got. 
alls^ isl. allr^ ags. eall all; isl. telja, fht. eellen (*taljan) 
räkna : isl. toUr, fht. £fol(l) tall, »det räknade». Se Elage, 
P. Grandr. I, 335; KauflFmann, Beitr. XII, 519. 

5. mn asimileras vanligen — äfter obekant regel — 
till mm, t. e. fht. hram, ags. hrcem {*hramn, s. § 33, 2) 
kårp; fht. siimmay fs. stemma jämte resp. stimnay stemna 
röst; fht. stemmen häjda, isl. stemma, fsv. stcemma : stcemna 
dämma. Av samma art är troligen mm i en mängd ord, 
där n icke är etymolågiskt appvisat, men där åfta farmer 
med m stå vid sidan av sådana med mm, t. e. got. swamms 
svamp, fht., fs., ags. swimman, isl. svimma : svima, symja 
simma, arspr. väl swimman i*swimnan)^ pret. swam, såsom 
got. fraihnan : frah (ibI. /regna : f ra) o. d.; got. stamms^ fht. 
stamm, isl. stammr : stamr, fht. stam^ ags. stamor stammande 
(jfr fht. un-gi-stuomi ohäjdad ock stemmen häjda « fsv. stcemna 
dämma, se. åvan); isl. grimmr, fht. grimmiigrimj isl. grimr 
grym. bister (jfr gramr^ fht., fs. gram gramse); isl. skam{m)r 
kart; fht. stum(m) stum (jfr stam, stamm m. m. åvan); ramm, 
rammo, ags. ramm back, isl. rammr iramr stark^ sv. ram 
oförfalskad; isl. hrammr stor tass : sv. (J)jörn)ram (fsv. dat. 
pl. ramum)f fht. rama påle, ram (träribba), got. hramjan 
kårsfästa (jfr gr. xQ€fxdwvfit)j isl. gammr : sv. gam, isl. gamle 
örn; isl. glam(m) ra. m. Se Klage, Beitr. IX, 168; v. Fier- 
linger, K. Z. XXVII, 559; Noreen, Aisl. grammat. § 206 
anm.; Eaaffmann, Beitr. XII, 519; jfr å andra sidan Sievers, 
Beitr. VIII, 86 not. 

Anm. 1. En motsatt utveckling mn > nn tyckes före- 
ligga i isl. hinna jämte himna hinna (jfr himenn himmel, hamr 
hölje); ags. fcesteny fs. fastunnia (got. fastuhni) fasta m. fl. ord 
med sufikset -unniö av *-umniö (jfr lat. cal-umnia o. d.); se 
Kluge, Nomin. Stammbildungslehre, s. 68. 
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Anm. 2. Den av flere författare (t. e. Kögel, Zeitsehr. 
f. d. Alt. XXXm, 22 f.; Kauffmann, Beitr. XII, 519; Kluge/ 
P. Grundr. I, 335) antagna asimilatsjonen rn > rr är ytterst 
tvivelaktig ock i flere anförda fall tydligen icke foreliggande. 
Så t. e. är got. fairra, fht. ferro, isl. fjarrey firre avlägsen 
(got. fairneis, fht. Jirni gammal är ett helt annat ord) urspr. 
en komparativ på -ra (såsom got. aftra, fht. afiro, fordro), 
ett sskr. *päraras ( : superi, paramds, fsv. fiterme « sskr. upa- 
ras : upamds o. d.); got. stairnö, isl. stjärna, fht. sterno 
(jämte sterro, ags. steorra) sjäma o. d. står för *stermö 
( : sterrö = isl. kvinna : got qino, mit. finne : fsv. fina fena, isl. 
hjarne < *hemne : hjarse, Arne : Are, Bjarne : fsv. Biari, fgutn. 
hanni : isl. hane m. m., d. v. s. det stamslutande n har från 
^de synkoperade kasus, ss. jen. pl. got. aftwé, watné o. d., je- 
nomförts i hela paradigmet). 

6. nw blir nn, t. e. sskr. hdnush, gr. yarvg tjäk, lat. 
dentes genumi tjindtänder : got. kinnuSy fht. chinni^ isl. kinn 
tjind (jfr lat. gena, ags. cm); gr. ficvv-d^o)^ lat minuö minskar: 
got. minni£ia, fht. minniro mindre; sskr. ianush (fem. ianvi\ 
lat. <enwf5 (jfr gr. xavvetv tänja) : fht. dunniy isl. punnr tunn ; 
lat. anus gamma : fht. anna kvinna; s§kr. dhdnvä båge : fht. 
tanna gran; m. m. Se A. Kuhn, K. Z. II, 463; Sievers, 
Beitr. V, 149; Bechtel, Zeitsehr. f. d. Alt. XXIX, 367; Kluge, 
P. Grundr. I, 335. 

Anm. 3. Got. manna man hör icke (såsom vanligen an- 
tages) hit, utan förhåller sig till got., fht. mana- (i sms. -sépSj 
-kunni o. s. v.), fno. ein-, ey-mane ensling (0y- av *aiwa',gr, 
ol/og ensam) som fgutn. hanni : isl. hane o. d. (se åvan anm. 
2), d. v. s. manna (för *mana, jfr ga-man medmännisja, säll- 
skap) har* lånat nn från fårmer som manné, mannam (jfr abné, 
-nam), mans (for *man-ns, jfr isl.' menn av *man'niB såsom 
yxn av ^ux-niB ; sg. madr, *mannr : -måne som hrogn : fht. 
[h]rogo, hrafn : fht. hrabo, kvern : sskr. gräva m. m., s. No- 
reen, P. Grundr. I, 495). 

Anm. 4. Av regrässiv asimilatsjon finnes intet fullt sä- 
kert fall {zm > wm? s. Kluge Beitr. VIII, 521 ff., Osthoff, 
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Perf., 8. 428 not; ts > ss^ s. Osthoff, Perf., s. 561 ff.), snarast nm 
> mm, t. e. gr. xvrjfArj sjenben : f ht. kamma sjänkel, ags. hamm 
knäveck (i fråga om avjudet jfr lat. [^]nä^u« : t. kind, sskr. 
gråvä sten : isl. kvern kvarn o. d.), se v. Fierlinger, K. Z. 
XXVn, 559. Jfr ock anm. 1 åvan om mn > nn. 



§ 38. Förlängning av j ock w. 

Intervokaliskt j äller w förlänges i vissa — änna icke 
tillräckligt utredda — fall; se Holtzmann, AI tdentsche Gram- 
matik, I, 109; Zimmer, Zeitschr. f. d. Alt. XIX, 405; Eluge, 
Beitr. z. Gescb. d. germ. Conj., s. 127 ; J. Schmidt, Anzeiger 
f. d. Alt. VI, 125; Paul, Beitr. VII, 165; Bezzenberger, Gött. 
gel. Anz. 1879, nr 26; Kögel, Beitr. IX, 523; Platt, Engl. 
Studien VI, 292; Bechtel, Gött. gel. Nachr. 1885, 235 flf.; 
Bråte, Bezz. B. XIII, 33 fif. Av jj blev sedan i nordiska 
språk ggj, i gotiska ddj'^ slv ww i båda dessa språkgrenar 
ggw. I västgermanska språk uppträda ijj ock uww såsom 
resp. Ij, uw, Eksämpel: 

1- W i jenit. got. twaddjé, isl. tveggja, fht. eweijo^ 
sskr. dvåyös till resp. twai^ tveir två; isl. beggja : got. bai 
båda; got. daddjan, fsv. dceggia dia = sskr. dhåyåmi, fsl. 
dojot, (jfr § 9, II, 2); isl. egg (dat. pl. eggjom), krimgot. ada 
(*addja'\ ags. åg i*aij), fht., fs. ei {'^aij) : gr. möv (*öjo-) 
'^SSi got. waddjus, isl. veggr, -jar vägg, »flat värk» : lat. viére 
fläta; fsv. prcegge, -ia sjul : sskr. träyaté sjyddar; isl. skegg 
sjägg, )>8kuggniDg» : gr. axocög skuggande, axcd, sskr. chäyå- 
skugga. 

2. ijj i isl. Frigg, -jar, fht. Fria, ags. /H^6-d<cj fredag : 
sskr. priyå maka; got. iddja, ags. éo-de (*ijo-de):sskr. dyät 
jick; isl. jenit. priggja till prir tre (möjligen analågi äfter 
tveggja, ty got. har prijé, äj ^priddjé). 

3. aww i isl. ho^ggva^ fht. houwan^ ags. héawan hugga : 
fsl. kova^, jag smider (jfr lat. cu-dö)] isl. dojgg, -var, fht. tou, -wes^ 
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i ags. déaw dagg : sskr. cOiav- rinna; got. glaggwus, isl. gl0ggr^ 
ack. -van, fbt. gloutcérj ags. jj^^ate; skarpsynt : glåwan, isl. ^/oa 
lysa; isl. snoggr, -van rakad, skallig, k&rtklippt, putsad, 
knapp, snabb : lat. novacula {*snov-) rakkniv, got. snitivan 
ajynda. m. m. (§ 12, 5); isl. hneggr, -vany ags. hnéaw, mht. 
nouwe knapp, noga : gr. xvvio skrapar; fht. scouwon : isl. sko-da 
skåda (jfr nedan 5); isl. rogg^ -var ragg : r^a nappa ull 
av får. 

4. ewiv i got. triggtos, isl. tryggr^ -van, fht. gi-triuwi^ 
ags. tréowe trogen : got. trauan tro m. m. (§ 9, I, 12); isl. 
hryggva bedröva, fbt. hrluwan^ ags. hréowan förarja; fsv. 
iryggia, fbt. briuwan^ ags. bréowan brygga : mht. hriiejen 
bränna; isl. bygg^ dat. -ve, fsv. biug{g\ ags. béow korn: isl. Ijorr 
^1; got. bliggwan^ fht. bliuwan, ags. bléou^an prygla. 

5. uuHv i got. skuggwa, isl. skugg-sjå spegel, skygna 
{*^kuggwinön) späja, fht. scuwo, ags. scuwa skugga : sskr. 
kavish siare, gr. xo/éia jag märker, lat. caveö aktar mig (jfr 
§ 49, A, 1); isl. gluggr glugg : gloa lysa; ^nu^^a : sntia 
vända. 

§ 39. Förkårtning av lång konsonant 

Lång konsonant (åtminstone M, pp, tt, ss) förkårtas 
omedelbart äfter annan konsonant äller lång vokal; se 0st- 
hoff, M. U. IV,- 77, 91, 104; Beitr. VIII, 297 AF.; Kluge, 
Beitr. IX, 152, 183; P. Grundr. I, 336; KauflPinann, Beitr. 
XII, 504 ff. Eksämpel: 

1. kk (uppkåmmet enligt § 37, 3) > 2:, t. e. t. hocken 
: isl. huka huka (jfr hokra < *hokkra krypa); mht. skicken : 
3luchen, fsv. sluka sluka; isl. kokkr, ags. coc(c) tupp : cycen, 
It. kiiken, isl. kjuklingr tjyckling; 9Lg». frocca : isl. fraukr 
groda; isl. krukka^ ags. croccaicmce^ mht. krikhef fs. kruka 
kruka; isl. fiokkr M.Qk : sk^-flöke målntapp; ags. fticce, isl. 
Jlikke fläsksida, fht. flecchOj ishflekkr fläck :/tÄ;flik; ags. hrycce : 
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: hréaCj isl. hraukr hög av *hraukk' (^hraugn-) : ^hrugön-^ isl. 
hruga » isl. vatn :^oi, watd, isl. hrafn :fht. hraho m. m., se 
§ 37, anm. 3. Likaså isl. krökr, krdkr : fht. chrågo krok; 
isl. hdkr, ags. hoc: (ht, hågo hake, got. %ä%a plog; isl. ^naA^r^ 
5ndA;r snok : mht. snåke {*snåggö') mygga, ags. sncegel, isl. 
snigéll snigel; isl. kUkr^ It. AZoA; : mht. kluog klok; ags. höcor : 
Aolt hån; isl. vikingr viking, tjämpe :t'6^a, got. weihan strida; 
ags. mc : got. weihs by (lat. vtcusyj mit. våke,kttsi : gr. Trvxva; 
got. pairko hål': ^airA jenom, ags. pyrel (^pyrhel) hålig; isl. 
skeika gå snett : mht. schieg sned; fht. galjsa^ isl. ^oZ^r snöpt 
galt, ^yftr sugga : ^eZdr, fsv. ^a/rfr ofruktsam, fht. ^aZ^ snöpt, 
isl. gelda snöpa. Isl. teikn (ags. tåcn^ fs. /éA:an) tecken jämte 
jar-tegthf fsv. iter-tign järteeken (jfr fht. geigon visa, gr. Jefx- 
•vvju^ m. m.) beror på kompromiss mellan stammarna taikk- 
(finskt lån taika tecken ; jfr ags. thcean undervisa) av "Haign-' 
ock *tig6n-] likaså isl. feikn fördärv, ags. /ocw, fs. fécan 
svek : got. faiho bedrägeri; ags. héacen^ fs. bökan tecken, 
mnederl. haken båk {^b-aukn) : got. augjan, fs. dgian visa; 
fsv. väkn : t;ä^n vapen (jfr nedan 2 ock § 34, 2); sökn : fgutn. 
sögn socken (jfr § 34, 2); isl. sykn : fno. sygn socken. Hit 
väl ock fno. stjtik- : stjug-moder styvmor. 

2. pp (enligt § 37, 1) > py t. e. It. knop(p) knapp, fht. 
chnopf knut, isl. knappr knapp : höll. knoop knut, fht. knouf 
knapp; t. dial. wappen : fht. wåfan^ got. pl. wépna^ isl. vdpn 
(jfr vämnj fsv. vämpn m. m. av *vdebna-y indoeur. véqono-, § 
33, 2 ock § 34, 2). Ags. héap,, fs. hdp, fht. Aow/" hop av 
*haupp'' förhåller sig till fht. hufo (jfr fsl. kupu) som isl. 
hraukr : hruga m. m. (s. åvan I); likaså ags. carpy fht. charpfo 
: isl. karfe karp; isl. skarpr^ ags. scearpr^ fht. scarpf : scarf 
skarp; ags. j»7p, mht. ^eZ|2/':i8l. ^^aZ/r larm; fht. siumpf : 
isl. 5^w/r stump (jfr^fht. stumbaly fsv. 5<wm6Ze); fht. cÄrwaw// : 
chrumb krokig; fsv. söpn : sv. dial. (Västerdalarna) sömn 
{*söbn') socken (jfr åvan 1) m. m. Hit väl ock fsv. stiup- : 
stiuf-barn styvbarn (jfr åvan 1). 
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3. tt (enligt § 37, 2) > t^ t. e. isl. u-knytter fala spratt^ 
agg. cnoUa : isl. knutr knut; ffr., fs. hwitt (sskr. gvitnas, gvé- 
täs) ; got. hweits, isl. hvitr vit; ags. snott snor : isl. sn^ta 
snyta, mit. snute snyte; mht. fett : isl. feitr^ mht. vete fet; 
mht. hlote : fht. cMde (^klo>ut[ty) klot, klass; It. Uutt{hv.\k\i 
hlotter) blått, bar : mht. blöe naken, ags. bléat fattig, isl. 
blautr vek, blöt (jfr atan n-avledning isl. blaudr^ ags. bléadr 
fht blodi svag, rädd). Mht. glan£i glans av ^^lantta-y ^glandtw- 
(jfr mht. glander glans); på samma sätt väl ags. hunta jä- 
gare (jfr got hinpan fånga), steort, fht. ster£i, isl. stertr sjärt 
(jfr gr. aTÖQ&ri ^^SS) ^^k ags. flint flinta (jfr gr. nXCv^og 
tegelsten; § 29, anm. 2) m. m. 

4. SS (enligt § 45, 2)'> 5, t. e. isl. vissy fs. wiss viss^ 
got. mip'Wissei samvete, wissa visste : isl. vis-Sy fs., fht., ags. 
wts vis, isl. visa^ fht. «<;i56n visa, got. ga-ioeisön titta till, 
fht. tctsa^ ags. i^;l^6 sätt ock vis, isl. visa banden farm, visa, 
-vis sätt. Talrika andra eksämpel s. § 45, 2. 



D. övriga konsonantiska judlagar. 

§ 40. Konsonantinsjutning. 

1. Mellan s ock r insjates ty t. e. sskr. srävämi^ gr. 
Qé(x) {*srevö) jag flyter, fir. sruaim (* sr oumen) : isl, straumr^ 
ags. stréawiy fht. stroum ström; sskr. sraj girland : fht. stric 
rep; isl. serda driva otakt : part ^XQi. strodenn\ sskr. ^aräm^' 
jag ilar, gr. ÖQfxri angrepp : fht. sturmy ags. storniy isl. stormr 
(*spnos) stårm; sskr. usråy lit. auszrå mårgonrådnad : ags. 
EöstrtB vårens gadinna, pl. éastrOy fht. Östarun påsk; lat ^6- 
nebrtB (*temesr(By jfr sskr. tamas) : fs. finistar (^plnistar) 
mörker, fht. dinstar^ finstar mörk; sskr. dat. svasri : got. 
swistr, isl. systr, ags. sweostor syster; got. gilstr av ^gelssra- 
m. m., s. § 45, 2. 

2. Före t^ tyckes standom ett k vara insjatet (s. Bagge, 
Beitr. XIII, 515), t e. sAr. jlvåsy fsl. £ivuy lat. vlvusy got 
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qiuSy -wis : isl. kvikrj -van, ags. cfvicUf fht. quec levande, liv- 
lig, isl. kveykva nppliva (jfr dåck § 50, A); sskr. dévå, gr. 
åäriQ (*daiwér)y lat. léviriSigB. tåcor^ fht. geihhur ^ykg^x\ lat. 
nåviSy gr. vavg : isl. noA;Å;t;6, ags. naca^ fht. nabho båt; got. 
speiwan, fs., fht., ags. ^ptu^an spy : got. spai(s)kuldr, fht. 
speihhila spått, t. ;S|?ucJk6n spåtta; sskr. p^t;a, gr. Tr^cor fet : 
isl. spik, ags. ^pic, fht. specch späck; ags. héawan^ fht. houwan 
^^SS^i houwa hacka (s.) : mht. häcken^ ags. haccian hacka (v.); 
isl. knue, sv. knöge (*knöwe <*knöe ^^^knötoan-, s. § 9, I, 
15) : no. diaL knjuke, sv. dial. (Dalarna) knmekel, ags. cnu^ 
cel knoge, fsv. knoka^ mht. knoche knota. Emellertid är det 
möjligt, att här föreligger en redan indoeur. väksling mellan 
{g)w ock g[w)j att döma av t. e. lat. vlvo : vixi, victum leva 
(jfr w; : ^Ä i t. e. gr. fic/aCvecv orena : oficxéZv, isl. miga, sskr. 
méhämi pinkar; gr. fivm sluter ögonen, sskr. mivämi tränger: 
fsl. ml£a^ slnter ögonen, lit. migti trycka, såva); se Bagge, ^ 
De svenska landsmålen IV, 261. 

§ 41. Konsonantbårtfall. 

A. I slatjud: 

1 . I ursprungligt (indoeur.) slutjud försvinna m ock n, 
varvid en omedelbart föregående vokal nasaleras, t. e. ur- 
nord, ack. sg. hörna {*hornam, jfr lat. jugum^ gr. ^vyov) horn, 
staina sten (jfr lat. equum, gr. tnjtov)] got. jen. pl. gibö 
(jfr sskr. -äm, gr. -mv) gåvors; urnord. eka (jfr sskr. a%am) jag. 

Anm. I. Troligen kvarstår nasalen äfter — ännu i ger- 
mansk tid — huvudtonig vokal, t. e. lat. ^um:got. pan, ags. 
pon (isl. pä) då; lat. quum : got. hwan när; lat. septem : got. 

sibun (indoeur. *septfn, gr. émd) sju; s. Paul, Beitr. IV, 388; 
jfr åvan § 36, anm. 1. Got. niun (indoeur. *névfn) nio måste 
ha -n kvar jenom analågi äfter niunda nionde (Osthoff, M. U. 
IV, 131 f.) ock sibun, taihun (indoeur. *dékmt). 
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2. Spårlöst försyinna ty d, p^ d (indoenr. d, t\ t. e. sskr. 
kady lat. qnod: got. hwa vad; sskr. abl. tdsmäd : got, pamma 
den, det; sskr. dyät : got. iddja jick; lat. kooj. velU : got. 
wili vill ; sskr. dagdt, lit. deseimt (indoear. dékmt) : got. ^ai- 
At«n (jfr 'taihmdy utgående från kasus obliqui), ags. tien 

tio; indoeur. *dont (sskr. äan) : f ht. iran (ock eand^ isl. ^onn, 

* 

fs. tandy got. tunp-us^ ags. ^d() från kas. obl.) tand; indoeur. 
*pont (lat. /?on5 av pon^^) : mht. ban väg (jfr § 31, anm. 2); 
sskr. ndpät : fht. nefo^ isl. nef e brorskn (jfr sskr. napti, lat. 
nepti-s : ags., isl., fht. n//*^ brorsdåtter); indoeur. *menöt (lit. 
^énu):got. ménaj fht. mano, isl. mt^^^g måne, månad (jfr got. 
ménåps, ^fht. månöd, isl. ^ndnadr månad ur kas. obl.). På 
samma sätt förhålla sig ags. ealu (obl. ealod), isl. ojl (*alu)f 
fsv. el {d&t. pl. dial. eldum) : ags. ealod öl, isl. pM-/* rus; ags. 
hcelCy isl. %a{-r : hold-r, ags. hceled, fht. AeZ^d jälte; isl. t;er 
hav, fiskeplats, ags. war : warod^ weard strand, fht. warid ö ; 
ags. ge-féay fht. gi-féko : got, fahéps glädje; ags. e7e, isl. i7 : 
höll. eelt fotsula; isl. krabbCy ags. crabba: fht, krepie kräfta; 
isl. ame : fht. emiz- möda; fsv. ez0re:ezorp ed; ags. åfen^ 
isl. aptan-n (jtr nedan B, 2):f8., fht. a&and afton; fht. äran, 
got. asan-Sj isl. ann (^azn-o), fsv. an : a»d, t. ernte sjörd, 
-etid; m. m., s. Leskien, Germania XVII, 374; J. Schmidt, 
K. Z. XXVI, 345 f.; Platt, Beitr. IX, 368 f.; Kluge, P. Grundr. 
I, 360; Noreen, Arkiv III, 26 not; Bråte, Äldre Vestmanna- 
lagens ljudlära, s. 66 f., 64 not. 

Anm. 2. Då dentalen kvarstår i några particklar, t. e. 
sskr. wdrgot, isl. ut ut; lat. arfrgot., isl. at till; så beror väl 
detta på inflytande från de många komposita^ i vilka dessa 
particldar injingo, ock dar dentalen sålunda stod i midjud. 

B. Mellan tvänne andra konsonanter: 

1. Guttural bårtfaller mellan s (äller z^i) ock Z, n(/n?); 
se v. Fierlinger, K. Z. XXVII, 191 flf., 480 f.; K. F. Jo- 
hansson, Beitr. XIV, 289 ff. T. e. fht. sliozan^ Sr, sluta 
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(ock skltUa): l^t, claudere sluta; fbt. s{c)olanf Sr. s(c)€la skol& 
av ursprungligt sg. skal : pl. s(u)lum (fgutn. al, pl. ulum, 
möjligen av *hal, *hulumy jfr? gr. xelevecv befalla); isl. slakke 
bärjsbrant : ags. hlinc kulle, isl. hlykkr böjning; fsv. slind : 
isl. hlid sida (jfr § 49, B, 1); isl. sn0ypa kastfrera : got. dis- 
hniupan sönderslita, ags. hnéapan, fsv. nitipa nypa; mengl. 
snésen : isl. hnjosa nysa; sv. dial, sniosk : isl. hnjoskr fnö- 
ske; m. m. Jfr § 49, A, 1. 

Anm. 3. Isolerat står fht. forscön fårska av *prk'skö-, 
jfr got. fraihnan fråga. 

2. t bårtfaller i de indoeur. grupperna ntj^ ntj, qtr, 
ptm ockptn, se Kluge, Beitr. X, 444, Anglia IV, 105, P. Grundr. 
I, 333; Sievers, Beitr. V, 119. T. e. sskr. satyds (*sntjos) 
värklig : got. stmjis (jfr ags. sody isl. saör av *sanpa-) sann; 
lat. prcB-sentia närvaro : got. sunja sanning, hi-sunjané xnni 
omkring; sskr. pathyå bana:mht. biine tilja (jfr § 31^ anm. 
Ö); fht. suntea : ags. synn synd av urspr. nom. *sundi, jen. 
*sunjöjg (isl. synd av *sunidt)] got. handiy ags. bend : benn 
band; fht. wrendo : ags. wrenna järdsmyg; got. hafjandei 
lyftande (fem.) : fht. hevianna barnmorska; isl. tindr : fht. 
0inna tinne, m. m.; lat. quattwr fyra : mht. rute (*hrutä) av 
*q(i)ruiä fyrkant; lat. septem (^septrp) : got ^ fht. sibun, ags. 
seofon sju; isl. ,aptanny fsv. apton, ags. éfteniéfen^ fs., fht. 
åband afton av urspr. *åftan (indoeur. eptont) : ^abund- (in- 
doeur. *eptnt''), 

C. Övriga fall: 

1. Dentalerna ty d, p, d (indoeur. d^ dh, ty th) bårtfalla 
före s + konsonant (möjligen på så sätt, att först dentalen 
asimileras med Sy jfr § 37, anm. 4, ock sedan ss förkårtas 
före konsonant), se Kluge, Beitr. IX, 195 f., P. Grundr. I, 
326. T.- e. got. watd, isl. vatn vatten : fht., ags. wascany isl. 
vaska tvätta; got. hrdtifs. hrost tak; got. raupSy isl. raudr 
röd : fs., fht. rosty ags. rä^^' rast (på järn); isl. hroöenny ags. 
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hroden prydd ihyrst smycke, fht. ru^^ rustning; got. hiapanj 
fht. (h)ladan lasta : {h)last^ ags. hlcBst last; got. heidan bida: 
us-beisns tålamod; got. bindan hjndAi ana-busns påbud ; ags. on- 
drkdan frukta :on-äré5n fruktan ; ags. wridan vrida :t4)råsen, fht. 
reisan knut; isl. brjöta, ags. bréotan bryta : fht. brdsma^ fs. 
brosmo bit, smula; fht. rot r^d irosamo i^rosmon-) rådnad. 

2. j försvinner före i (men återföres åfta jenom ana- 
lågi), se Mahlow, s. 43 f.; Osthoflf, M. U. IV, 27; Kluge, 
Nom. Staramb. § 14. T. e. sskr. tråyas, gr. kret. TQéeg : 
got. preis, isl. prir {^prijiss) tre; got. priyäs : got. freis fri; 
isl. ligg ja, bidja^ sitja : got. ligan ligga, bidan bedja, sitan 
sitta av urspr. pres. *li^öy *ligis (fsv. ligher jämte ligger) 
o. s. v.; got. arbja : isl. arfe (fsv. art;e, <8re;6) av urspr. *arb- 
jan-y men *atSm-; got. gudja : isl. ^0()e präst; fht. gråfio : 
^ra/o greve m. m. 

3^ te; bårtfaller före u (men återinföres stundom ana- 
logice) samt troligen mellan konsonant äller lång vokal ock 
ett följande ';, se Mahlow, s. 30, 43 f.; Osthoflf, M. U. IV, 
306, 312, 316, Beitr. VIII, 281, 285 flf.; XIII, 454; Kögel, 
Beitr. IX, 510 flf.; Kluge, P. Grundr. I, 334. T. e. sskr. 

• 

yuvagåSy lat. juvencus : got. juggs, fht. jung {*juwung-) ung; 
lat. juvenia : got. junda ungdom ; lat. novem : got. wmw, isl. 
nio nie; Isit. avun-culus : fht Öheim, ags. éam {*awun'haima) 
morbror; fht. wolf (got. wulfs av *wolfs) ulv : Ärn-ulfy Liud- 
^Ifj got. Ansi'Ulf, Atha-ulf m. m. ; sskr. pitrvyas : fht. fatureo 
farbror; got. hardus : ack. hardjana (^hardtcj-) hård; isl. 2 
sg. pres. ^kvir (ijkr) : vikja {*wlkwjan) vika; got. taui (Höwl, 
§ 9, I, 5) : jen. iöjis {^tötaj-) järning; fht. chråwa : chråia (av 
*kräw%y jen. '^kräjö^) kråka m. m. 

4. Gutturalt n bårtfaller före h (spirant) med förläng- 
ning ock nasalering av omedelbart föregående vokal, t. e. 
Ht. kånka kval : isl. ha Chanhan) plåga; lat. cunctäri vara i 
ovisshet : isl. hetta {*hanht') riskera; got. pagkjan, fht. den- 
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cheHy agg. penean tänka^ isl. pekkja märka : pret. resp. påhtOy 
ddhta, pdhte, pätta\ got. briggan^ fht., ags. bringan: pret. 
resp. brdhta, brShte] got. gctggan^ isl. gänga gkigptt, got. 
inn-at-gähts ingång; fht. hangén, isl. hanga^ ags. hangian{ng 
av nA enligt § 31, 3 ock § 32, 3):A^, got. AaAan hänga, 
faUra-håh förhänge; fht, ags., isl. fång fång: /a, got, fht. 
fåhan, ags. fon få ; fht. hengist : isl. ^$^r (*AanAi5^) häst \ 
isl. row^ spant : ro vrå ; fs bi-tengi tryckande, ags. gi-tenge 
nära befintlig, isl. tengja hopbinda : ta, fsv. ta, ta (finskt lån 
tanhut) tillstampad mark, fägata, fht. zåhi^ ags. toh segf 
^S^* i^^P^^i^^j ^B- ^^-^%t«n^an fnllkåmlig, thengian fnllända, 
isl. pungr tung, jedigen : got. peihan, fht. gi^-dihan, ags. je- 
^^on trivas (Ht. tenku jag har nog); fht. dringan, fs., ags. 
pringan, isl. pryngva : got. preihan tränga, preihsl trångmål, 
mht. dn%« yirknål (lit. trenkti stöta); fsl. tOf^a rängn : got. 
peihwö åska; isl. ping fålkförsamling på bestämd tid : got. 
peihs tid (lat. tempfis); got juggs^ isl. e«n^r ung : ^Ve, got.^u- 
hisa yngre; isl. hungr, fs., fht. kungar : got. huhrif^ hnnger; 
got. pugkjan, fht. dunchan, isl. pykkja tycka : pret. resp. 
pukta, duhta, p6tta\ fht. oheim, ags. 6am morbror av *aM;t<n%- 
(s. åvan 2); fht. trinkan : ur-truht nykter; lit. j-unktas : got. 
bi-uhts van m. m.; se Noreen, Ark. III, 41; Elage, P. Grundr. 
I, 356. 

5. g i förbindelsen gw (vare sig uppkammen av indo- 
eur. gjiy § 27, 4, äller av äldre germ. hw, § 31) bårtfaller, 
när näst föregående sonant enligt den indoenr. betoningen 
icke bar havndaksänten (»Sievers regel»). Se bl. a. Sievers, 
Beitr. V, 149; Paul, Beitr. VI, 538, 541 f.; OsthoflF, Beitr. 
VIII, 256 flf. ; v. Bahder, Die verbalabstrakta, s. 133 f. ; Läflf- 
ler. Arkiv I, 266 flf. ; Kluge, Beitr. XII, 379 f., P. Grundr. 
I, 331; Laistner, Z. f. d. Alterth. XXXII, 145 ff. T. e. fsL 
snigu, lat nix, -vis^ gr. (ack.) vC(pa : got. snaiws^ ags. snåw^ 
isl. snjår^ -var snö, fht., ags. sniwan snöa, isl. snivenn be- 
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Bnöad; gr. végigog, lat. nebrundines : fht. nioro, isl. nifra 
{*neg„hren') njure; got. magus, isl. mo^r (z. magu) yDgling : 
got. mawi (*ma^i)^ isl. mår, meyla, ags. meotvle flicka; fht. 
triogariy fs. bi-driogan bedraga, gi*dr6gy isl. draugr spöke : 
draumvy fs. dröm, fht. ^rowiw {^drau^ma-) dröm; fht. Uugan^ 
isl. /^'ti^a jaga, got. a^Mz-^au^n^ dåld, fht. lougan : isl. 2at<n 
Claugwna-) hemlighet, ags. léas {Vau^wes-) lÖDgnaktig, isl. 
lausung bedrägeri, ged-leyse svekfnllhet; fs. hntgafiy isl. hniga : 
got. hneiwan niga, hnaiwjan förödmjuka; got. bagms : fht. 
bouniy ags. béam^ fs. 6dm träd; ags. bugan, got. öm^an buga, 
us-baugjan sopa ut, mht. 6öA^ kvast : fht. bösi (*baugwes-) 
förkastlig, bösa strunt; isl. fljuga, ags. fléo^an, fht. fliogan : 
isl. ftaumr svärm, ags. fléam flykt; got. saihwan^ fs. .s^Aan 
se : part. pret. gi^sewen, ags. ge-sewen^ fht. gi-sewan sedd, got. 
^mn^, isl. ^yo'n syn; got. leihwan, fht. /lAan låna: part. gi' 
liwan; fht. bi-sihan sila : part. &^-5^i^7an; got. ahiOa vatten, isl. 
p k : 0g ö, fht. ouwa vattensjuk äng, lat. Scadin-avia (isl. 
Skdn-ey Skåne); ags. hweohl, hweog{o)l : hweowol^ isl. ä;o7 jul; 
gr. véxvg : got. naus, pl. -w;e«5, isl. når lik (jfr NagUfare 
liksjeppet); got. tiuhan, fht. Biohan draga : eoum^ isl. ^amnr, 
fs. töm töm (}ir tygeli tygel); got. lauhmunij fsv. Zy^n: da. Zy» 
blikst, ags. léoma, fs. liomay isl. /;oVj6 jusstråle; fht. méA 
(^maihwa-) : ags. m<ét«? måse ; sskr. rekhä^ mht. riÄe, fht. riga 
: ags. mt^; linje; ags. eoh : fht. iwa, isl. t^r idegran; isl. lifr 
(§ 34, 1) : dalraål lyr Cligwr-)'^ fht. fUiala, fsv. /c»?, isl. />éZ : 
fht. fiola Cfgwla-) fil; fht. ^ehon färja :^aM;a tinktur; fht* 
eéha : mht. eéwe tå; fht. eweho: isl. t^a Ctwigwiön-) tvivel; 
fht. ebah : ébavn murgröna; ags. geohhol : isl. jol jultid, got. jiu- 
leiSj isl. t^/^r julmånad; fht. dwerah : dwerawér tvär; isl. skjalgr^ 
mht. schekh : schélwer sned; isl. mt^^e, fsv. möghe (kontam. 
av *wöe < *m'uhe ock *mf*^6), ags. t^t^/^a, muga : mt^te^a hop; 
ags. horh smuts, holh hål, rä% skråvlig : jenit. resp. horweSy 
holwes^ ruwes; ags. earh (got. arhwazna) : earwe pil; gr. 
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åkxviov isfågel :,fht. swalawa, ags. swealwe svala; lat. cequum 
billighet: fht. évOj fs. éo, ags. aw lag; fht. pfluoh, pfluogj isl. 
plögr : langob. plovum plog; fht. gi-zéhörij age. teohhian an- 
årdna, mht. iseche årdning, följe, repartisering (gr. åeZnvov 
< *deqmom måltid) : got. ga-téwjan förårdna^ téwa årdning, 
téwi följe av 50 man, ags. pl. ^e-tåwa^ geat{e)wa, isl. gotvar 
rustning; fs. Udgean (^at-augjan), mht. js-ougen : ^i-ounen, hoU. 
t'Oenen visa; sskr. sékas flöde : got. saiws, fht. séo, isl. sjor 
sjö; isl. pegn fri man, ags. pe^en, fht. degan : isl. pjonn, nr- 
nord. pewaE, got. /^m^, -u;/^ tjänare, /»2m, isl. ^y tjänarinna, 
pjona, fht. dionön tjäna. 

Anm. 4. Sanoma bårtfall intrader i ordens uddjud, men 
eksämplen härpå äro fä, t. e. sskr. gharmds glöd, gr. 'd^CQfiög, 
lat. formus : fht., fs. w^arm, isl. varmr varm; sskr. hdryämi 
jag åstundar, gr. •d^éXm vill : fht. tcollan, wellan, ags. willanj 
got. wiljan vilja ; sskr. rot ^Äa5^ lat. ^;e5C^ {*g„hes-scö) äta : 
isl. t;i>^ mat, m. fl., mera osäkra, eksämpel; se Bugge, K. Z. 
XIX, 433 f., Bechtel, Z. f d. Alterth. XXIX, 368. 

Anm. 5. Isolerat står bårtfallet av p i got. nipjis., \sl. 
nidr släkting, ags. pl. niddas män av *neptjos, jfr sskr. napti, 
lat. neptiSy ags., isl., fht. nijt brorsdåtter (m. m., se åvan. A^ 
2); se Osthoff, Perf., s. 463 ff. 

Anm. 6. Det av J. Schmidt, Pluralbildungen, s. 201, 
antagna bårtfallet av s fbre r — i isl. vdvy mengl. wér (ock lat. 
i;érl):sskr. vasar-, gr. iaq, fris. urs, wos (av •wä/*) vår samt i 
isl. Mrr, fht., ags. ur urokse : ? sskr. usrds tjur — eksisterar för- 
modligen icke (sr blir str, s. § 40, 1), utan har man väl att 
utgå från farmer med zr (jfr § 31, 4). Indoeur. ^usros (jfr 
sskr. usrds) blir germ. *uerds, ^uerae, varav umord. *uBrali, 
isl. urr', det på liknande sätt av indoeur. *w;cÄ(e)r-' (lat. *vé' 
rer > ver) uppkåmna isl. *vdrr har på grund av sitt neutrala 
tjön ändrat den sj enbart maskulina farmen till vdr. 

Anm. 7. Möjligen är I bårtfallet jenom disimilatsjon i 
got. fugls, fht. fogal, isl. fogl fSgel, om dettta sammanhänger 
med isl. fljUga, fht fliogan flyga, varför mht. ge-vugele (t. ge^ 
fluget) fjäderfä torde tala. 
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Kap. 3 Spår av Indoeuropeiska judlagar. 

§ 42. Väksling mellan tenuis ock media. 

1. Tenais väkslar åfta med media i en rots slutjnd, 
ock i synnerhet uppträder median åfta i omedelbart grann- 
skap av en nasal; se bl. a. Zimmer, Die nominalsuffixe a 
und a, s. 288 f.; Osthoflf, M. U. IV, 328, Beitr. VIII, 256 AF., 
Perf. s. 300, 323, 548; Möller, K. Z. XXIV, 441, 459 ff., 
515 flf.; Kluge, Beitr. IX, 180 f., Bugge, Beitr. XII, 425; 
Brngmann, Grundr. I, 348. T. e. sskr. pdgyämi, lat. -spkiö 
jag ser^ fht. spehön späja, spåhi : isl. spakr försiktig, fsl. pc^ 
ziti {*pag') akta på; sskr. pagq- snara, fht. fåhan fånga . 
fah(h) ryssja, avdelning, ags. fac tidrymd, gr. /rayij ryssja, 
snara, Tii^yvvfic, lat. ^an^ö jag fäster; ^Sit scaprés, gr. axanavtj 
spade, isl. ska/a skava, got. skaban klippa^ fht. scaban krafsa 
(*sqap-% § 31, 1) : lat. scabö jag skaver, kratsar, lit. skabus 
skarp, got. gaskapjan, fht. scaffan, isl. skepja, skapa förfär- 
diga; lit. prantu jag lär mig, got. frapjan förstå: gr. ygafo) 
jag underrättar, got. fratwjan jöra klok ; fht. buhil kulle, 
biogan, ags. bugan böja sig {*bhitq-') : buc^ isl. bukr, fht. MlhQh) 
buk, »böjdx>, »bukig», sskr. bhujami jag böjer undan, gr. 
g>evYO), lat. fugiö flyr; fht. stmgénj fs. swtgon tiga, isl. svig 
undertryckande : m^^a underlåta, svika, gr. cri/ao) jag tiger; 
fht. wehsal, lat. vices väksling, gr. elxecv : flit. tmhhan, isl. 
vikja vika, sskr. vijåmi jag flyr; fs. skéthan, fht. sceidany 
got. skaidan sjilja : isl. skita, fht. scUan avsöndra^ gr. axi- 
^Bi,v klyva, sskr. chinddmi jag avsjär^ lat. scindere flå, ccedere 
hugga; gr. xoTog agg, sskr. gdtrus fiende, fsl. kotora strid, 
mht. hader gräl, isl. Hoåry fda. Hathcers-lef : got, hatis^ isl. 
hatr, fht. ha/s hat; fht. éwig evig : got. tyuk-dups evighet; ags. 
dy fan djk&: déopy got. diups, lit. dubus djup; jfr lat. mentlri 

8 
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jnga : tnendax löngnaktig, gr. elxoci : lat. vlgintl tjago, gr. 

åecxvvfic viBtkViSelYfAct bevis, gr. Sdxivlog: lat. digitus finger, lat» 
fulica : fht. belihha sotand m. m. Osäkra (möjligen att för- 
klara enligt § 37, 1—3 oek § 39, 1—3) äro sådana fall 
som isl. slp (*slanh') ormslå, fht. slango orm, slingan slingra,, 
lit. slinkti smyga, fsl. slofjcu krokig : ags. slincan slinka, mht. 
slanc slankig; ags. toréon (*fiOrinhan)j wringan, fht. ringan 
vrida: renchi vridning, ags. wrenc ränker, wrinele rynka 
(gr. Qéfi^ecv vrida, således troligen^ bit); ags. mnjan ramla,, 
vackla : cranc bräcklig, fht. chrancholdn stappla ; fht. , fs., ags. 
swingan svinga, svänga : swincan streta, fht. stvenchan piska^ 
swanch sväng, hugg; ags. swongor trög, fht. swangar : ags. 
swoncor dräktig; fht. chlingan^ \^\.hUngja klinga : engl. clanh 
klang, mht. hlef^cen klinka, klinke dörrklinka; isl. stinga 
sticka, stong stång : stokkva, got. stigqan stöta, lat stingaere 
reta, »sticka». Möjligen är även ett älier annat av de i §^ 
39, 1 — 3 anförda eksämplen att föra hit. 

Anm. På samma väksling i uddjud finnas endast osäkra 
eksämpel (se Bråte, Bezz. B. XTTT, 50 f.; jfr nedan § 49^ 
anm. 1 ock § 33, anm. 1). 

2. Media har övergått till tennis omedelbart före annan 
tennis, t. e. ^ot. sauhts, fht. stM (*si4ktis) sjakdom : got. 
siiåks (^seugos) sjak; got. pret. waiirhta [torktöm) : waurkjan 
{^wrgjon-^ jfr. gr. iqyov värk) värka; ga-skafts (^skaptis) 
skapelse : ga-skapjan f^skab-) skapa, m. m. Om behandlingen 
av det av d H> ^ uppkammande ^ se § 45, 2. 

§ 43. Väksling mellan tenuis ock media aspirata. 

1. Dylik väksling (isynnerhet pibh) tyckes stnndom 
förekåmma i en rots nd^ynd (sällan slntjnd, t. e. lat. sapiens : 
gr. fso^oq vis), se Bagge, Sv. Landsmålen IV, 72 not, 76 
f. DOt; Bråte (Noreen), Ben. B. XIII, 46 ff, 50 f.; Laist- 
ner, Z. f. d. Alt XXXII, 181 ff., 191 f. T. e- sskr. pra- 
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vaté båppar, åalxniA flukå : blukd håppa^ gr. g>Xv€c bubblar; 
nyisl. fleygr : no. dial. bleyg tjil; sv. fläkta : no. dial. blcekte 
fläkta; isl. fräta : sv. dial. brata fjärta; sskr. prgnish^ gr. 
fwSQxvog fl&ckig, isl. freknor fräknar, sv. dial. frekne : sv. 
bräkeny isl. bfirkne ormbunke; dalmål /runda surra : fht. bre- 
man brumma; sskr. pdrvata-y got. fairguni bärj, isl. Fjargyn 
: bjarg, got. bairgaheu fbt. berg bärj. sskr. brhdnt- hög; isl. 
hlam, hlymr : glamy glymr buller; m. m. Jfr § 31, anm. 2 — 4 
ock § 50, anm. 5, f ock b. 

2. Förbindelserna bh, dh, ghy gji + t hava utvecklats 
på två olika sätt, dels (förmodligen i äldre tid) till resp. 
bhdhy dhdh (om vars vidare utveckling se § 45, 1), gMhy 
gjidhj ock så vanligen i ariska språk; dels (förmodligen vid 
yngre sammanträffande) till resp. pt^ tt (om vars vidare ut- 
veckling se § 45, 2), kty qt, ock så vanligen i europeiska 
språk; se Bartholom», Arische Forschungen I, 10, 24, K. 
Z. XXVII, 206 f.; Kluge, Beitr. IX, 153, P. Grundr. I, 327; 
J. Schmidt, K. Z. XXVIII,180 not; Osthoff, Perf. s. 320 f. 
not; Brngmann, Grundr. I, 404 ff. T. e. pret. fs. habda, 
ags. hcefde {*habdé < khabhdhé-, -^e-):resp. hebbiar^j habban 
(lat. habeö) hava, men got. -gifts, fht. gift gåva {*gifti/s < 
*gheptiSy -bhtis) : got. giban^ fht. geban (fir. gabim jag tager) 
jiva ock isl. veptr väft, fht. wiften : webar^ (sskr. ubdhds 
vävd) väva; got. ga-hugds förstånd {*hugdijs < *khughdhis, -tis), 
fs. pret. hogda : huggian, got. hugjan tänka, men fht. gi-huht 
tanke, ags. hyht håpp ock got. mahts, fht. maht makt : got. 
fnagan (fsl. moga^) kunna m. m. 

Anm. Indoeur, bh ^ s upptrader i germ. språk som fs 
(< *ps\ åtminstone i fht. wafsa, ags. wafs (lit. vapså broms) 
: t. dial. webe^ joting till fht. weban väva (gr. vg>aCv(o). 

§ 44. Väksling mellan aspirerad och oaspirerad media. 

Aspiratsjonen har åfta uppjivits i (omedelbart?) grann- 
skap av en nasal; se J. Schmidt, E. Z. XXV, 146 f.; Bugge, 
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Sv. Landsmålen IV, 200 f., 263 (Noreen, Arkiv I, 176); 
Kluge, K. Z. XXVI, 98 f,; v. Fierlinger, K. Z. XXVII, 478 
f. not; Brngmann, Ornndr. I, 348 f. T. e. e. sskr. bhdknäs, 
gr. nvd-fÅiijv, fht, bodamy ags. bodem : botm, isL botn^ gr. ttvV 
åa^ mark, båtten; fht. widinien tillängna, widamo, ags. weo- 
dum (jfr sskr. vadhush brud, fsl. vedoy, Ht. vedu jag hemför) 
: weotuma, ffr. wetma, bnrgund. witimo^ gr. k'åvov (jfr § 47, 
3) brudgåva; sskr. mdhån stor, fsl. mogOi, jag mäktar, got., 
fht. magan förmå : sskr. majmän- kraft, gr. fxéyag, -dXri, lat. 
magnus, got. m/Ar?7s,-isl. mikell, fsv. m2Ä;m stor, ^nioÄ; mycket; 
fiskr. a/2am, urnord. eja (s. Noreen, P. Grundr. I, 498) : gr. 
iyw(v)f lat. egö, urnord. ek(a), got. ik jag; indoeur. *wé^,pÄ«r-, 
gr. v€(p^6g, lat. pl. nebrundineSy fht. moro njöre : indoeur. 
"^éng^en- (jfr § 46,^ 1), gr. acfijr, lat. inguen, isl. ^Mr svulst; 
isl. stige (jfr gr. cymx^tv stiga) : dalmål stitji (^stikan-) stege; 
got. a0gÖ : isl. aska, fht. asca aska; isl. hrtiga hög, sv. rcS^gre : isl. 
hroke råge, sv. ri«A:a; sskr. hdnush : gr. /éi^t^g tjäk, lat. gena, ags. 
<:in, got. kinnus tjind; gr. d-avefi^rjg oprä8sad,G'T€jte9)t;AQvprässad 
saft : avéfA§scv tjampa, fht. stampfdn, isl. stappa stampa. Osäkra 
(möjligen att förklara enligt § 37, 1-3 ock § 39, 1—3) äro 
fall sådana som ags. grindan mala : da. dial. grotte grov- 
mala, isl. Grotte kvarn; ags. hrindan, isl. hrinda stöta: Hrotte, 
ags. Hrunting svärd ; isl. vinda, fht. windan vinda, fs., got. 
bl'Windan omveckla : isl. vottr vante. Möjligen hör hit något 
av de i § 39, 1 — 3 anförda eksämplen. 

Anm. Osäkert är, om samma väksling forekåmmer i 
•andra ställningar, t. e. fht. bart, ags. beard : lat. barba {*bardha-) 
sjägg; sv. groda : fht. chrota, chreta groda; isl. gaupn jöpen : 
got. kaupatjan örfila; lat. gr amen, gr. x^^^^g, got. gräs gräs, 
Ags. gröwan väksargr. ^qvov massa, fht. A;;'t^ grönsaker; got. 
graban, isl grafa gräva : gr. yQdq>ecv inrista, skriva, ags. ceor- 
Jan sjära, karva; sskr. dhruvds, fast: gr. dqoog, got. triggws, 
fht. triuwi trygg; m. m., se J. Schmidt, a. st.; Bråte, Bezz. 
B. Xm, 49 f ; Laistner, Z. f. d. Alt. XXXH, 171 ff. Jfr 
nedan § 50, anm. 5 f . 
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§ 45. Väksling mellan e^cplosiva ock spirant. 

1. d{h) + dh, vare sig ursprungligt äller uppkåmmet av 
dh -i- t (§ 43, 2), har redan i indoeur. tid blivit jsdh, varav 
sskr. dhy gr. cr^, lat. st (<*sth < *£}dh); germ.^d'^ se Bartho- 
lomsB, Arische Forsehungen I, 24, 176; Brugmann, M. U. 

III, 144. T. e. gr. xevd^ecv^ ags. hydan dölja, fht. huUa 
i^hudjo) hydda : gr. xvcd^og blygd, lat. custos vakt, sjydd, 
got. hujudy isl. hoddry fs., ags. hord, fht. hört skatt; got. röd- 
ian, isl. reda (fir. rddim) tala : rpdd^ got. rajsda tal; sskr. 
wd, got. M^, isl. at ut : oddr,^ fht. ort i^uisdaz < *ud-dh-os) udd 
(jfr gr. va-^Qc^ piggsvin). 

3. t + ^(A), vare sig ursprungligt äller uppkåmmet av 
d(h) + t (§ 42, 2 ock § 43, 2), har redan i indoeur. tid på 
något sätt modifierats i spirantisk riktning (jfr dåck § 48). 
I historisk tid uppträder förbindelsen såsom sskr. tt, gr. crr, 
lat.» germ. ss (st före r, jfr § 40, 1; ^ äfter konsonant ock 
lång vokal, se § 39, 4); se Kögel, Beitr. VII, 171 flf.; Brug- 
mann, M. U. III, 131 flf., Grundr. I, 384 f; OsthoflT, M. U. 

IV, 77, 91 f., 104, Perf., s. 565 f.; Kluge, Beitr. IX, 149 AF., 
Nom. Stammbildungslehre, s. 61, 64. T. e. sskr. véd^a. gr. 
olåaf got. wait vet : part. pret. indoeur. *widtos, *wittoSj gr. 
d'icfTog osedd, lat. visus sedd, fs., isl. viss viss, vis vis (m. 
m. se § 39,4); lat. mittere (<*mitere) släppa, sjicka, fs., ags. 
mtdan underlåta, fht. mtdan undvika : fht. missen, isl. missa 
förfela, got. missa-déps missjärning; lat. mutuus {*moit-) öm- 
sesidig : got. missd varandra, isl. ^-miss ömse; isl. hvatr 
tjäck, hvetja 'åggsk ihvass skarp; got. ga-widanhinåei: us-wiss 
obunden, dis-wiss upplösning; got. hlapan, isl. hlada lasta : 
hlass lass; got. qipan^ isl. kveda säga : ags cwiss utsago,, 
got. ga-qiss avtal ; lat. sederCj isl. sitja sitta : sess säte, sskr. 
sattas, lat. ob-sessus -sutten; gr. fAv^og tal, fht, mutilon sårla; 
musse tjälla; fht. hniotan fästa, isl. hnjoda hamra: hnoss 
»smide», smycke; isl. knoda^ fht. chnetan knåda : 'f got. knuss- 
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jan antaga eo bdnfallande ställning; gr. SavéofAtu jag ut- 
portsjonerar, isl. tctå apillning, teåja strö jödsel, fht BoUjam 
strö, årdna : langob. Tasso »ntdelare», got un-gct-tass o&rd- 
naåf agé. tass bög, hop; lat. vas,^ -dis, isl. ved^ got. wadi 
pant, ga-icadjan förlåva : medeltidslat. vassus Tasall, »som ji- 
vit underpant på sin trobet»; ags. hod bäva, kådan sjydda, 
fht. huot jälm, huotén sjydda *. lat. cassis jälm, CassitAS (gr. 
KdatwQ?), fht. Hasso, Hesso bessare, »jälmbärare»; got. staps, 
isl. stadr ställe, standa stå : got. af-stass avstånd, faura- 
stasseis föreståndare; got. gitUan, isl. gjåta ntjuta : nyisl. Gey- 
sivy fht. gussia översvämning, lat. fusiö utflöde; ags. emnet- 
tan i^ébnatjan) jämna : got. ibnassus jämnhet, fs. ehnissi jämn 
mark; got. blotan^ isl. blota åffra:fbt. bluostar (*blössra-^ § 
40, 1) åffer, got. blöstreis kSrsLTe; got. ^t7ä :^t75^rjäld, skatt; 
gr. TtarÉojiAac jag äter, got. fddjan föda, fht. fatunga^ ags. 
föda: f östor, isl. föstr näring; fht. fundsn^ ags. fundian ila : 
fus, isl. fuss {*funssa') bråd; sskr. Qd-(vant', gr. ndvr- hel, 
fsl. sv^u helig : got. hunsl åffer,. fsv. husl sakramänt; lat. 
edercj isl. eta äta : lat. ésus äten, -ags. és, fht. ås åtel, 
as; got. aups öde, aupida : fht. ösi öcken; fs. mötauj fht. 
muo/san vara tvungen : pret. miu)sa (*mössa) måste; got. 
haitan, fht. heiaan befalla : ags. h&s befallning; got. redan 
råda : ags. rks råd ; fht. htdta (*hudjö) hydda (m. m., s. åvan 1) : 
hus^ isl. hiis hus; isU glitra glittra, fs. glitan^ ags. gUtnian : 
^Itsian glänsa; got. låtan låta; ags. blöd-lés åderlåtning; isl. 
brjötaf ags. bréotan : brysan bryta, mbt. brus brus, bränning ; 
got. matSf isl. matr : fs., ags. mé^ mat, fht. muos mat, mos, 
mbt. ge-miiese grönsaker; isl. grjöt sten, ags. gréot, fs. ^m^ 
sand, fht. grioa, mbt, ^ria^r, grug : mit. ^rt45 grus; gr. rjC&eog 
ojiftf sskr. vidhdvä, lat. v^^Ma, fs. widowa, fht. m^uu;a, ags. 
widewBy got. i^;idt<u;o änka, t{;tättt^airna : fht. u;e»5o, ffr. wésa 
fader- ook moderlös; sskr. idkas vedbrand, gr. aZ^og brand, 
ags. åd bål : isl. eisa glödande aska; gr. éqsiåecv, fsv. (runor) 
ritoiisl. reisa uppresa, risa resa sig. 
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Anm. Då i stallet för ${s) träffas st, beror t alltid (utom 
före r, se § 40, 1) på ny ^-avledning (st således av ss + t) 
aller på anälågi, t. e. sskr. véttha^ gr. olad^a : got. waist du 
vet för *wais{s) äfter gaft du gav o. d. 



§ 46. Vaksling mellan liquida ock nasal. 

Sådan förekåmmer icke i rotstavelser ntan blått i av- 
ledningsstavelser. Företeelsen bör alltså säkerligen icke 
till judläran utan till ordbildningsläran ock har uppstått på 
«å sätt, att roten utbildats med olika sufiks, som ursprung- 
ligen tillhört olika farmer i ett paradigm, men sedan båda 
kunnat kamma att jenom utjämning spridas till hela para- 
digmet. Fallen äro: 

1. r :n väksla förnämligast i några urspr. neutrala 
substantiv (se F. de Sanssure, Systéme primitif, s. 28, 225; 
Brugmann, M. U. II, 231 ff.; Noreeo, Arkiv IV, 110 not, 
Om orddubbletter i nysvenskan, s. 43 ff. ; Danielsson, Gramm. 
und etymol. Studien I, 34 f. not; J. Schmidt, Die plural- 
bildungen, s. 172 ff.), t. e. gr. våmq (jfr vSqog vattenorm, , 
«skr. udrds^ isl. otr utter), fs. watar^ ags. wcBter^ fht. wazzar^ 
fsv. Vcstur : sskr. udån^ Ht. vanAii, got. wat6, -ins^ isl. vatn 
vatten,? fht. Wezzin-brunno] ags. ti/er, tiber^ fht. zebar : isl. 
tafn åfferdjur, gr. åandvrj uppåffring, utjift; mht. traher : 
fht. trahany fs. pl. trahni tår (jfr § 49, B, 2 ock A, 3); 
gr. ve^QÖg, lat. pl. nebrundines, fht. niorOy isl. n^ra njure : 
gr. dårjvy lat. inguen^ isl. ehkr svulst, ekkvenn uppsvälld (jfr 
§ 44); höll. ijser {*lsar) : fht. tsan, ags. tren (*lxan-\ isl. 
järn (^eBan- < *i/san-) järn (isl. isarn^ got. eisarn, fht. tsarn, 
ags. isern jenom kontaminatsjon av båda stammarna, såsom 
i isl. skarn, ags. scearn smuts [fht. haran urin, jfr § 47, 3] 
= [sskr. gdkrt^ gaknds?] gr. cxoig, axaxog < *sknt6s smuts, lat. 
scortum sjöka; likaså fht. åhorn = lat. a^er lönn?); sskr. 
pdt(t)ram^ gr, nreQov, nTéQv^, isl. fjodr, ags. feder, f&.fethera^ 
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fetheraCf fht. fedara, federdh vinge, fjäder, lat. acci-piter 
i>8oabb-yinge», hök : penna i^petna), fht. fettah {^petndg-^ se 
§ 37, 2) vinge, fjäder av indoenr. *pétrg, jenit. *petnos (jfr 
88kr. dsrg^ ctsnds blod; se § 49, B^ 4); gr. nvQ^ iii. furr: 
fune, got. fån (jenit. funins), mengl. funke eld av *pöfcrg 
(jfr sskr. påva-kds eld), ''^pénös^ ^^éag^ -arogigoi. brunna 
brann av %hrétvrt, ^bhrunos (jfr sskr. yäkrt^ yaknds lever o. d.). 

Anm. Isl. d'agr : dégn djngn hör äj hit utan beror på 
den ävenledes indoenr. väksling mellan s- ock n- sufiks (se^ 
Danielsson^ a. st., s. 49 f.; J. Schmidt^ a. st.^ s. 207^ 151), 
som forekåmmer bl. a. i fht. nöz {*nautig, jfr pl. ndeir) : ags. 
nyten nötkreatur; got. dctgSf Dagis-theus, Jidur-dogs, ags. d(Bg, 

dögor, isl. dagrjdegr (sskr. ähaSy se § 49, A, 2)id0gn (sskr. 
ahcm-) dag, dyngn; isl. dagr-då läglighet, fht. tagar-ot^åt, ags. 
dagr-éd dagning hör troligen till ^-stammen, möjUgtvis till 
den r-stam, som uppträder i sskr. dhar (jfr ^ : r i lat avéna 
: isl. hafre, se § 50, B, I, b). 

2. l:n väksla i åtsjilliga nominalstammar (se Noreen, 
Om orddnbbletter i nysvenskan, s. 18; Danielsson, a. st., 
8. 40 not), t. e. gr. fieydXrj, got. mikils, isl. mikell : gr. ixéyag* 
sskr. mahån, lat. magnus^ fsv. mikin stor; isl. Utell : fsv. h- 
Un liten; sv. äril : fsv. ^rm, arm, isl. areun härd; fs., fht., 
fsv. himil (jfr gr. xfxéX-e^qov tak) : got. himinSy isl. himenn 
himmel; mht. spreckel, isl. sprekla fläck, engl. freckle : isl. 
pl. freknor fräknar, gr. jieQxvog, sskr. prgnish fläckig; fs. 
nötil : ags. n^^^n nötkreatur; gr. d-CTQaXog, engl. starhing 
stare, mht. sperl-ing sparv, s. § 47, 2) : gr. i//a^ (*spärn\ lat. 
5^ttrntt5, ags. stearn stare; ags. dggol, fht. totigal : tougan 
hemlig; fht. wiietél-göe^ ags. wédel-géat rasande männisja : 

Wöden, fht. Wuotan, isl. Odenn\ gr. ofialög, lat. similis lika, 
^zntu2 tillika, tillsammans, mht. samelen samla, isl. ein-samall 
: ein-samann, -enn ensam, ^aman, got. samana^ sskr. samanå, 
fht. jert-samane tillsammans, ^ama^dn, isl. ^amna samla; got. 
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sauil : sun-no (jfr § 37, anm. 2 ock 3) sol. Jfr fbt. igil, ags. 
igl igelkått : gr. éxlvog.] mht. wirtel : fsl. vréteno trissa, sskr. 
värtanam vrid ning; gr. onXov : göt. wépn vapen m. m. ' 

§ 47. Väkslande artikulatsjonsstäUe. 

1. Palatal väkslar standom med guttaral (se J. Schmidt, 
E. Z. XXV, 114 ff.; Brugmann, Grnndr. I, 344 f.; nedan § 
50, anm. 5, g), t. e. sskr. jänaSy gr. /évog, lat. genus, got. 
kuniy isl. Jcyn släkte, tjön, ags. cennan, isl. kenna föda, fsl. 
nftty lit. éentas svärsån : sskr. gnå gndinna, gr. y*^^* boeot. 
^avdf fsl. zena, got. qind, qéns, fht. quena^ isl. kona, kvpn 
kvinna; sskr. giras, ^rshdn-, gr. xaQtivov håvad, lat. cerebrum^ 
fht. -hirni, isl. hjarne järna, hjarse jassa : got. hwåirnei ha- , 
vadskål, isl. hvern ben i järnan; ? sskr. himåsy gr. xcdv snö, 
XBc^wv, lat. hiems, fsl. aima, sskr. hemantäs vinter, Lex sa- 
lica in-gimus ett-årig (jfr lat. lUmus < ^bi-himus tvåårig) : 
got. wintrusy fs., fht. wintar, . ags. winter, fsv. (Röksten) 
uintur vinter (*^im-tör? Jfr § 41, anm. 4 ock § 36, 1). 
Jfr § 25, anm. 8 ock § 35. 

2. p tyckes någon gång väksla med t (se 6. Gartias, 
Grandz. d. griech. Etjmol. ^, s. 686 f.; Laistner, Z. f. d. 
Alt. XXXII; 177 f.), t. e. gr. xpaQ {*spärn), fs. språ stare, 
lat. pärus mes, got. sparwa, fht. sparo, mht. sperling, isl. 
spprr : gr. atQOvd'og sparv, stråts, åaTQalög, lat. sturnus, fht. 
5^ara, ags. staer, stearn, engl. starling^ isl. ^^ar^ stare. Jfr 
got. speiwan^ lat. spuere^ gr. TTTtJ^e^v : sskr. ^Mt;- spåtta, spy ; 
gr. cnevåecv : lat. sti4dére ivra {anovåij : studium iver), m. m. 

3. m : n väksla i åtsjilliga sabstantiv, vilket dåck sä- 
kerligen icke beror på någon jadlag (såsom Elage, Nomin. 
stammbild., s. IX, P. Grandr. I, 332, antar), atan på avleda 
ning medelst olika safiks (jfr § 36, anm. 2), t. e. gr. nvd^firjv^ 
fht. bodam, ags. boåem, botm (se § 44) : sskr. budhnds, lat. 
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fundus (< ^fuAnuB\ gr. nvviali^ isl. hoin mark, båtten; fbt. 
farm '.farn^ ags. feam ormbanke, sskr. pamdm fjäder, blad; 
88kr. pra-stimas sammanpackad, mht. steim, stim trängsel, 
vimmel, sy. stim : fsl. stena mur, got. stains^ isl. steinn sten ; 
ags. wadum : tvaden bölja; fsv. bulmef bolme^ b0lme : fda. bylnCj 
ags. beolene bälmört; mbt. harm : ham^ fht. harcm urin; fht. 
brahsima, sv. dial. braksme : fht. 6ra%«ina braksen ; ? lit. moma, 
fsl. marna mor, fht. mt^f^a : It, mengl. mone tant, isl. mona 
mor; t. brame : 6ran6 skogsbryn; fht, ftma : fin kornhOg; 
?mht. pfrieme : ags. préon, isl. prjönn pryl(jfr §36, anm. 2); 
jfr fht. feimy ags. /dm : sskr. phénas^ lat. ^-p^ma sknm ; fht. 
widamo, ags. t<;60(){«m, weotuma Oe § 44) : gr. SSvov, fsl. f;ena 
brudgåva; mht. veime : gr. noCvtj strafif. 



§ 48. Förkårtning av lång konsonant 

Redan innan den i § 45, 2 behandlade utvecklingen av 
indoeur. tt (till gr. ar, lat., germ. ss o. s. v.) tog sin början, 
kunde tt, under vissa (ännu outredda) förutsättningar, före 
annan konsonant förkårtas till ^; se F. de Saussure, Mé* 
moires de la Sociéte de linguistique VI, 246 ff.; Eluge, P. 
Grundr. I, 336. T. e. fht. sedal (urgerm. *sepla), fs. seihalj 
ags. sedel, seld säte, fht. satah -ul (urgerm. *sadla'\ isl. sodoll^ 
ags. sadol sadel av resp. indoeur. *sétlo {*settlo-^ ^sed-tio-), 
*sotl6' till lat. sedere (jfr sodälis kamrat), got. sitan sitta 
(jfr got. sith, ags. seth fht. seaaal av *setla', indoeur. *s6d-io-); 
fht. bihal Cblpla-), isl. bilda, bildr (*ftWte-, *Upla') bila, bill 
av %}iéit{t)lO' till rot bheid-y isl. bita bita; ihi.fuotar, SLg&.fÖ- 
dor, isl. födr näring, foder av *pät(t)rom (jfr ags. föstor^ isl. 
féstr näring, fostrande av '^påUrom enligt § 45, 2) till gr. 
naréofioi jag äter, got. födjan föda m. m.; på samma sätt 
mht. hioder (^läpra-y ^låt-tro) låckmat till fht. laddn inbjuda; 
got. hairpra^ ags. hreåer (*kerd'i ^kred-^tro-) järta, inälvor 
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till lat. cord-, gr. xaqåla järta, sskr. grad-dddhåmi jag. ber 
järtar, lat. credö] jfr gr. fiéTQov mått av ^med-trom till fu- 
åifAvogf lat. modus mått, sätt, got. mi/an mäta. 

Anm. Ovisst är, om (såsom Kluge^ a. st., antar) sanmia 
fbrkårtning känn inträda även äfter konsonant, t. e. sskr. 

hrttish : lat. scortum (jfr § 49, A, 1), ags. heorda, fht. herdo 
fall; sskr. vrttish: fa, tvurd öde, isl. Urdry ags. Wyrd till lat. 
vertere vända, got. wairpan, isl. verda bliva. Man känn näm- 
ligen i de germ. orden lika väl anta -o-, -/-avledning {tvurd av 
. *tvrt'is) som sådan på <o-, -ti- [wrt-tis), 

§ 49. Tillsättning ock bårtfall av konsonant. 

A. I uddjnd visar sig synnerligen åfta inom ett para- 
digm en väksling mellan farmer med oek atan s-, sällan 
andra konsonanter, t. e. n-, d-, k-. I åtsjilliga fall torde 
denna konsonant vara en rast av ett prefiks, t. e. möjligen 
stundom s- av lat. ex» gr. é^] n- av lat. in, gr. év (jfr § 23, 
13); d- av lat. ad, isl. at (jfr § 23, 11; § 10, 1); p- av gr. 
dnö, isl. af o. s. v. (jfr från yngre tid got. bnauan : isl. 
gnua : fht. nmn gnugga; isl. glikr : likr lik; gnögr : nogr nog; 
géta : <étla, ags. eahtian akta; ^cé^a : ags. éA^an driva; mht. 
bange : an^^ betryckt; fht. freezan : ^jerjgran äta; flåean : Za^eran 
förlåta; fana från : anl2 på; sv. påiå, m. m. d.). I andra 
fall känn s (före konsonant) vara ursprungligt, men hava 
gått förlorat judlagsenligt i sammansättningar ock satssam- 
manhanget äfter annan konsonant, varpå det enkla ordet 
känn hava rättat sig äfter sammansättningen ock omvänt^ 
t. e. möjligen lat. -spiciö : sskr. påcyåmi jag späjar av urspr. 
*spekjöy men ^utpekjö (av •wd + spekjö)] se Beitr. XIV, 291 
not ock där anförd literatur. Emellertid torde för de allra 
flästa fall en tredje förklaringsgrund vara att tillgå; se § 
50, B, II ock III samt anm. 5, a. Av hithörande fall må 
här följande anföras: 
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1. 5 i t. e. zend si(wra dragare, got. stiur^ fht. stior, 
ag8. stéor : gr. Tavgog^ lat. taurus, isl. pjorr tjur; It., fr. strote^ 
mht. stroajse: fht. droeea^ ags. piotu strape; isl. strita^ strei- 
tash streta, spjärna : fsV. priter motspänstigbet, prieker, pre- 
skery DO. dial. treisk tredsk ock med avjad enligt § 15 (slu- 
tet) resp. fsv. prgter, pryeker, isl. prjotr^ prjåakr, got. us- 
priutan^ mit. dréien, ags. å-préotan förtreta, förtryta, préa- 
tian bota, lat. trudere tränga; mbt. strotzenj mengl. strutin 
svälla : isl. prutenn svullen; fs. stekan^ fbt. stehhan, lat. m- 
stigärej gr. ati^ecv sticka, axCyiia stick : sskr. tigmds stickande, 
dalmål tyckla {*pikwilön') brödspade; sskr. stan- brusa, gr. 
CTévecv brusa, stöna, fsl. stenjof,^ isl. stynja, ags. stunian stöna 
: sskr. tan- brusa, gr. xovog ton. lat. tonärCy ags. punian 
dundra, lat. tonitruSj ags. punor^ fbt. donar dunder, isl. porr] 
gr. aréQipog bård bud, isl. siirfenn styvsint, stjarfe, fsv. 
^^art7e stelkramp, isl. starfa streta, fbt., fs. sterban dö : gr. 
TéQg>ogj lat. tergus bård bud, fbt. derb^ isl. pjarfr sträv, tjärv, 
mbt. ver-derben dö, fördärvas; got. stautan^ fs, stötan, fbt. 
stözan : lat. tundere stöta, ^udä^, gr. 71t;()£i;^ obammareD, sskr. 
tudami jag slår, got. put-haurnjan stöta i bom, isl. /^jd^a 
tjuta, tuta; isl. ^Å:a^6 skogsndde, ^id^r skog : /^a^e skogsmark, 
ags. haga trädgård, fbt. hagan bäck, tsarn-ho »järnskog» 
(= isl. Jarnvidr), fsv. Hö; gr. axvxog, axvXov bud, lat. 5cti- 
/um, isl. skaunn sjöld, 5^yo7, fbt. scur 8jydd:gr. xvTog, lat. 
cutis, isl. M(), fbt. A«2^ bud; mengl. schokke sädesbög, mbt. 
schockey schoche : lit. kugis bövålm, t. hocke sädesbög, bö- 
vålm; gr. fiéÅM^^gov {^cxfiél-) tak, got. sik skaman blygas, 
»bölja sig», fbt., fs. skamoj ags. sceomu blygsel : gr. xfiéls- 
d-QOv tak, got. ga-hamon kläda sig, fbt. hemidi sjorta, lih- 
hamoy isl. likame kråpp(sbölje), himenn, fsv. himil bimmel, 
»tak»; gr. axdCscv balta, isl. skakkr balt, sv. skumpa : sskr. 
khanj'^ fbt. hinchan balta, t. humpen skumpa; dalmål skryta 
: isl. hr jota snarka; dalmål skwella, isl. skella, fbt. scellan 
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juda, scal{l) skall, isl. shjallr : kvellr, fht. hell klart judande, 
helhn jnda, mht. hal([) återskall; fht., ags. sceran, isl. skera 
klippa, sjära, sJcpr hkr^ mht. schuor avklipp, klippnll, lat. scar- 
tum fäll : gr. xeoQecv klippa, got. hairuSj isl. hjprr svärd, hdr^ fht. 
hår hår, herdoy ags. heorda fäll; isl. skarn, gr. axwQ smnts : fht. 
haran urin; fht. scerta : harti, isl. pl. herdar skulderblad; isl. 
skraume : hraume glop; skark : hark tumult ; skjal : hjal prat; 
mht. spreckel, isl. sprekla fläck : gr. ^r^^xvog, sskr. prgnish 
fläckig, engl. freckle^ isl. pl. freknor fräknar; (gr. aficxQÖg?) 
fht. smah% isl. ^mar obetydlig : gr. {ficxQÖg liten ?) fiaxeåvög 
spenslig, lat. macer, fht. mager, isl. ma^r mager; fht. 5mé'2- 
jsan smälta, smalz smält ister, sv. smult, smultron : gr. uéÅ.å€cv, 
ags. maZ^an smälta, isl. maltr rutten, malt, fht. maZ£r (s.) malt, 
mal0 (a.) mjuk, sv. dial. multer mogna jortron, lat. mollis 
i^moldvis\ sskr. mrdush mjuk; ags. slincan slinka, mht. slanc 
slankig, slinc : linc vänster, fht. lencha vänster hand; t. schlimm 
{*sUmb) dålig: lummel lymmel; fht. slingan slingra, t. scblinge 
{^gla : sv. lynga\ isl. sUikja slicka, mht. slecken snaska, slec 
läckergom : fht. lecchön, ags. liccian, gr. Xcxvevecv^ lat. lingere 
slicka; sv. slump : ags ge-limpan hända, fht. ^i-^imp/an lämpa 
:8ig; sv. snaska : fht. nascdn snaska (got. hnasqus, ags. 
hnesce mjuk? Jfr § 41, B, 1); sskV. snåvan- sena, gr. S-wi^ 
CS-avtj) han spann, fir. snåthe tråd, fsv. snöp snodd, isl. sniia 
«no, fht. snuor snöre : lat. nere, gr. véetv spinna, fht. na^an 
^Ji got. népla, isl. n^l nål; lit, snapas, höll. snab^ fht. sna- 
bul snabel, ffr. snavel munn, mht. snäben fujBSL, snappa, 
snappen prata, snappa, fht. snepfo snäppa, t. schneppe snip, 
isl. snafdr med fint väderkorn : ags. nébb^ isl. nef näbb; isl. 
snos : ags. ntBss udde, klipputsprång, isl. nes näs (hit väl 
ock sv. snör^ dial. snös : sv. nös^ lat. nåsus^ fht. na^a, isl. nps 
näsa). Jfr för övrigt lit. straedas : lat. turdus, isl. prpstr, ags. 
prostle, mht. drostel trast; gr. fsxéyri, lit. stogas i gr. r^/og, 
lat. tegulum, isl. /^aA;, fht. äa% tak; isl. storkr, ags. ^forc, 
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fht. storah stark : gr. rogyog gam; fht. slioean^ ffr. sliUa 
{*8kl' § 41, B, l):lat claudere släta; gr. dvo-axoog åffer- 
skådare, fht. scatnoon, isl. skada skåda, skyn nrsjiljning : 
sskr. kavish siare, gr. xoéevv märka, lat. cavere akta sig; fs. 
skuddian skudda, skaka, fht. ^cu^^en:lat. quatere skaka; lat. 
scrötum : isl. hreöjar genitalia; got. skalja tegel: lat. calx^ 
gr. %åXtl^ kalksten; lat. splrare blåsa, dåfta: isl. /i^a fisa; 
filt. spéht : lat. picus spätt ; gr. a^ålXecv vackla : got. fällan 
falla; isl. spiky ags. spic^ fht. specch: sskr.pwaw- (jfr § 40, 2), 
gr. 7rC(ov (ock isl. feitr?) fet; fsv. spar sparad, ags. spar^ 
llit. spar:\&t. parcus sparsam, parum knappt; m. m., m. m., 
se bl. a. Laistner, Z. f. d. Alt. XXXII, 174 flf.; K. F. Jo- 
hansson, Beitr. XIV, 289 iff.; K. Z. XXX, 428 ff.; Falk, 
Beitr. XIV, 12; Kluge, Etymol. Wörterbuch*, passim; J. 
Schmidt, Vocalismns I, 97; åvan § 41, B, 1. 

Anm. 1. Jämte förmer med (den enligt det åvan fram- 
stälda förklarliga) väkslingen sp- :/- äller sk- : ä- träffas i germ. 
språk någon gång även farmer med p-, resp. i-, där man ^alltså 
måste anta antingen ett yngre spesiällt germanskt bårtfall av 
5- (äfter judskridningen slv p >f, k ->' h), äller ock att en indo- 
eur. väksling förelegat mellan tvänne 6'-lösa farmer, en på 
jp-, k- (q-) ock en på b- ,^ (^t»-), vilket sednare antagande dåck 
är foga troligt (se § 42, anm.; lika litet ett tredje förklarings- 
försök af Laistner, a. st, s. 177 ff.). Av de hithörande fallen 
må blått anföras: gr. aniyyogj sv. dial. spink : engl. Åial. pink^ 
Ägs. jinCy fht. fincho fink; gr. anéqxecv tränga, lit. springti 
strypa, fht. sprinka, t. sprenkel fågelsnara : got. praggan trycka, 
sv. prång, hoU. prång betryck, mht. pranger halsjärn, pf ren- 
gen ansätta, t. dial. praiigel ifrangel knölpåk; mht. spréwen 
eksplodera, spriiteen skvätta, spruta (gr. mdgwax^ac, lat. ster- 
nuere nysa, se § 47, 2) : mit. prusten nysa, prusta : sv. frusta; 
mht. schrimpfen, ags. scrincan skrumpna, fsv. skrunken skrum- 
pen : fht. chrimpfan^ ags. crimpan krympa*, crincan falla un- 
dan, isl. kroppenn : ags. ge-hrumpen krumpen, hrympele rynka, 
fht. rimpfan (sk)rynka, isL hrokkenn, da. runken skrumpen, 
skrynklig. Jfr sv. dial. skviitra : sv. kvittra (jfr skvattra 
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sten-skvätta?) ; sv. skranglig : kränga (isl. krangr kränk); sv. 
diaL skrasslig : sv. krasslig; sv. skorsten : sv. dial. korsten; 
sv. skutt : dial. ktdt m. m. 

2. nit. e. gr. véfisiv taga i besittDing m. m., got. nima^ 
isl. nam : fsl. ima,,^ fir. 6m, lat. emö jag tager; fht. nart<;a : 
isl. err (^arwiey finskt lån arpi)^ prr {*arujs), sskr. årush 
ärr; gr. évavrCog motsatt, motståndare, fsv. Ntenniry mht. 
ge-nende dristig, beslntsam, ge-nenden, got. ana-nan^'an be- 
sluta sig för, gananfjan avsluta, isl. nenna besluta sig för, 
sluta sig till, jöra slut på : gr. åvrC mot, got., isl. and- mot, 
lat. ante framtill, antite pannlugg, isl. enne panna^ ender^ 
got. andeiSy sskr. antas slut; gr. pl. Ivegoc, {tjfvéqTeqoc de un- 
derjordiska, umbr. nertrO' vänster, isl. Njprdr (Tacitus Ner- 
thus terra mäter), norår narr, »jordsidä» (jfr sudr av *sunper 
till got. sun-nd sol, således »solsida») : gr. iga^e till jorden, 
UQOVQa CäQ-OQ'/a), fht. ero, erda, isl. Jpro-vellerj jord, got. 
airpa jord, isl. jyrve sand. Se Noreen, Arkiv III., 15 not; 
Falk (Johansson), Arkiv, V, 118 f. 

3. dit. e. gr. ådxQVy got. tagr : sskr. aQräm tår (jfr 
nedan B, 2); got. dags^ Jidur-dÖgs, isl. dagr, ^ogr, degn dag, 
djngn : sskr. ähaSy dhan dag (jfr § 46, anm.). 

4. Ä; i t. e. gr. åxovecv (*åxovaj'\ xo^r, got. hausjan, 

isl. heyra^ fht. Aoren : lat. audir^ (*ae<5d»r6), aus-cultare höra, 

aureV; (*a«6'«5), gr. ovg {*ovaog), got. aiisö, isl. 0yra, fht. ora 

öra. Månne icke förhållandet är likartat i t. heikel, fr. he- 

kel kräsmagad, tjinkig : ags. åcol besvärlig, t. ekel äckel; 

samt i lat. 'haurire {^khaus-y såsom habére hava av khabh-, 

m. m.), sv. dial. hösa : isl. ausa^ mit. osen ösa? Ock i sskr. 

krmish : lat. vermis mask, got. waurms mask, orm. m. m. ? 

.. . 

B. Övriga fall; 

1. En nas al insjutes mycket åfta framför en rotsta- 
velses slutkonsonant (i synnerhet i presensstammar) ock 
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rättar sig då i fråga om sitt artiknlatsjonsställe äfter denna 
(således m före p, n före t, o. s. y.)- Företeelsens värkliga 
natar ock närmare förlåpp äro emellertid ännu icke nöjak- 
tigt utredda; se nedan § 50, anm. 1 ock för övrigt J. Schmidt, 
Vocalismns, I, 29 ff.; Brugmann, M. U. III, 148 ff., Orpndr. 
I, 190 f.; Osthoff, M. U. IV, 325 ff., Beitr. VIII, 268 ff.; 
K. F. Johansson, Akademiske afbandlinger till prof. S. Bugge, 
s. 21 ff. Eksämpel äro bl. a. sskr. chindami jag avsjär, gr. 
axvvåaXfiog spjäla, lat. scindere, fht. scintan flå, isl. skinn 
{*skinpa- av *skinto, jfr § 42, 1) sjinn : gr. a%i^aiv klyva, isl. 
skita, fht. sctean avsöndra; isl. stekkva^ got. stigqan stöta, 
lat. stingiiere reta, »sticka» : in-sUgare^ gr. aTcCecv, sskr. tig- 
(jfr åvan Ä, 1), fs. stekan^ fht. stehhan sticka; got. standan, 
isl. standa: pret. resp. stöp, stod stå; gr. atéfipeiv^ fht stamp- 
fån, isl. stappa stampa : fht. stapfo fotspår, stuofa trappsteg, 
ags. stapan kliva; fht. fåhan fånga, fång fång, lat. pangö 
(jfr § 42, 1) : gr. nrjvvfic jag jör fast, ndyrjj fht. fah ryssja, 
fuogen hopfoga; höll. dompelen dyka, fht. ^t<m|7/i/o, vatten vir- 
vel : got. diups djup, daupjan döpa; fht. tumb, got. dumbs, 
isl. dumbr döv, stum, dum : fht. toup^ got. daubs^ ags. déaf 
döv, slö, rasande, fht. tobon rasa, gr. Tvq)l6g (i^d-vg)-) blind; 
ags. dlimban^ fht. chlimban klättra, klamra sig fast vid, chlunga 
klunga, ags. cUngan klamra sig fast vid, klibba, isl. klengjask 
klänga sig fast (vid) : kli/a klättra, fht. chliban klibba vid, 
gr. yUxoiiat jag äftersträvar (jfr § 34, anm.), m. m., m. m. 

2. r bårtfaller (insjutes??) åfta inuti en rotstavelse äf- 
ter annan konsonant, se Bråte, Bezz. B. XIII, 48 f. ; Kluge, 
P. Grundr. I, 332 f.; Johansson, a. st., s. 26 f. T. e. fht. 
spréhhan^ ags. sprecan : resp. spéhhan^ specan tala, mht. speh- 
ten prata; mht. spreckel^ isl. spreklaiRgs. speccaOlkck^ prick; 
ags. prician pricka, sticka, mit. prické gadd : ags. pician 
sticka, mit. pecken picka gfr föreg. eksämpel ock åvan A, 1); 
mit. sprote, t. sommer-sprossein) fräknar : ? (jfr nedan 3) engl. 
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spöt (d8. sptette?) fläck; sv. sprund : mbt spunt; mht. strunipf 
z stump/ stump (t. strumpf strnnipa förkårtat av hosenstrumpf 
kårtstrumpa); mht., mit. strunk stack, stram pben (jfr föreg. 
«k8. ock § 34, 2) : stoc(k\ isl. stokkr st&ck; sv. tallstrunt av- 
buggen talltåpp, mbt. ^^run^re : t. dial. stunts stnmp, fsv. 
-stunter^ isl. si$Mr kart, »avbnggeiii); fbt. stricchen snöra ibop, 
sticka (stram por o. d.), lat. stringere bopdraga : sv. sticka 
{strampor o. d.), fbt. ir-sticchen kvävas, stårkaa, stinchan^ 
ags. stincan stinka, gr. vayyog bärsken (jfr åvan A, 1 ock B, 1); 
mbt.,mlt. schrank:fbtjm\it.sc{h)ank skrank, sjänk,skåp,^^»Ä;« 
värdsbas,-värd, ags. scencan, isl. skenkja förpläga, besjänka, 
atsjänka; ags. scrincan skrympa (m. m. se åvan anm. 1 ock 
§ 34, 2), isl. skrukka skrynka, veck, skrumpen tjäring, pl. 
skrykker vågor på jordytan (vid jordbävning), skrokkr skräppa, 
(tiggar)på8e : resp. skukka, skykker^ skokkr (bit sv. sjynkef)^ 
mbt. schrimpfen rynka, skrympa (jfr föreg. eksämpel), isl. 
skreppa skräppa : ^Ä:ep^ sjäppa; ags. scrdd sjepp, \%\. skrida 
glida (om sjepp ock sjidor), skreid skred : skeiö f. sjepp, n. 
lapp; mengl. schrillen jada jällt, ags. scralletan skrälla, sv. 
skrål : fbt. scellan jada, scal(l) skall (m. m. se åvan A, 1); 
mbt. sctirege, da. skrå : isl. ska snedd (sv. ska-ffötes?)] mbt. 
grellen gallskrika, mit. grälen larma, gräl skrål, gräl, grille 
gråll, grellen gräla med, ags. griellan gallskrika, gnissla 
(med tänderna), fbt. grillo syrsa : gellan gallskrika, isl. gjallr, 
gallr jäll, gala gala, sjanga; ags. gryre skräck, ^orn^ gryrn 
• <jyw, got. gaUrei bedrövelse; ags. préostru mlSrkeT : péostre^ 
p^stre, fsv. thiustri mörk, dyster; fbt. trahan^ fs. pl. trdhni, 
mht. träher : fbt. eahar^ ags. téar, isl. tär, got. tagr^ gr. ådxQVj 
flat. dacruma tår; ags. hrågra, fs. hreiera^ mbt. reiger (in- 
doear. *qraiqron-) : fbt. heigir {*qaiqron-), isl. hegre^ hére bä- 
ger, ags. higora^ fbt. hehara {*qiqron-) nötskrika, blåkråka : 
med bårtfall av r även i andra stavelsen lat. cicön-ia stark, 
gr. xcaaa Cqiqjä) nötskrika, sskr. kikish (: cicön-ia = tétqc-^ : 

9 
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TÄT^öfcov fasan, årre, tjäder) ock ? gakuna- (jfr garkotas = kar- 
kotas orm) fågel ; lat. pl. fruges nytta fruor {*frugvor) jag" 
Bjnter, got. hrukjan^ fht. brMuxn njnta, åtnjuta, pläga, ags. 
brucan njuta, smälta maten : bOc, isl. bukr^ fht. buJi buk, 
»matsraältningsapparat» (annat ord än buc o. s. v. »böjdi»,. 
»bukig», 8. § 42, 1), sskr. bhundjmi jag njuter föda, lat. 
fungor åtnjuter, brukar, förbrukar; lat. /raw/yere (perf. /ré^i),. 
got. brikan (pret. pl. brékum), ags. brecan, fht. brehhan bryta^ 
bruoh trakt med frambrytande vatten, ags. broc bäck, bréc 
stuss, »grenen», bröc^ isl. bråk, fht. ftre^ofc knäbyxa, »gren- 
plagg» : bahho sjinka, svinlår, bah^ ags. becc, isl. bekkr bäck 
(jfr dåck § 31, aam. 2), sskr. bhandjmi jag bryter; m. m. 
— I ett äller annat av dessa fall är väl otvivelaktigt för- 
klaringsgrunden att söka i disimilatsjon, t. e. i ags. ^(r)yrn;: 
fht. irahan : eahar (mht. traher) av indoeur. *d(r)akru (gr. 
ddxQv) : *draknu (jfr § 46, 1); jfr sådana särspråkliga fall 
«om gr. g)(Q)azQCa^ dqvfpaxTog (^-y^axxo^) ; \9X, fråg{r)äre dåfta, 
créb{r)escere ökas; mht. ke(r)der, fht. querdar (gr. åéletQov 
av *gu,eretrom jenom disimilatsjon) låckbete; sv. fo{r)dra 
m. m. (Noreen, Arkiv V, 386 ff.). Men för de ojämförligt 
flästa fallen torde en i viss mån annan förklaring vara den 
rätta; se § 50, B, II ock III samt anm. 5., b. 

Anm. 2. Hit höra nog i allmännhet icke (såsom Kluge, 
a. st., antager) sådana fall, där r — i följd av en judlag — 
i förbindelsen wr bårtfallit i särspråklig tid äller' väl åtmin- 
stone först på germansk hatten, t. é. mit. wrase, mht. rase i 
wase, fht. waso tarva; ags. wrecceaniweccean, isl. vekja väcka; 
wrtxl : isl. vixl, fht. wehsal väksling; ags. wrong : got wåhs 
{*wanha') vrång; mht. rechoUer : wechoUer enbuske; da,, vrimle 
: t. wimmeln vimla, m. m.; se Noreen, P. Gnindr. I, 474; 
Aisl. gramm. § 211, anm. 4; Arkiv VI, 303 ff. 

3. { saknas någon enda gång under samma förhållan- 
den som r (se åvan 2), t. e. mengl. splot : spöt fläck (jfr 
åvan 1); placche : pacche lapp m. m., se Kluge, Ps Orundr 
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I, 333; dessa tom i ett ock annat fall^ t. e. fht. chelch hals- 
svulst, isl. kjalke : ags. ceacey fsv. kiceki tjäk (jfr dåck § 50, 
B^ I, b); isl. svelgja, fht. swélgan^ swel(a)han : dalmål swegå 
svälja. 

4. I fråga om stam-slntjudet förefinnes en rik väk^- 
ling mellan farmer med, resp. utan en viss avledningskon- 
sonant, vilken emellertid i allmännhet icke får antagas hava 
i vissa ställningar bårtfallit^ ntan fastmer ursprungligen en- 
dast tillhört ock varit karakteristisk för vissa farmer inom 
ett paradigm, från vilka den sedan känn hava spritt sig 
till alla, resp. avlägsnats från alla i analågi med dem, som 
från början saknat densamma (jfr § 46). Denna företeelse 
tillhör således ejäntligen ordbildningsläran, varför vi här 
inskränka oss till att påpeka endast ett enda fall — för 
att åtminstone medelst ett sådant belysa företeelsens natnr 
— , nämligen den väksling mellan farmer med ock utan in- 
doeur. g„ (germ. i), som förekåmmer t. e. i sskr. åsrg (gr. 
Sa(^) : jenit. asnås blod; sskr. sanäj- gammal : lat. sen-ior 
äldre; fht. chranuh, ags. cornuc : eran, gr. yégavog trana; 
sskr. grngam : lat. cornu, got. haiirn horn; gr. ntéqvl^j-yogy 
fs. fether(ic^ fht. federah, fettah : lat. penna {*petna)y acci- 
piter, sskr. pät(t)ram, gr. nTéQov, isl. fjpdr, ags. feder, fs. 
fethara, fht. federa vinge, tjäder (jfr § 46, 1); ags. sceonca, 
fht. scincho, ffr. skunka benpipa, skånk : fht. scina, ags. 
scinu sjena, sjenben; fir. mong man, isl. makke manke : 
mon, fht. mana^ ags. manu man (urspr. »halsD, jfr sskr. md- 
nya nacke,' fs. menij isl. men halsprydnad); isl. mapkr : got. 
mapaj fht. mado mask, isl. möttes mht. matte^ mötte (jfr § 
37, 2) mått, mal; gr. (pdlay^ (för *g>dla^ såsom (pdQvyl^ för 
äldre ^dqvl^) trädstam, stamtrapp, isl. holkr balk, avbalk- 
ning, avdelning, bjälke, fht. balchoy ags. balca bjälke, bolcay 
isl. bulke huvudmassa, sjeppsladdning : bolr bål (på kroppen), 
trädstam, mht. bole grov planka; fht. funcho, mht. vanke 
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gnifita, mit., meugl. funke liten eld:got. y3n {jenit funins)^ 
isl. fune, furr, gr. nvq (jfr § 46, 1) eld; ?fht. einchoimht, 
zint, isl. tindr tinne; jfr. Kluge, Festgrass an Böhtlingk, s. 
60; J. Schmidt, Pluralbildangen, 8. 173 ff.; Sanssare, 8. 225. 

§ 50. Bihang: Reduplikatsjon. 

Tillsättning av en hel stavelse förekåmmer vid s. k. 
(rot)rednplikat8Jon^ d. v. s. en rotstavelses upprepande, helt 
(t. e. gr. paQ-^UQ-og barbar, lat. mur-mur mammel) äUer del- 
vis (t. e. gr. di'dax-'>} lära, lat. me-mor-ia minne), omedel- 
bart före äller äfter (t. e. gr. fiog-fi-w spöke jämte fioQ- 
(.loq-og fraktan, lat. bal-b-us stammande jämte sskr. bal-bal-ä-) 
sig själv. Då reduplikatsjonen nrsprungligen ingenting an- 
nat är än ett ords sammansättning med sig självt (jfr gr. 
ndfi-nav alldeles, lat. se-se sig, quid-quid vad hälst, ^am-^'am 
redan, fr. bon-bon nam-nam, sv. lull-lull, hå-håy jo-jo, nd-nå 
m. m.), sällan med ett förenande obetonat bindeord (t. e. 
sv. då ock då, mer ock mer ^ fot for fot, dag for dag^ slag på 
slag, hand i hand, munn mot munn, jfr? sådana indoear. 
fall, som kannsje återspeglas i t. e. sskr. mr-n-mar-u- klippa, 
»sten på stenD, jfr anm. 1 nedan; gr. na-c-iidkrj : ndXij, lat. 
2mlvis ståft; särsjilt iterativa såsom gr. da-c-ådXXco Darbeta 
ock arbeta», minntsiöst utarbeta, m. m.), så hör denna före- 
teelse naturligtvis ejäntligeo till ordbildningsläran (jfr § 46, 
§ 47, 3, § 49, A ock B, 4). Då med reduplikatsjonen emel- 
lertid sammanhänga åtsjilliga indoeur. konsonantproblem 
(särsjilt troligen flera ^v de redan i det föregående behand- 
lade), så redojöra vi här i kårthet fÖr dess olika faser, så 
vitt dessa äro av betydelse för den germanska konsonant- 
läran. Jfr Brugmann, Grundr. I, 227 f., II, 11 ff. (ock där an- 
förd literatur), 89 ff.; Kluge, Stammbildungslehre, s. 4 f., 
Beitr. VIII, 342, 513 f., P. Grundr. I, 372; Laistner, Z. f. d. 
Alt. XXXII, 174 ff. 
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' Anm. 1. Innehåller roten en liquida, så disimileras denna 
åfta i endera stavelsen till annan liquida äller nasal, t. e. 
sskr. går-gar-as strömvirvel, gr. yéQ-yeq-og : lat. gur-gul-iö, 
f ht. quer-chaUa svälj, strupe (med stympning av sednare sta- 
velsen lat. gurges strömvirvel, fht. quercha strup*e, isl. hverh 
halspåse, undertjäk, pl. strupe : hjalke tjäk, fht. chelch haJs- 
svulst, som förutsätter disimilering av diet första r:et; det 
oredupliserade lat. gulay sskr. gala-, fht. chéla, ags. ceole 
strupe har lånat { från de redupliserade ock disimilerade far- 
merna i motsats mot voröy *gvorö jag slukar; likartat är 
troligen förhållandet sskr. mr-n-maru- klippa, gr. fidQ-fiUQ-og 
sten, lat. mar-mor : fht. maf^-mul marmor, lån från vulg. lat. : 
ags. meal-m sandsten, got. maUm-a sand, isl. malmr malm, 
grus, fs., fht. melm ståft, da. mulm ståftmåln : fsv. mul-in 
måln, lat. mola kvarnsten, pl. kvarn — jfr sskr. gravan- sten, 
mht. kurn kvarnsten : got. qairnas kvarn — , molere^ got., fht., 
fs. malan mala, fht. melo mjöl, muljan^ got. malwjan, isl. 
mglja krassa, mold mull, melr (*melha') sandbank, sandört, 
arenaria m. m., där även redupliserade tempora kunna hava 
bidragit att — närmast hos värbet — framkalla /); gr. ÖQvg : 
dév-ågeov träd; sskr. kar -hatas {*-kar'ta3), kar-k-as ilsit. can- 
cer : gr. xaQ'XiV'Og kräfta ; o. s. v. 

Anm. 2. Eedupliserade bildningar sådana som de nyss- 
nämda naindXrj, åévSQeoM o. d. utjöra sannolikt en av de hu- 
vudsakliga anledningarna tiU många s. k. rotvariatsjoner, så 
väl i fråga om konsonanter som vokaler. Lat. ca-w-cer jämte 
sskr. kar-k-as känn framkalla en rot qanq jämte qarq ock den 
ursprungliga gar. Särsjiltx torde det i § 49, B, 1 behandlade 
inskåttet av nasal åfba vara så att förklara. Indoeur. ^qa-n-q 
jämte *qa'q (sskr. kank-aras : gr. xax-og dålig) o. d. känn 
hava jivit ett mönster, äfter vilket fiera onasalerade rötter 
skaffat sig bifårmer med nasaJ. 

A. Sällan hava de germ. språken att uppvisa bild- 
ningar, där redaplikatsjonsstavelsen innehåller hela roten, 
t. e. fht. mur-mur-onj mur-mul-oti (se anm. 1 åvan), lat. 
mur-mur-ärej gr. fioQ-fxvg-ecv mumla (t. mummeln är bildat 
enligt B, 1, a nedan, såsom pajppeln babbla : sskr. hal-hal-å-y 
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gr. paQ-fiaQ-og, lat. bal-b-us stammande, se åvan ock anm. 
1) : ags. mur-cnian märra; fht. quer-chal-a strupe (se åvan 
anm. 1); got. [gaYgei-gai- vinner : mbt. gi-t vinningslystnad, 
got. gai'dw brist (?); got. rei-ratV^^ darrar; fht.6^-6é-^, ags. 6^o- 
fa-d, isl. bi-fe-r bävar, sskr. bi-bhé-ti fraktar : bhi- fruktan, 
hhl-rush rädd, fht. bi-l ögonblick av fruktan, isl. bil bävan, 
»blink», ögonblick (jfr Bilrgst = Bifrost)^ bila tveka; fht. 
wi-wi-nt virvelvind : wi-nt (jfr § 12, 2) vind; fht. mito-ma 
(fsl. ma^ma^ lit. mo-må moder) tant : muo-ter (lat. märter) mo- 
der; isl. kvei-kve-r upplivar, adj. pl. kvi-kve-r (jfr § 40, 1) : got. 
qi'USj lat. vl-vus (möjligen av ^gvl-gv-tis, s. § 40, 1), sskr. 
jl'Vds levande; pret. såsom ags. dy-de^ fht. te-ta (gr. é-Ti- 
x^rj-v) : resp. dÖUy tuon jöra; \A.re-ra\r6a ro; se-ra (^se-isö-j 
got. sai-so) : sa så. ' 

B. Vanligen är däremot förhållandet, att reduplikat- 
sjonsstavelsen (äller rotstavelsen äller bådadera) mer äller 
mindre reduseras, särsjilt i fråga om de däri ingående kon- 
sonanterna. Härvid kunna flera olika fall inträda: 

I. Före rotvokalen står blott en konsonant; denna, 
men — liksom i alla följande fall — icke den (äller de) 
på rotvokalen möjligen följande konsonante(r)n(a), upprepas 
i »reduplikatsjonsstavelsen» (varmed vi i det följande alltid 
mena den reduserade stavelsen). Här äro åter olika fåll 
att ursjilja: 

a) Reduplikatsjonsstavelsen står först. Hit höra t. e. 
indoeur. *pV-pot4lo- (jfr gr. nt-nt-evv falla, Ttör-fxog lått, »till- 
fälle», »fall»), *pa'pot'tlO' fjäril > •pr-(pa-)j90^fo- (s. § 48) > 
urgerm. *fifadla- > -alda (j5l > M, s. Sievers, Beitr. V, 528 
^')> ags- Mealde, sv. dial feffel, med r-avledning fs. fifoh 
daroj fht. fifaltra, isl. fifrilde {*flfildria' med metates av r) 
samt lat. päpiliö (av *påpotljon- såsom gr. åéanocva av ^des- 
potnja härskarinna; jfr got. nipjis av *neptjos § 41 f&nm.S): 
indoeur. ^péto-tlo- fjfr gr. néTO-fiac jag flyger, sskr. pdtä-mi 
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faller, lat. petö anfaller) fågel, fjäril, »såmmarfågeb^ sskr. pd- 
tatram vinge, fågel, urgerm.ycj&ad/a- > -alda.hy. fadhal (*Jiad- 
<ild), med r-avledning da\mkl fcedålderf wyisl.Jidnldi (*Jidild' 
ria- med metates av r; likaså i) sv. fjäril] indoenr. *qé' 
q(9)t'0', *q9'q1r0, sskr. cdkråm^ gr. xvxXog krets, ags. hweohlj 
hweogol (§ 31, 3), hweowol (§ 41, G, 5), isl. hjol : indoeur. 
*qélO'j *qol6'^ isl. hvel^ fsl. kolo jul; fht. wi-um-men {^wi-wm" 
jan) : wem-dfiy mm-idön svalla, bölja ; sskr. ti-Uir-ishy-ds rapp- 
höna, fsl. te-tr-évi fasan, gr. xe-tQa-wv årre, isl. pi-durr tjä- 
der; sskr. da-dr-ush' {jlkmte dar-d-u- äfter b nedan; jfr lat. 
der-b'iösus skabbig av *der'd'Viösus), ags. te-ter y fht. ei-ttar-oh 
hudutslag : gr. déQog, åogd hud; höll. ga-gel-en snattra, isl. 
^la-gl grågås :^a/a gala; lat./-6r-a bast, isl. 6;oVr (*6e-8or-B) 
läderbit (jfr sskr. bi-bhar-mi jag håller, är hållbar); sskr.. 
ha-bhr-ush brun, Ichnenmon, lat. fi-ber^ fsl. be-br-u, lit. be- 
br-uSj fht. bi'bar, ags. beo-for, isl. 6;orr (*66-6or-Ä) bäver : 
gr. (pq-vvog groda, fht. 6r-w«, isl. br-unn, lit. fcÄ-a* brun, 
fht. bero björn, fsv. Biari; sskr. gi-gir-as^ isl. Ma (*Ai-Ä/-ön-) 
fråst; isl. ti-tr-aj fht. xri-^^ar-on darra; pret. såsom got. /ki{- 
-ÄatY (ags. Äe-Ä^), lai-laik (ags. leo-lc), rai-rop (ags. reo-rd) : 
resp. kattan heta, laikan leka, redan råda. 

b) Reduplikatsjonsstavelsen står sist, t. e. lat. gu-r-g-eSj 
isl. kverkj fht. ^ti^r-cAa strupe : lat. vorare sluka (se anm. 
1 åvan); fht. cheUch haTssvulst, isl. kjal-ke tjäk (i ags. cea-ce 
fsv. ki(B-ki tjäk saknas / även i första »stavelsen såsom i 
mengl. mu-mmen mumla, jfr åvan A, vilket känn vara att 
härleda av ^mu-mul-önj engl. mumble^ höll. mommelenj vars 
1 uppfattats som avledning; på samma sätt känn kite-ki 
utgå från ett *ki(B'kil, bildat enligt a åvan): fht. chela, lat. 
^ula strupe (se anm. 1 åvan); got. mal-m-a sand m. m. 
(se anm. 1 åvan) .-maton mala; lat. vol-v-ere, got. wal-tv-jan 
rulla; gr. /€X'/€Å,hC€cv vinda, isl. valr rund, vel-ta vält(r)a; 
got. faur-fhts {^qr-q-toSf se § 34, 1) rädd, fht., fs. for-h-ia 
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fraktan : lat. qwr-qmr-us fébris fråssa; gr. xoQ-xaiQ-eiv darra; 
gr. xd'X'Qvg (qha-qh-r-tis) r&stat korn, fgatn. ha-g-ri (*qha^ 
qh-r-en-)^ isl. ha-f-re m. m. (se § 31, anm. 1} : lat. a-vé-na 
(^qha-qhe-s-nå) havre. 

Anm. 3. Dylika bildningar utjöra en huvudtjalla till s. k. 
rotdeterminativ ock även andra sufiks av yngre datum^ d. v. s. 
dnblatter sådana som gur {gul) : gurg (gulg\ mal : malm, wol : 
wolw avgåvo mönster, varafter andra rötter kunde antaga 
en motsvarande utbildning med g-^ m-j u^-^»determinativ»^ 
resp. -sufiks. 

II. Före rotvokalen stå två konsonanter. Av dessa 
bibehålies vanligen blått endera (vilken som hälst) i den 
första, däremot båda i den sista stavelsen; något mindre 
.åfta båda i den första, men blått endera i den sista; sällaa 
förekåmma båda i båda stavelserna äller endera (men då^ 
alltid densamma) i båda. Härmed är ingalunda sagt, att 
alla dessa fårmatsjoner äro lika ursprungliga, utan kunna 
några av dem alltförväl bero på relativt yngre utjämningar,, 
resp. disimilatsjoner, de båda stavelserna emellan. Huru- 
somhälst härmed må vara, så ägde man redan i uråldrig tid 
av hithörande rötter icke mindre än sju olika reduplikat- 
sjonstyper, t. e. av uddjudet st- följande kombinatsjonsmöj- 
ligheter: sst, t-st, st-t, st-s^ st-st, s-s, t-t. Av eksämpel må 
här anföras: 

1. Typen s-st, t. e. fht. se-sto-n ställa i årdning, gr. 1-aTd- 
va(^ (^si-sta-), lat. si-st-ere ställa : stäre^ gr. CTrjvac, fht. sten stå. 
m. m.; pret. som got. gai-gröt^ sai-zlép (ock -slép jenom 
u^ämning) : resp. gréian gråta, slépan såva; sskr. sa-smär-a: 
smårämi jag minnes. 

2. t-st^ t. e. sskr. ti-sh^ä-mi (perf. ta-sthå-u) jag står r 
stare o. s. v. (se 1 åvan); gr. xo-axvl-fidvca liten avskuren 
läderbit, lat. qui-squtUice avfall, sopor (jfr i fråga om betydelsen 
sv., urspr. dial, skul^ för *skurdor, dalmål åv-stjyrd avskuren 
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läder- äller ijghit, isl. shurdr sjörd av skera sjftra) ; gr. na- 
fSnåXri ståft. 

3. st-t^ t e. lat. perf. ste-t-l^ j;p6- (yngre spO')pond'%^ 
^cf-cuM (jämte Sé-scid-l enligt 1 ock sci-scidrl enligt 5) : resp. 
stare stå (jfr 1), spondére lava, scindere splittra; ags. on- 
dreo-rd : -dradan frakta; väl även lat. sta-t-uere fastställa^ 

isl. stp-d-va häjda : stare o. s. v. 

« 

4. st-s, t. e. isl. pret, gre-ra^ sne-ra {*sne'£ö'\ sJe-ra 

{^sU-eö') : resp. gråa gro, snua sno, slå slå; fht. ste-röz {*sté' 

0aut):st6ean stöta; mht. pl. spi-r-n {*spi'jS'Un) : spien spy. 

» 

5. st'St, t. e. got. pret. staUstald, skai-skaip : resp. ^^aZ- 

dan äga^ ^A^a^elan sjilja; lat sci-scid-i- : scindere (se 3). 

6. 5-5, t. e. umbriskt se-s-ust (« lat. ste-t-erit) : stare 
m. m. (se 1). Fht. sarpf jämte scarpf skarp beror väl på in- 
flytande från (äller förkårtning av) ett redupl. ^se-sarp- på 
samma sätt som gr. ndXrj ståft ersatt ^andXri på grund av 
nac-ndXrj (se 7) ock i viss mån na-andkrj (se 2), som dåck 
jnst bär vittne om criets ursprungliga tillvaro (jfr ock lat. 
gula för *gura äfter gurgulio, anm. 1 åvan, m. m.). Lika- 
dant är förhållandet mellan isl. saurr smuts, »sörja» : fsv. 
sker smutsig {sk0r'lifnadher « isl. saur-Ufe) ock ? isl. surr : 
gr. l^vqog {^fSxvqtg) sur. 

7. irty t. e. gr. nac-^ndXri ståft (jfr 2); lat. me-mor-ia 
minne : sskr. ^maräm^ jag minnes; perf. sskr. tuk-tod-a^ lat. 
tu-tud-l (varäfter analågice pres. tudåmiy tundö) stötte : got* 
stautan stöta; lat. ce-dd-l (varäfter pres. caedö för *sc(Bdö; 
jfr det av samma rot bildade scindo, sci-cid-l, se 3, med 
motsatt utjämning) hugga : got. skaidan sjilja, gr. cxiCecv 
klyva m. m. (se § 49, B, 1). 

III. Före rotvokalen gå tre konsonanter. I detta fall 
bliva naturligtvis konbinatsjonsmöjligheterna mångfaldigt 
flera^ vilket här endast med ett par eksämpel må belysas: 
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a) Av roten stre{i) äller (se § 15, slutet) stre(u) trycka, 
äDgsla (jfr det primitivare ster i lat. ter-r-or av ^ter-s-or 
förskräckelse) har man sålunda: 1) tr-st i lat. trl-sti-s be- 
tryckt, beklämd, dyster, ags. pré-st-an klämma, isl. pr^-st-a 
trycka hårt, prässa, fs. thri-sti, ags. prt-ste dristig, »desperat» 
(jfr isl. dapr betryckt, tung, dyster, fht. tapfer tj^ngande, 
mht. tapfer sammanprässad, kompakt, t. tapferj boll. dapper 
tapper); 2) tr-str i ags. prp-o-stru mörker (jfr isl. dapr-eygr 
svagsynt, med »mörk» syn); 3) t-str i fs. thiu-stri, ags. 
péo-stre, py-stre dyster, péo-stor mörker; 4) str-t i isl. stri-d-r 
kompakt (»strid ström»), fdlviktig (»strid säd»), beklämd (isi. 
»stri^r hugr»), barsk (isl. »tala stritt»), stri-d betjymmer, strid, 
stri-d-a plåga, ägga, strida, fs. stri-d iver, fht. ein-stri-ti 
motspänstig, »stridig»; 5) str-s i fsl. stra-chu fruktan; 6) 
tr-s. i sskr. träs-as förskräckelse, trå-sä-mi, gr. rgé-w (Hre-söy 
aor. Tqétfaa) jag darrar; 7) t-tr i lat. t(B4er (Hai-tr-o-) för- 
skräcklig. Till den oredupliserade roten höra förmodligen 
icke blått gr. xqé-iiuvj lat. tre-mere darra, utan även de i 
§ 49, A, 1 (början) anförda orden på (s)tr-, t. e. lat. trU- 
dere tränga, mht. strotzen- vara fullpråppad, isl. prtitenn 
pråppad, nedtyngd (av sårj), svullen, ags. préatian hota, 
å-préotan, got. us-priutan förtryta, förtreta, besvära, fsv. pryz- 
ker, presker motspänstig, »stridig», strita, streitask streta 
emot m. m. 

b) Till roten sqreij) frambringa ett »sjärande» jud (av 
det primitivare sqer i t. e. isl. skera, ock detta av det ännu 
primitivare seq^ i t. e. fsl. ^efecv, lat. secö jag sjär), vilken 
föreligger oredupl. t. e. i fht. scrian (§ 9, II, 5) skria, isL 
skrékr skri, sv. nöt-skrika^ gr. xgC^ecv sjära tänderna,^iklappra 
(som stårken), xgao^ecv skria, kraksa, got. kröps skri, rop, 
fht. hruom rykte, »(vara i) ropet», hruoh nötskrika, ags. 
hröc, isl. hrökr råka (jfr av det primitivare sqer^ qer^ t. e. 
lat. corvus, gr. xcqa^ kårp, xoQdvtj, lat. cornix kråka), höra 
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bl. a. följande redupl. bildningar: 1) qr-q i lat. crö-c-lre skria, 
kraksa^ gr. aor. i-xQc-x-e klapprade, sskr. kra-ka-naSf-ras rapp- 
höna; 2) qr-qr i ags. hrå-gra^ fs. hrei-era {*hrai-hra-n). mht. 
rei-ger häger; 3) q-qr i fht. hei-gir, isl. he-gre, hére (^he- 
hra-n-) häger, ags. hi-gora, fht. he-hara nötskrika (jfr § 49, 
B, 2); 4) q-q i sskr. ka-n-kå-s häger, ki-kish, gr. xiaaa {^qi- 
q-ja) nötskrika, (? xv-x-voq svan,) lat. ci-cö-n-ia stark, förkår- 
tat till prsBuest. cönia » isl. hona höna. på samma sätt som 
got. håna hane motsvarar -kan- i sskr. kra-kanas rapphöna, 
kan-kds häger. Möjligen höra ock hit: 5) sqr-sqr i fht. 
cri-scri-mmön (om uddjadet c för se se § 49, anm. 1) jämte 
6) sqr-sq i cri-sci-mmon sjära tänderna; i så fall måste väl 
bifårmen crist-crimmön liksom fs. grist-grimmo tandagnisslan 
bero på anslutning till de rötter, som föreligga i isl. Tann- 
grisner »tandgnisslare» ock grimmr ilsken. 

c) Bland övriga fall inskränka vi oss till att anföra 
pret. sådana som fht. scre-röt (*skreraud äller -eaud) : scro- 
tan (* skr andan) sjära; pl. scri-run {*skri-0un?, -run^) : scrtan 
skria; pleruzzun (disimilerat av ^ble-lut-un) i pltwean blota: 

Anm. 4. Att rötter börjande med 2 ä 3 konsonanter 
vanligen, ock väl ursprungligen, upprepa blått 1 å 2 av dessa, 
torde i en mängd fall bero på dessa rötters sekundära natur. 
Om t. e. roten skre-i^u sjära, sjilja (jfr lat. ex-scré-mentum 
avsöndring, fht. scri-an skria, scro-tan sjära) blått upprepar 
sk- (t. e. got. pret. *skai~skrd skriade, *skai-skraud skar : 
*skraian^ *skraudan; jfr skai-skaip, men gai-gröt), så känn 
detta bero på dess uppkåmst av sker (jfr isl. sker-a sjära); 
ock om denna upprepar blott s (jfr got. sai-slép, lat. si-stö 
o. d.), så sammanhänger väl detta med dess uppkåmst av 
sek (jfr fsl. sekoy, lat. secö jag sjär). 

Anm. 5. Av foregående framställning av reduplikatsjo- 
nen torde framgå, hurusom jenom densamma känn förklaras 
en mängd s. k. rotvariatsjoner. Då nämligen flera olika re- 
duplikatsjonstyper (om också icke av samma ålder, så dåck) 
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samtidigt förekåmmo inom samma språk^ t e. lat. stö : si^stö : 
ste-tl (: umbr. se-sust; sskr. ta-sthåu; jfr got. stai-staut : fht. 
ste-röz : lat. tu-ttAdl : sskr. smdr-ämi : sa-smära : lat. me-^moria 
o. d.), ags. hrå'gra : hi-gora m. m., så är tydligt, att en mängd 
utjämningar kunde inträda, ledande till konsonanters försvin- 
nande ock flera andra modifikatsjoner av roten. Vi kunna 
här blått antyda några av de många fallen: 

a) s känn forsvinna (se § 49, A, 1) på följande sätt. Det 
mot got. stautan stöta svarande lat. ordet bör i »perf. urspr. 
hava varit bildat som flat. spe-pondi, ste-tl, sci-cidl (äller som 
dettas bifårm se-scidi), således *ste'tudi (äller *se-studi). Här 
inträdde en utjämning mellan de båda stavelserna, dels i fråga 
om vokalerna, sås()m i spo-pondl for sper-pondl, cu-currl for 
ce-curri o. d. (jfr sskr. tu-toda jentemot det på äldre sätt 
bildade ba-bhuva, ock su-shåva for ved. sa-suvä), dels i fråga om 
konsonanterna, såsom i sci-scidH (underlättat av pres. scindo) 
äller med annai^ utjämning ce-cldl (vartill analogice pres. 
ccedöf jfr got. skaidan med bibehållet s-); jfr ock got. sai- 
slép fSr ock jämte -/slép, sai-sö for *'isd (isl. se-ra). På samma 
sätt som ce-cldi uppkam då av *ste-tud%, ^stu-tudl ett tii-tudi 
vartill pres. tundö (såsom scindo till sciscidl); på väsäntligen 
likartat sätt sskr. tudami (äfler tu-töda för Hu-stoda, bildat 
som ta-sthåu) ock isl. pjöta (där även -jo- jentemot -aw- i got. 
stautan^ fs. stötan, fht. stoisan tyder på nybildning äfber ty- 
pen brjöta o. d.). — På samma sätt känn s- forsvinna i no- 
mina, t. e. gr. na-andXrj : nac-ndXtj : ndlrj ståft (jfr åvan II, 6) 
axvTog, axvXov : xo-axid-fjidTca : xvTog hud (jfr lat. gula äfler 
gur-giil-iö o. d. åvan anm. 1). 

b) r känn försvinna (se § 49, B, 2) på unjefär samma 
sätt. Till lat. frangere bryta känn man forutsätta ett flat. 
perf. ^fe-frégl 1. fe-frigl (såsom se-scidl, sskr. sa-smära, got. 
fai-frais m. m.), varav antingen ^fre-frégl, (1. ^fre-frigl), for- 
kårtat frégl (jfr pégl : pe-pigl), såsom scidl »av flat. sci-scidl 
(cönia : ci-cönia o. d., se åvan III, b), äller *fe-fegi, *fe-figl, 
vartill kunnat bildas ett pres. */angö = sskr. bhandjmi; dub- 
belutvecklingen föreligger inom latinet i fruor {*frugvor) : 
fungor (= sskr. hhundjini). — På samma sätt hos nomina. 
Så t. e. sprides jus över den germ. dubbelfårmen s1c[r)anJc'' 
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skrank^ skåp^ sjänk (av sker- sjära, ^jilja), om man beaktar 
det redupliserade lat. car-cer skrank, sji^jovägg, avsjilt rum; 
o. s. v. 

. c) /-forlust -(se § 49, B, 3) känn även förklaras ur redu- 
plikatsjon; jfr åvan I, b om fsv. kmkiiisX, kjalke, mengl. 
mumm&n : t. mummeln; åvan A om babbla : sskr. bal-bala-; 
o. s. v. 

d) om inskått av nasal (§ 49, B, 1) se åvan anm. ä. 

e) Väksling mellan r : n ock I : n (se § 46) känn stun- 
dom bero på disimilatsjon vid reduplikatsjon, t. e. gr. xag- 
xCv-og (lat. can-cer) : sskr, kar-katas {-^kar-tas), m. m., se 
anm. 1 åvan. 

f ) Väksling mellan uddjudande media ock media aspirata 
(se § 44, anm.), resp. eventuällt tenuis ock ten. aspir. (t. e. 
kannsje i sskr. pråvate : q^Xvev m. m., § 43, 1), känn bero på 
en urgammal indoeur. regel för reduplikatsjonen, enligt vilken 
aspirator behandlades såsom 2 konsonanter ock sålunda (lik- 
som i yngre tid i sskr. ock gr. se § 26, 2, 4, 8, 10, 19, 22, 
24) »Ä» förlorades i endera stavelsen (jfr sskr. ba-bhuva^ gr. 
né-yev-ya o. d.). Sålunda känn t. e. ags. ^rafan gräva : ceorfan 
karva (gr. yQdg>ecv rista) bero på olika utjämning av ett in- 
doeur. ghrebh- (gherbh-) : ge-ghröbh (ge-ghorbh) 1. ghe-gröbh 
(ghe-gorbh), o. s. v. 

g) Väksling mellan palatal ock guttural (se § 47, 1) torde 
likaså kunna återföras till en urgammal regel, enligt vilken 
en guttural i reduplikatsjonsstavelse (eventuällt blått före 
palatal vokal) utbyttes mot palatal, möjligen även omvänt 
(eventuällt blått före icke palatal vokal), unjefar på samma 
sätt som i yngre tid en guttural i sskr. palataliseras (t. e. 
ca-kdra : karomi jag jör), i gr. dels (med palatal som över- 
gångsstadium) dentaliseras (t, e. rCg = lat. quis vem), dels labia- 
liseras (t. e. nöd^ev varifrån : lat. quod vilket) framfor vissa 
vokaler (se § 26, 21 — 24). Så t. e. är sskr. gar-kötas {t av 
rt, § 26, 14) jämte kar-kötas orm tydligen en redupl. bildning 
med g for k i första stavelsen, ock på samma sätt känn för- 
hållandet vara i andra fall, t. e. got. gal-g-a, fs., fht. gal-g-o 
galje, brunnsstång, lit. zal-g-a stång, indoeur. ghal-g„h- av 
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*g„hal-gji' (redupl. enligt B^båvan); sskr. gan-hhås, gr. xöy-xog, 
lat. con-gi^ås mussla (jfrfåvan); sskr. ^e^-w-^Äö ben; Ut. ie-n-giu 
jag skrider, gr. xC-x^^-fnc upphinner, isl. ga-n-ga gånga, »gå ock 
gå»: fsv. gå, fht. gån gå; gr. yévog släkte, lit. Izentas svärsån(?) 
ags. cennan föda m. m. (§ 47, 1) förbindas med fsl. iena^ 
got. qinö kvinna jenom lat. gi-gn-ere föda, gr. yi-Yv-ea^ac 
bliva till (ock ? yC-yag gigant), o. s. v. 

jfi) Äntligen kunna på detta sätt förklaras åtsjilliga faJl, 
där i germ. språk uddjudandé 8, d, g, g väksla med. äller 
trätt uteslutande i stället för resp. /, p, ä, s av resp. indoeur. 
pQi), t{h), k(h), qQi), s, se § 31, anm. 2—5 (jfr § 43, 1). Fht. 
bratån steka (= gr. ngTJd^ecv bränna, se § 31, anm. 2) känn 
ha iätt b {ÖT f från ett *&2-, *Ji'brén (= gr. nC-fi-ngri-fic — 
av *7icQ-7tQrf-fic enligt anm. 1 åvan — såsom fht. bi-bén = 
sskr. bi'bhémiy se A åvan) äller från sitt eget perf. urgerm. 
*fe-brod (bildat såsom got. gai-grot av grétan), yngre ^ie-brod 
med utjämning av den »vemerska» väkslingen / : S (§ 31, 1) 
i motsatt riktning mot got. sai-zlép > sa^-sUp, *sai'Zd (isl. 
ser a) -> sai-so; att pret. sedan påvärkar presens, har talrika 
analågier i t. e. isl. hänga (got. kåhan), falda (got, falpan) 
m. m., m. m. På samma sätt känn isl. gerva förhålla sig till 
sskr. karomi; o. s. v. Samma förklaring är tillämplig på no- 
mina. Isl. gaukr m. m. (§ 31, anm. 4) förutsätter indoeur. 
^qou-qugv, (jfr sskr. kö-ku-yate ropar, gr. xö-xxv^f-vyo-g, sskr. 
kö-k-ilas jök) jämte *qu-q6ugw (jfr lat. cu-cu-lus av *qU'qou~ 
los äller^ möjligen -qoug^-los jök), varav germ. ^hu-^duk, *gu- 
gauky *gauk (jfr lat. ci-cönia > cönia, sciscidl > scidi o. d.). 
Likaså ligger reduplikatsjon till grund för konsonantväkslin- 
gen i de gérm. rotfårmema su-s- (fht. su-sön pipa, vidsla, 
susa), jgaU'£i (isl. r0yr''r rör, m. m. se § 31, anm. 5) ock, je- 
nom kontaminatsjon av de båda föregående, zau-s- (got. rau- 
•sa- rör), utgående från indoeur. sdu-s- (gr. av-Xög flöjt av 
*sau-s-los) jämte su-s- (sskr. su-sh-irds rör, flöjt), varav germ. 
sujs-', e(a)ui3' (jfr sskr. Qvdguras < *svaguras svärfar, gdgvant- 
< *sagvant', sv. dial, 5;aV5^'«7d'särsjild, sjärsjant sersjant o. d.). 
O. s. v. 
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